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Bugarwoun gpajusaTb N’ATb POKIB TOMY B PAM-
UAX 3annsgMoBaHOro YkKpaiHCbkum HayKosBuM iHCTU-
TyToM y Bapuwasi XVI-TomoBoro [1OBHOro BujaH-
HA TBOpiB Tapaca LlleBueHka okpemuit XV-uii Tom
,,LLIEBUEHKO B 4y>kuUX MoBax” 3a pepakuieto Poma-
Ha Cwmanb-CTOUbKOro, NOMepeA>KeHuii BUAaHuUM B
1936 XIV-um Tomom ,,lMepeknagn noesiin Ha MOMb-
CbKy MOBY” 3a pefakuieto borgaHa Jlenkoro, Bu-
faBui i pefjakTopu TOro TOMY nocTasuim cobi 3a-
BAAHHS OMpautlBaTW B HbOMY ,,060M>Kui i ganbui
cnign Ta BnauBM LleBueHka MO 4y>KUX niTepaTy-
pax”. [na Tiel MeTu pefakuyisa TOMy 3BepHynacs
6yna [0 BMAATHWMX 3HABLIB cepef iCTOpPMKIB niTe-
paTypy KOXKHOr0 4y>KOro Hapogy, a Konm 1X He
6yno, TO [0 YKpalHCbKWUX niTepaTypo3HasLiB, 3
nMpoxaHHAM po3wykaTu nepeknagum 3 LlleByeHka Ha
MOBY [aHOro Hapofy i B OKpeMmiil npawi BUCBITu-
TVW NPUYAHK, WO 3YMOBUAU MOCTAHHA W PO3BUTOK
3auikaBneHHs T. LlleBueHkoM, i AOro TBOPUICTIO B
KOXXHOMY Yy>XOMYy Hapogi, i B [albllOMYy TakoX
MPUYMHK, WO 3YMOBUAM NOABY caMuX Mnepeknagis
Ha Ty 4¥ iHWY MOBY. JanbluvmMu 3aBAaHHAMMU, LWO
X NnocTasNeHO aBTopaMm 3anpoeKTOBaHWX CTaTTel,
6yn0 nNpOCTEeXKEeHHA eBeHTYyanbHWx BnNAuBiB LLes-
UYEHKOBOr0O CfnoBa Ha /fiTepaTypy AaHOro Hapogy,
NnoiH(OpPMYBaHHA NpO BMAATHIWUX nepeknajadis
TBOpiB LlleBueHka B paHiii niTepaTypi i 3i6paHHA
6ioniorpadpii Npo LWeBYEHKIAHY Yy>KUMU MOBaMu i
npo nepeknagun 3 LlesyeHka Ha Wi MOBWU. Y BucCHigi
CBOIX 3axofis pepakuia XY-oro Tomy YHI 3mo0-
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rna nofaTy a HbOMY 3pa3ku nepeknajis Ha ABaj-
UATb U O4HY MOBY CBiTY (HE BpaxoByH4u NObCHKOT,
nepeknagn Ha Ky BUALINM OKPpeMWUM TOMOM) pas3om
i3 BIANOBIAHUMW CTATTAMYA NPO NONYNAPHICTL Ll es-
ueHKa cepef [aHoOro Hapogy. ABTopamu HafpyKo-
BaHMX 3 UbOMY TOMi cTaTTeli 6yno 11 4y>K03eMHMX
i 4 yKpalHCbKWUX NiTepaTypo3HasuiB i nybnilucTis.
B yKpaiHCbKOMY LLIEeBYEHKO3HABCTBI, 30Kpema B fi-
NAHLUIT JOCNif>KeHb NUTaHHA nepeknagis 3 LesyeH-
Ka Ha 4y>Ki MOBM, Li B CBOIA BINbLIOCTI FPYHTOBHI i
BUYEpPnHi ornafosi npaui, JOBefleHi B 3arajibHOMY
[0 1938 poKy, 3aiMWaTbCA Ba>K/UBOK | LiHHOW
36ipKot0 mMaTepianis.

MnaHyloun onpayoBaHHA nogi6bHoro Tomy —
aHToOnorii nepeknagis 3 LleBY4eHKa Ha MOBM Hapo-
[iB cyyacHOro cBiTy — B TenepiwHbLOMy 14-TOMO-
BoMmy [1oBHOMY BupaHHi TBOpiB T. LUeBYeHka,
BUAaBelUb | pefakTop 3anpoekToBaHoro XIl-oro
TOMy CTan nepej MNOBa>KHUMU  TEXHIYHUMU i
peyeBMMM TpygHowamu. 3 ofHoro 60Ky He 6yno
MOXX/MBOCTIi BMICTUTWU B OfHOMY TOMi Yyci nepe-
Knafu 1 CTaTTi 3 Meplworo BMWAaHHA | 4O TOro >K
pasoM i3 MoNbCbKUMMW, AKi 6ynu BUAAHI OKpemo, i3
LOfaHHAM 3paskiB nepeknagis, wo 6ynu ony6niko-
BaHi pi3HMMM MOBaMy 3a OCTaHHiXx 25 pokis. 3
apyroro 6oky, yci HagpykosaHi B XV-omy Tomi YHi
CTaTTi BMMaraau LOMOBHEHb | JaHWX NPO HOBI ne-
peknagn B pi3HMX KpaiHax CBiTy, 0C06ANBO >K Y
TuX, Npo AKi AOCi He Oyno HiAKMX BigOMOCTel B
LbOMY BigHOWEHHI. [lo Toro >k 6araTo MOMEHTIB y
HaZpykoBaHux B XV-0My TOMi cTaTTaX Tpeba 6yno
Y3rigHWTU 3 HOBUMMK Jocnifjamu i gaHumMu.

3 yCix uWx NpuuunH, 9K TakoK bepyyun Ao ysa-
rM (aKkT, WO MPOTArOM OCTaHHbOro 25-niTTa nos-
BUnMcs 36ipkn LiJKOM HOBUX, BOOPMX 3 MUCTELBKO-
ro nornagy, nepeknagis 3 LLleBueHka Ha Taki BaXk-
NUBI CBITOBI MOBM SIK aHrniiicbka i Himeubka, © i3
CNOB’AHCbLKUX Ha Taki MoBU, AK 6inopycbka, 6onrap-
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cbKa i pociiicbka, i WO Tenep HasBHI y>ke nepekna-
an 3 Lenue//Ha Ha Taki MOBW CBiTY, B AKUX A0
1938 p. ix He 6yno B3arani abo 6yno gy>ke mano,
BUpiweHo ony6nikysaTun X1l ToM — aHTOMOrit0 ne-
peknagis 3 LLleByeHka Ha uy>Ki MOBM — B HOBOMY
onpavltoBaHHi. B oCHOBY L€l aHTOMOrii noknageHo
HOBI Nepeknagu, LOMOBHHOYM TX 3paskamu Haikpa-
WKUX NepeKnajayvis AaBHILWIOro Yacy, 3HauuTb TuX, WO
6ynu ony6nikosaHi B X1Y-XV Tomax BugaHHsa Y HI.
Ko>keH BMGip 3 nepeknagis nonepes><eHo — KOpoOT-
KAM, ane > Nno 3mMo3i BUYEPMNHUM OrnsagoMm npaub i
BUAAHb BWUKIOYHO Npo nepeknagn 3 LleBuyeHka Ha
MOBY [aHOro Hapogy. B uux crarTsax, akwo ige
npo yac Ao 1938 p,, BUKOPUCTAHO — 3 LedAKUMU [0-
MOBHEHHSAIMM 4M 3MiHaMW —mb6araTuili mMaTepian, 3i-
6paHuii aHropamu cTarTeii go XIV i XV Towmis
YHI. Ons Hosoro uacy, Big 1938 no KiHeub 1962 p.,
BUKOPUCTAHO YCi AOCTYMHI pefakTOopPOoBi HUHILIHbLOT
aHTonorii H aBTOPOBI NOJAHWX B HIA CcTaTTel BU-
JaHHA 1 ornagu. Ons iHpopmauii 4yy>KOMOBHOIO CBi-
Ty N04aHO KOPOTKWA nepernsg nepeknagis 3 Ll es-
YeHKa Ha pi3Hi MOBM CBiTY B CTaTTi NignucaHoro, Ha-
APYKOBaHIN Ha noYaTKy TOMY aHrNiiCbKol MOBOH,
wo 1 nepeknag npuroTosuB noeT borgaH Tumiw
Py6uak, KOMYy BMCMOBAOEMO TyT 3a Le WUpy no-
OAKY.

B nopisHAHHI o X1V i XV Tomis BugaHHa YH/,
B AKUX Oynu 3ibpaHi 3pasku nepeknagis Ha 22 mo-
BM i JaHi npo Taki nepeknafgu 3 LUeBueHka Ha Bi-
CiM iHWMNX MmoB, /i Hawomy XI! Tomi nogaHi 3pasku
nepeknafis Ha 29 MOB CBITY i 3ragkm npo nepe-
Knagn 3 LlleBueHka Ha ABaAuATb | Tpu iHWI MOBW.

Yci cTaTTi | nepeknagu B LbOMY TOMi BNOpPAf-
KOoBaHi n'4izbyuno, 3a yKpaiHCbKOK Ha3BOKW AaHo-
ro Hapagy. BuHATOK 3po6reHO Tinbku Tam, fe B
OfHIN cTarTi e MoBa MpPo nepeknagn na 6inbwe
MOB.

Po3wykaHHA MaTepianis gns Wiel HaWoi aHTo-
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Mnii BUMarano 6araTo 3axofiB i nucTyBaHHA. [e-
AKWX 36ipoK, 0co6/MBO >X BuAaHux B A3il i B fge-
Akux pecnybnikax CPCP, He Bpanocs po3gobyTw,
He 3Baykalwuu Ha nci 3ycunna pefakTopa ii Bujas-
HuUTBa. B 36upaHHi Ta po3wyKyBaHHi MaTepianis
baraTo ponomorauM pegakToposi uboro XII ToO-
my Bsi. Mani il MNMaHoBee [Hapia Ciak, KepiBHUK
6ibnioTekn €sponeiicbkoro WTLI B Capceni, Bo-
nogumup MiskeHcbKuit, aupekTop bibnioTew-Ap-
xisy YBAH B Hto Wopky, JleoHig BauvuHCbKuUii, gun-
pekTop YkKpaiHcbkoro Mysetw y Knisnenfi, Hpocnas
INaBak, cniBpobiTHUK Cnos'aHcbkoro Bigginy B
KoHrpecosiii 6ibnioTeyi y BawwHrToHi, AmuTpo
LTorpuH, cniBpo6iTHUK CnOB’AHCLKOrO BifgAiny B
IannHoicbKoMy  yHiBepcuTeTi, CeaTocnaB [opguH-
cbkuit B Hio Hopky, iWK. IBaH Jlyukis B TOPOHTI,
imni. AHTIH IBaxwoK y TOPOHTI, iHXK. AHTIH XKy-
KoBCcbKuiA B [Mapw>ki, noeT Irop Kauyposcbkuii B
Byenoc Aiipcc, g-p AmuTpo ByumHcbkuii B Magpu-
Al ra Jlw6omup KeacHHUbKUA y dinagensdii. Ycim
M Wwupa noaska 3a LONOMOry B LbOMY fini.

CneuianbHe npusHaHHs Tpeba BUCNOBUTU BU-
faBuesi uboro [loBHOro BugaHHA TBOPiB Tapaca
LLieBueHka Mukoni [eHWUCIOKOBI, KW He >KaNiB Hi
TPYY, Hi KOWTIB, 3B'A3aHUX i3 APYKYBaHHAM LbO-
ro, 36inbWeHOro noHag nAsH O0OG’€MOM | 3MiCTOM
TOMYy i 0CO6MMBO >K i3 PO3LWYKYBAHHAM ANA HbO-
ro cnewififbHUX pPI3HOMOBHUX wWpUTIB. Lium 6y-
na fgaHa MOXKAMBICTb BUAATW Leid TOM penpeseHTa-
TWBHO i 3 HAYKOBOTO i 3 TEXHIYHOro nornagy.

Okpema nofska WOAO LbOro HaleXXUTb Tako>XK
n. Isngaposi Pubakosi, Ak 3 Benukow pbainnu-
BICTIO BMKOMAB Ha NiHOTWNI Habip yCiX 4Yy>KOMOBHNX
TeKCTIB.

BOIr4AH KPABLIB



TARAS SHEVCHENKO'S
POETRY IN FOREIGN TRANSLATIONS

BY BOHDAN KRAWCIW

Although the greatest poet of the Ukrainian
nation and the founder of modem Ukrainian litera-
ture Taras Shevchenko (1814-1861) was of peasant
origin and tins sen of a Ukrainian serf, he was by
no means what certain popular articles, pamphlets
and portraits make him out to he: a half-educated
village pud, a self-taught painter, a peasant of genious,
and later “an unfortunate soldier banished into
exile.” Through long and determined studies and
prodigious reading. Shevchenko attained a high degree
of intellectual self-development, both as a painter
and in the field of literary scholarship. Not only was
he intimately acquainted with classical literature,
but he kept abreast with the newest developments
in Western Kurcpe as well.

Taras Shevchenko’s wide interests in the litera-
ture and art of Western Europe have been extensively
discussed by many contemporary literary historians,
such as Prof. Olrksander Bilee’kyj (1884-196!) in
his paper "Shevchenko i aaxicln’o-evropejs’ki literatu-
ry” (“Shevchenko and West European Literatures”),
published in his collection Vid davnyny do suchas-
nosti (From Antiquity to the Present, Kyiv, 1960),
and Mykola TEohenko (1902-1957) in his essay “Zby-
vyj Shcvchenko” (“The Living Shevchenko”), inclu-
ded in a posthumous collection of his writings, Z lite-
raturnoji spadfinchyny (From His Literaty Legacy,
Paris, 1961). These scholars proved irrefutably the
uncommonly wide sweep of Shevchenko’s knowledge
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unci appreciation of interntitionalliterary and artistic
achievements and problems, and showed that the
poet always equaled and sometimes even surpassed
the intellectual standards oi' his Ukrainian and Rus-
sian literary and artistic milieu.

This interest proved to be two-sided. When we
speak of Shevchenko’s great admiration of and inti-
mate familiarity with the literatures and art of the
Western world, we must not l'ail to mention the sub-
sequent admiration uf his works by poets, scholars
and readers uf many nations. This interest was real-
ized nut only through translations of Shevchenko’
poetry and prose into many languages but also
through tiie influence ol' the poet on the develop-
ment oi' other literatures, predominantly the litera-
tures of certain Slavic nations. The scope and power
of that influence, as well as the history of the literary
relations between Ukrainian literature and the liter-
atures of other nations initiated by the interest in
Shevchenko's poetry, arc comprehensively discussed in
articles which accompany the multi-lingual transla-
tions of hi« works collected in Volume Fifteen of
the full edition of his writings, published by the
Ukrainian Scientific Institute in Warsaw in 1938,
under the editorship of Prof. Roman Smal-Stockyj.
Materials relating to this problem may also be found
in the fourteenth volume of that edition, publisher
in 11)36, which consists of translations of Shevchenko’
work into Polish. This fourteenth volume, original'}
edited by Prof. Bohdan Lepkyj, was brought out
subsequent))ly as a separate publication, re-edited by
Prof. Pavlo Zajcev. Together, the fourteenth and fif-
teenth volumes oi the Warsaw edition contain trans-
lations of the poet’s work into twenty-two laguages.

After these volumes were published in 1936 and
1938, (he interest in Shevchenko increased consider-
ably outside Ukraine. Translations of his poetry
appeared in countries where previously he was vir-
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tually unknown. In countries where some translations
had appeared earlier, editions of his selected works
came out, and his complete works were translated
into several languages. Today most nations of the
world are acquainted with the Ukrainian poet either
through translations of his work or through writ-
ings about him. Many translators of Shevchenko’s
poetry are excellent poets in their own right, gome
uf them the leading poets of their nations.

In this twelfth volume of our present edition of
the collected works of Taras Shevchenko we have
tried, wherever possible, to bring the translations of
his poetry up to date by adding a substantial body
of new material published after 1937. Translations
in each language represented in our volume are pre-
faced by a short bibliographical note of all available
translations in the given language up to 1963, and
especially those published in book form. As was
pointed out above, a quarter of a century ago thirty
languages had translations of Shevchenko’s writ-
ings. Today, however, we note the poets work in
fifty-two languages.

The first nation to translate Shevchenko was
Russia. The reason for this was not only the
geographical proximity of the two countries but also
the fact that the poet spent most of his creative life
in Petersburg. The first Russian translation of Shev-
chenko, by M. Gerbcl (1827-1883), appeared in 1856,
when the poet was still in exile. According to Prof.
Zajcev, from that date until the end of 1860 various
Russian periodicals published thirty-five translations
of Shevchenko’s poems. The first volume of Russian
translations of the Ukrainian poet’s work was a
collection by several hands, edited and published by
the same M. Gerbel in 1860. It is a curious fact that
this collection included more poems than the 1860
edition of Kobzar in the original Ukrainian (Kobzar
consisted of sixteen pieces and the Russian collection
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of twenty-seven). As Prof. Zajcev reports, during the
following seventy-five years, from 1860 to 1930,
approximately thirty collections of Shcvchcnko ap-
peared in Russian translation. Some of them enjoyed
several editions and reprints, so that altogether there
were approximately forty editions of Shevchenko’s
poetry by 1936. Some of the more prominent and pro-
lific translators of Shevchenko in that period were the
noted Russian poets Nikolaj Kurochkin, Nikola] Berg,
L. Mej, Ivan Stirikov, the Ukrainian Maksym Sla-
vins’kyj, and the most famous of the group, the
great Symbolist Fedor Sologub. From 1936 to 1962
we have found nineteen additional collections, ex-
cluding the numerous separate editions of individual
translations. The most important publication of that
period was the first complete edition of Shevchenko's
poems, which appeared in 1939, edited by Maksym
Ryl’skyj and Nikolaj Ushakov, That volume was
used as a basis for a five-volume edition of the
poet’s works, published in the years 1948-1949 and
1955. Among the more important Russian translators
of Shevchenko in recent times are such outstanding
names in modern Russian poetry as Ivan Bunin, Ser-
gej Jesenin, Boris Pasternak, Nikolaj Ushakov, Aleks-
ander- Tvardovskij. M. Isakovskij, B. Turkanov,
Nikolaj Tikhonov, Aleksej Surkov, V. Derzhavin,
111ja Sclvinskij and N. Braun, Many Ukrainian poets
have translated Shevchenko into Russian, notably one
of the greatest figures in contemporary Ukrainian
poetry, Maksym Ryl’skyj.

The first Polish translations of Shevchenko's
works appeared in 1860, before the poet’s death. They

were prepared by the Polish Romantic poet Leonard
Sowinski  (1831-1887). After the appearance of
Sowinski’s efforts, Shevchenko was translated into
Polish by Wladyslaw Syrokomla (1822-1862), the Uk-
rainian writer Sydir Tvcrdokhlib (1886-1923), Edward
Wylomowski and others. An important step in the
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Polish-Ukrainian literary relations was the already
mentioned fourteenth volume of the compléte edi-
tion of Shevchenko’s works published by the Ukram-
iniun Scientific Institute in Warsaw in 1936, Pereklady
poezij na pol’s'ku movu (Translations of the Poet-
ry into Polish), edited by Prof. Bohdan Lepkyj and
Priif. Pavlo Zajcev. This volume includes 106 Polish
translations, 46 of which were especially prepared
for it and published for the first time. In addition to
the older translators of Shevchenko, this publication
introduced into the field some new and important
names, such as the celebrated modern Polish poets K.
Wierzynski, J, lwaszkiewiez, J. iobodowski, and
the Ukrainian poet and scholar B. Lepkyj. According
to information published in this volume, between
1800 and the end of 1935 in the Polish language
alone 95 poems of Shevchenko appeared in 167 trans-
lations. In 1955 the Poles published a volume of
translations edited by W. Stobodnik. This book
consists of only 86 translations, since the work of
such “bourgeois-nationalist” poets as B. Lepkyj, J.
Lobodowski and K. Wierzynski was excluded.

The year 1860 was important in the recognition
of Shevchenko’s work abroad. Not only did it bring
the Ukrainian poet to Russia and Poland but also
to the Czech people. The first translator of Shev-
chenko’s poetry into Czech was a scholar of Slavic
languages and literature, Josef Pervolf. Translations
by Emanuel Vavra, Jozef Kolarz, Karel Chudoba,
Jan Hudeo, Frantisck Chalupa, Rudolf Pokorny and
others followed. The first book of Shevchenko trans-
lations into Czech was a selection by Ruzhena Je-
senska, published in Prague in 1900. Between 1918
and 1922 Shevchenko’s “lvan Hus”, translated by
Frantisek Tichy, came out in no less than three
editions. After the Second World War the interest
in Shevchenko increased considerably in the Czecho-
slovak Republic. Besides numerous translations
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QL individual poems scattered in periodical publica-
tions and translations of some prcse writings and
dramas between 1946 atid 1951 five volumes of Shev-
chenko’s poetry ill translation were brought out,
including the work of such translators as Jan Ture-
cek-Jizersky. Marie Mereanova, Zdenka Niliusova,
Marie Bicblova and Marie Vovsova. The best of
these is probably the collection Kobzar, published
in 1953 ill Prague, which consists of eighty-five
translations by Zdenka Burgrova-Vovsova in collab-
oration with Rudolf Hulka and the Ukrainian schol-
ar Orest Zilyns’kyj. According to the bibliography
Taras Sevténko v ceskc kulture (Taras Shev-
chenko in Czech Culture), published in Prague in
19(32 by Eva Yelinska and Orest Zilyns'kyj, 654
translations of the poet’s work appeared in Czccho-
s'ovakia between 1860 and 1961.

The first Bui garian translator of Shevchen-
ko’s work was a poet and scholar of Macedonian ori-
gin, Rajlto Zhinzifov (1839-1877), who studied in
Ukrainian and Russian universities, and from 1859
until the end of his life was a teacher in a Moscow
high school. His first translations of the Ukrainian
poet appeared together with sonn/of his original work
in 1863, in a volume Novobolgarska shirka (A New-
Bulganan Collection), Some later translators of
Shevchenko in Bulgaria were Ljuben Karavclov
(1835-1879), Petko Rachov Slavejkov (1827-1895),
S. Drinov and Stilijan Chiliugirov. The first book
of Bulgarian translations of Shevchenko appeared in
1939, curiously enough not in Bulgaria itself but- in
Kyiv, under the title of Izbrani proizvedenija (Se-
lected Works). It contains twenty-three pieces, trans-
lated by the Bulgarian expatriate writer Krum Kju-
ljavkov. When he returned to Bulgaria after the war,
he published in Sofia in 1956 a new collection of
Shevchenko’s selected works, which includes thirty-
three translations. After Kjuljavkov, a Bulgarian
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Communist writer Diniitr Mntodjjev published fifty
translations in a volume titled Izbrani proizvedcnija
T. G. Shevchenko {Selected ]Vorka of V. G- Skev-
chenka). He added fifty-eight new translations to
his collection and republished if. in two volumes in
J<H0.

In Croatia, which today together with Ser-
bia and Slovenia forms the state of Yugoslavia, the
first translation of a Shevchenko poem prepared
by Croatian picf: August Shenoa (pseud, of Voiko Ru-
haehevic) appeared in 1863. The most responsible
man for introducing his work to the people of
Croatia was the Croatian poet August Haram-
bashic (18G1-1912). In 1887 lie published a
slim volume of eight early poems of Shevchenko,
titled Tarns  vienko. Pjesnicke pripoviesti (Poe-
tic Narratives). Later, in the newspaper Nada (Hope),
published in the city of Sarajevo, Harambashic
published his translations of tea additional poems
of Shevchenko. The Ukrainian poet’s work had a
decisive influence on the original poems of llaram-
bashic.

The pioneering efforts of translating Shevchen-
ko into German were begun in 1870, not in Ger-
many itself but in Bukuvina, where in the city of
Ghemivtsi (Oeniaut.i) a Tyrolean writer, Johann
Georg Obrist (1843-1001), published a study of
Shevchenko's work together \vi(h some translations
of his early poems. In addition to various isolated
efforts of several other Bukovininn and West Ukrai-
nian translators after Obrist, a Chernivtsi high
school teacher, Sergius Szpovnarowski, published in
1804 and 1914, Gennan-languagc journals, brought
lyrical poems in rather insipid translation. Between
1904 and 1914 German-language journals, brought
out by Ukrainians in Vienna, published sporadic
translations of Shevchenko’s poetry by a Ukrainian,
Oleksander Popovych. and a German, Artur Bosch,
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both inhabitants of Chemivtsi. The first book edi-
tion of German translations of Shevchenko in Ger-
many itself was the effort of Julia Virginia (boni
1878j with the collaboration of a Ukrainian immi-
grant Artur Zelib, published in Leipzig in 1911. The
volume, consisting of thirty translations, was well
received by the German press. During Whbrld War
I the Ukrainian critic and translator Ostap Hrycaj
(1881-1954) came out with thirty new translations
of Shevchenko's poetry. Between the end of the war
and 1935 Shevchenko was being translated into Ger-
man by Anna Charlotte Wutzky, Gustav Specht,
Bruno Gerhard Orlik and others. A collection oi Ger-
man translations appeared in Kyiv in 1939 in con-
nection with the commemoration of the 125th anni-
versary of the poet's birth. A more active interest
in Shevchenko's poetry became evident in Germany
after the Second World War. In East Berlin a sub-
stantial vi;lume Taras Schewtschenku. Die Ilajda-
maken und andere Dichtungen, consisting of fifty-
nine translations from the pen of the noted German
poet Erich W'einert (1890-1953), came out in 1951
In Wiesbaden, a city in Western Germany, Hans
Koch (1894-1959) published twenty-five transla-
tions of Shevchenko in an anthology of German
translations of Ukrainian poetry Die ukrainische
Lyrik, which came out in 1955. In 1951 in Moscow
there were published two volumes of translations by
the German poet and literary historian Alfred Kurella,
tfie above mentioned Erich W'einert and others. The
collection was re-issued as one volume in Moscow
in 1902, although that edition bears no publication
date. In 1902 the German poetess Elizabet Kottmeier
published some interesting experiments in Shevchen-

ko translation in the magazine Ukraina i svit {Ukrai-
ne and the World).

The first attempts to translate Shevchenko into
Serbian appear around 1870 with the contribu-
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tions of Andra Nikolic and Stojan Novakovic to
tlie Serbian newspaper Vila (The Mermaid). In 1877,
in the periodical Javor {Sycamore), appeared Milo-
van Juraj Glisie’s translation of the great poem “Pry-
ehynna” (“The Madwoman”). At the time of this
writing, we have no information of any more recent
Serbian translations of Shevchenko’s work.

The introduction of Shevchenko’s poetry to the
F réne h took place in 1876, when a French diplo-
mat, Baron Adolphe dAvril (1822-1904J published
his fragmentary translations of the narrative poems
"Tarasova nich” (“The Night of Taras”) and “Ha-
malija” in his Voyage sentimental dans les pays Sla-
ves. Subsequently, Shevchenko was translated by the
French scholar and writer Emil Duran, as well as
by Victor Tiss-ot, QO llins, Baron de Baye and the
Russian diplomat of Ukrainian nationality Jalciv Ek-
semplarskyj, who in 1918 published his French ren-
dition of the epistolary poem "I mertvym i zhyvym”
(“To the Dead and to the Living”). The best French
translations of Shevchenko’s poetiy arc from the pen
of the poet Fernand Mazade, and they were pub-
lished in 1920. Also of high merit are the contribu-
tions of an anonymous translator, included in L ’an-
thologie dr. La littérature Ukrainienne, which was
edited and published by the prominent linguist An-
toine Meillet in 1921. In 1930’ Sofija Borshchak, Re-
né Martel, the Princesse de Tokary (Oksana To-
karzevs’ka) and Charles Tillac translated a great
deal of Shevchenko’s work. In commemoration of
the 125th anniversary of the poet’s birth, new French
translations of his work were prepared by G. Mor-
gulis in Paris and Charles Steber in Moscow. No
collections of his poetry in book form have appeared
in France to date.

The first Armenian translation of Shev-
chcnko’s poetry appeared in 1879 and was prepared
by Kerovbe Kushnerian. In 1950 was published a
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separate collection of Shevchenko’s works in Arme-
nian.

Tlie first essay about Shevchenko, together with a
small selection of his poems, came out in SI ov ak in
1881 in the periodical Narodne novinky (National
News). In our century Shevchenko was translated
by the poet Moral (a pseudonym of Petr Bella), the
writer and diplomat Neresnicky (whoso real name
was Juraj Slavik), Somolicky and others. A volume
of Shevchenko’s selected poetry in Slovak, translated
by Julius Kokavec and called Dumy moje (My
Thoughts), came out in Bratislava in 1959.

A Georgian translation of Shevchenko's
poem “Najmycbka” ("The Servant Girl”) appeared
as early as IS8-1, in the journal Iverija (lberia, an
ancient name for the country of Georgia), prepared
by the writer N. Lmnouri. Some scholars have re-
ferred to the great Georgian poet Akakij Ceretclli
(1840-1914) as the first translator of Shevchenko’s
poetry, but there is hardly any real evidence to sup-
port such a claim. Tn the twentieth century Tician
Tabidze, S. Chikovani, Traklij Abashidze and others
have undertaken translations of Shevchenko’s work
into Georgian. Not only did the Georgians publish
sporadic translations of Shevchenko in periodicals,
but several volumes of his poetry came out in their
language. In 1937 there appeared a book with the
two narrative poems “Kavkaz” ("The Caucasus”),
translated by N. Micishvili, and "Son" (“The
Dream™) translated by S. Chikovani. That year a
school text of Shevchenko’s selected poems came out.
A larger collection of the Ukrainian poet’s work,
translated into Georgian by several hands, appeared
in 1939.

The first Lithuanian translations of Shev-
chenko’ work are from the pen of the poet J. An-
dziulaitis-Kalnenas. They were published in the jour-
nal Ausra (The Sunrise) in 1885. J. Bilunas and K.
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Vairas-Raezkauskas continued the work of intro-
ducing thi: Ukrainian bard to their people. The most
prominent translator of Shevchenko in Lithuania was
the celebrated poet and. in the last years of his life,
a full member of the Academy of Sciences of the
Lithuanian Soviet Socialist Republic, Liudas Cira
(1886-1946); in 1912 he published a volume with
twenty-two translations called Taraso Sevcenkos
oiliu vainikelis (A Wreath of Taras Shevchenko
Poetry). A substantial collection of Shevchenko’
poetry in Lithuanian came out in Vilnius a few years
ago, under the title Kobzarius. It consists of ninety
works translated by L Gira, A. Venclova, A. Meze-
laitis and others.

In the English-speaking world the first
article about Shevchenko, attributed to Charles Dick-
ens, appeared in 1877, in his weekly All the Year
Round. The first translations of Shevchenko into
English were prose renditions of his poetry. They
were prepared and published in various periodicals
by William Richard Morfill (1834-1909), a noted
English scholar of Slavic languages and literary
history, and author of a number of articles about
the poet. The first book of English translations of
Shevchenko's verse was a small volume by the British
writer Ethel Lilian Voynich (1864-1960), called Six
Lyrics from the, Ruthe?iian of Taras Shevtchenko.
It was published in London in 1911.

Other translators of Shevchendo’ work into Eng-
lish were Percy Paul Solver. C. K. Giffey, C. Gar-
diner and N. 1), Procyk in England; Florence Ran-
dal Livesay, Edna Worthley Underwood, A. Zaharij-
chuk, Prof. Arthur Prudden Coleman and his wife
Marion Moore Coleman, in the United States; and
in Canada pastor Dr. Alexander Jardin Hunter, who
published in Winnipeg in 1922 a volume The Kobzar
0j the Ukraine, Honorc Ewach, John Weir (the
prcudonym of Ivan Vyvjurskvj) and others. A
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thorough commentator, interpreter, and a loving
translator of Shevchenkos work is the professor-
eineritus of Columbia University, Clarence A. Man-
ning (horn 1893J, who published in 1945 a book of
his renditions of the Ukrainian poet, Taras Shev-
tcher.ko. The Poet of Ukraine. Selected Poems. The
most, important phase in the progress oi the recogni-
tion of Shovchcnko in the English-speaking world is
the volume ol' thirty-five translations by a young
British poet Vera liich, Song Out of Darkness, pub-
lished in 1951 in London. This hook appeared as
the first volume in a planned three-volume edition
of Shevchenko’s work in English, under the super-
vision of tlie well-known Slavic scholar Y. Svoboda.
According to reliable sources, an English translation
of the full Kobzar is being prepared at the time of
this writing by the president of the Acadia Univer-
sity, Prof. Watson Kirkonell and a professor at the
University of Sa.skatchevan, Dr. Kost” Andrasyshyn.

The first Rumanian translator of Shev-
chenko was the literary critic and prominent patriot
Constantin Dobrogeanu-Gherea. He published sev-
eral prose translations of Shevchenko’s poems, to-
gether with an essay on the poet, in 1894, in the
ALmanahu Social-democrat, Later, he collected hia
translations and published them as a separate volume
under the title Taras Shevchenko. Biblioteca "Im -
men” 10(1894). Shevchenko was translated in
Rumania also by the Bessarabian revolutionary
Zamfir C. Arbure, the Bessarabian poet lon Buzdu-
gan and the Moldavians C. Dumitrescu and A. Cafto-
nache. The noted Rumanian poet Mihail Sadoveanu
published some excellent translations of Shevchen-
ko’ verse before the Second World War. The first
Rumanian edition of Shevchenko appeared in Bu-
charest in 1952 under the title Kobzand, with a fore-
word by M. Sadoveanu and translations by Victor
Tulbure and V. Kurdun. In a new edition of that
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book, published in 1957. only Tulbure's work was
included. Tulbure’s collection was re-issued again in
1960 in a yonth publishing house, as part of a sc-
ries “The World's Best Poetry”.

Latvian renders became acquainted with
Shevchenko in 1900. That year a well-known poet
and literary historian Jekabs Ligotnu came out with
his translation» of the narrative poem “Kateryna”
(“Katherine”). He published further translations of
Shevchenko in 1911 and 1914. Shevchenko was trans-
lated into Latvian also by Fridrichs Adamovies, K.
Dzilleja and others.

In 1900 a Shevchenko Jioem was translated in
the “international latigague” E speranto and was
published in Upsala’s newspaper Esperanto; Linguo
Intemacia. Some translations appeared around
1913 in Kspcnmto magazines in Geneva, Paris, War-
saw, Kolomea, Cologne and Budapest.

The most important Slovenia n translator of
Shevchenko was a Catholic priest, Jozef Abram. In
a publishing house in Ljublana which went by the
name of The Catholic Library, two volumes of his
translations came out in 1907, under the title of
Kobzar. The first volume consisted of forty-one shorter
pieces and in the second the longer poems Ilaj-
davtaky and Kholodnyj yar were included, together
with articles about the life and works of Shevchenko
as well as about Ukrainian history in general, In
1939 some new Slovenian translations were prepared
by France Bczlaj and eventually published in a ma-
gazine Ljublunaki svon (The Bell of Ljublana).

Despite the close geographical proximity of
Ukraine and Byelorussia and the similarity between
the two languages, the first Byelorussian
translations of Shevchenko appeared only after 1905.
However, already in the nineteenth century the poet’s
work was known throughout the country in the orig-
inal Ukrainian, and exerted a powerful influence on
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the development of Byelorussian poetry. The*, first-
translator of Shevchenko was ono of the greatest
Byelorussian pools, Janka Kupala (1882-1942). In
the collection '/Aalejka (Heed Pipe), which came out
in 1908, he published two translations of the Ukrai-
nian bard. Later Byelorussian translators of Shev-
chenko were the poets Oloksander Hurlo, Makar
Kravcov and others. The interest in Shcvchcnko'a
work increased considerably in Byelorussia with the
celebration of the 325th anniversary of the poet’
birth, in which all the republics of the Soviet Union
participated. To contribute to that festive event,
Byelorussian poets and translators prepared transla-
tions of all of Shevchenko’s poetry. This compre-
hensive collcction appeared in 3939 under the title
Kabzar. and it is comprised of 224 works of the poet
in translation by Junka Kupala, Jakub Kolas, Z
Bjadula, M. Klimkovych, Pjatr Hlebka, A. Kulashov,
Pjat-rus’ Browka and K. Krapiva, On the basis of
this volume a book of Shevchenko’s selected poetry,
Yybraruj vershy i pocmy (Selected Lyrics and Poems)
was published in Minsk in 1948. In 1952 it came out
in a second edition.

Of the Scandinavian language family, only
Swod ish has been introduced to Shevchenko’ writ-
ings. Swedish translations of the Ukrainian poet
appeared in 1909 in a Finnish periodical dealing with
literature, the arts and the sciences, They are the
work of Alfred Jensen (1859-1921), a noted scholar
of Slavic affairs and subsequent author of a mono-
graph on Shevchenko in German (1916). A Finno-
Swedish poet Jarl Hemmer was another translator
of Shevchenko into Swedish. We did not come across
any translations of the Ukrainian poet in Danish or
Norwegian. Only one poem, the famous Zapovit
(Testament), has been translated into Finnish by
N. Lainc.

Zapovit was the first poem to be translated into
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Japanese; this translation came out as early
as 1911, Later, Shevchenko was translated by the
Japanese poet Macuba. Serious efforts to translate
Shevchenko into that language have appeared in Ja-
pan in recent times, but e do not have any precise
information about them.

The first translator of Shevchenko into Hun-
garian was a Hungarian of Ukrainian descent, H.
Sztripszky, an official of the Budapest National Mu-
seum and later a councellor of the Ministry. He pub-
lished his translations in the weekly Vasarnapi
ujsn.g (Sunday News) in 1914, and two years later
came out with more translations, prepared in collab-
oration with V. Varga, in the newspaper Ukrdnia.
The most masterful translations of Shevchenko into
Hungarian came from the pen of the well known
Hungarian poet Zempleni Arpad (1865-1919), whose
untimely death cut short bis work on a large volume
of Shevchenko in Hungarian. Such a collection, con-
sisting of 121 items, was prepared much later by
another Hungarian, Wedres Sandor; it came out un-
der the name of Kobzos (Kobzar) in 1953.

A Ukrainian concert singer and writer, Mlada
Lypovec’ka (Tais Belman) was responsible for the
first translations of Shevchenko into Italian. In
1919 she published a series of renditions of the poet
and essays about him in a Ukrainian-sponsored pe-
riodical La voce dcll’Vcraina (The Voice of Ukrai-
ne). Wijth the help of the Italian writer Cesare Mea-
no, she prepared a large selection from the poet’s
verses in Italian but circumstances permitted her
to publish only a small fraction of her work in the
journal Ucraina. At the time of this writing, the world'
famous scholar of Slavic languages and literature,
professor at the University of Rome, Etore Lo
Gatto, is preparing a volume of his translations of
Shevchenko.

Flemish does not have any substantial body
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of Shevchenko in translation, but merely sporadic
attempts, such a« a prose rendition of Zapovit which
the Flemish journalist G. Schamelhovt included in
his article “Ukraine and Russia — Two Languages
and Two Nations”, published in a Brussels daily
Om Faderlctnd (Our Country) in 1920.

The first Turkish translations of Shevchen-
ko’s work appeared not in Turkey itself but in Uk-
raine, where in 1923 the Ukrainian orientalist and
pet Agatanhol Kryinskyj published two translations
into that, language. The nation of Azerbaidjan
produced a short collection of Shevchenko’s writings
Qobzar which appeared in Baku in 1934. It con-
sists cf ten poems translated by the writers E. Dza-
vaad and M. Mjushvik. The Kazak writers AbdiPd
and Mazhit published a collection of Shevchenko’s
poetry, Kobzar, in Alma-Ata in 1935. However, we
have no information regarding translations of Shev-
chenko in Turkey itself.

A few sporadic attepts to translate Shevchenko
into Estonian were made in 1921 and in 1936 in
various newspapers mostly by the writer Ju. Shu-
niakov.

The first translations of Shevchenko into Por-
tuguese were included in a monograph published
in Curitiba in 193C by a Ukrainian emigrant to that
country, the writer Silvestre Kaiynets. Recently ex-
cellent translations have been prepared by a Brazil-
ian writer of Ukrainian descent, Helena Kolody,
who published seven items in Wira Solanskis Anto-
logia da literatura Ucraniana (Anthology of Ukrai-
nian Literature) which come out in Rio de Janeiro
in 1959.

A substantial number of translations of Shev-
chenko into Yiddi3h appeared in the 1920%. Ac-
cording to a report of the Kharkiv Jewish newspaper
Der Stern, in 1929 a large collection of translations
of the Ukrainian poet was planned by L. Kvitko, P.
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Markisch, D. Hofsztcin, L. Reznik and E. Finnberg,
but this plan never materialized. In 1937 a small
volume of selected poems of Shevchenko, translated
by 1). Hofsztein, appeared in Kharkiv. That edi-
tion was later supplemented by new Hofsztein trans-
lations, and came out in Kyiv in 1939 as Taras
Shevchenko. OekUbene werk. It had two abbreviated
printings in Moscow and Odessa the same year.

In 1939, in connection with the 126th anniver-
sary of the poet's birth, a volume of his selected
works in translations into various languages of the
Soviet Union came out. The same year there appeared
a full edition of Kobzar in Tartarian, under
the editorship of Musa Dhalil'. Also in 1939 a volume
of the Ukrainian poet’s work was published in Chu-
vash translations, and in 1954 it was supplemented
by new translations of seventeen Chuvash poets. The
same year, as sources in the Soviet Union inform us,
selected works of Shevchenko came out in M olda-
vian Kirkhiz, Uzbak, Tadjik, Bouriat-
Mongolian, Karelian, Abkhazian and
other languages of the Soviet Union.

In 1951 and 1954 respectively, two volumes of
Shevchenko’s poetry came out in China, translated
by Emi Siao and Dzan’ Te-Suan. There also exists
an edition of Kobzar in Mongolian, prepared by
S. Erdene and Chasbaatrom, but the year of its pub-
lication was not available to us. Recent numbers
of a Soviet newspaper informed their readers of an
edition of Shevchenko’ poetry in Korean.

Shevchenko’s work was introduced to Spanish
readers quite recently. It was only in 1954 that the
first translations of his work appeared in Spanish,
prepared by a Ukrainian scholar, Dr. Dmytfo Bu-
chyns’kyj and published in the Madrid journal Poe-
sia espanola. In 1961 a Spanish translation of “Za~
povit” was published in Argentina, translated by
Angel J. Battistesa. In 1962 the poem “Sonce Za-
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xodyt”” ("The Sun Is Setting”) was translated by
Manuel Tabciro Gomez into the old Spanish dialcct
G-allego.

In 1960 tlie Academy of Sciences of the Ukrain-
ian Soviet. Socialist Republic published a booklet
called ‘ZapoviL” narodamy svitu {*“The Testament”
In Languages of the World) with translations of
Shevchenko’s “Zapovit” in forty-three languages.
Besides the languages discussed above, that volume
contains translations into Kabardinian, Ne-
nefcian, Ossetic, South and North Os-
seetic, Turkmen, Udmurt and Yakut.

As we have attempted to show in this survey,
today Shevchenko’s poetry has been introduced, to
a greater or lesser degree, to most languages of the
world. His word, which he once placed to guard the
freedom and happiness of his nation, is known and
respected in many countries. The earliest and strong-
est impact of Shevchenko’s work has been felt in
those nations which, like Ukraine have struggled and
arc still struggling for their national and political
independence. It is also interesting to note that the
history of translations of the poet’s work into other
languages has developed in the same way as his own
creative growth. In the second half of the nineteenth
and the very beginning of the twentieth century the
poems translated most readily and widely were his
early efforts, full of Romantic and fiery glorification
of his nation’s historical past. Later, non-Ufa’ainian
readers began to be fascinated by the poetry which
Shevchenko wrote in exile, where life was unbearably
hard. Today, especially in Western literatures, the
interest gravitates toward Shevchenko’ last poems,
filled with deep knowledge of life, reflections on the
fate of man and quiet contemplation.
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TBOPW/ LUEBYEHKA AHT/IINCbKOKD MOBOO

Micna nosieu nepwoi goswoi ctatTi npo LUe.-
YeHKa B /IOHAOHCbKOMY NiTepaTypHOMY TWIXKHEBUKY
“All the Year Round” (1. XVIil, 4. 440 3 5 TpaBH1
1877, ctop. 220-224), aBTOPCTBO HAKOI NPUMNUCYIOTb
BMAABLEBI LbOro >ypHany Yapnsosi [ikkeHCOBI,
MepLniA NoYaB 3HAWOMUTKN GPUTIACBKY YUTaLbKY My-
6niky 3 LLIeBYEeHKOM | Oro TBOPYICTH BUAATHWIA
aHITiIACbKNIA cnaBicT, MisHiWwmnii npogecop Okcdopa-
CbKOro yHisepcuteTy Binbsm Piuvapg Mopgin (Wi-
lliam Richard Morfill, 1834-1909). ABTop paagy
ctarTeil npo LLeByeHKa, APYKOBaHWX MO Pi3HUX aH-
rNNCcbKMX XypHanax, Mopdin B ofHii i3 ymux crat-
Teil, ony6nikoBaHiin B xypHani “Macmillan’s Maga-
zine” (3a KBiTeHb 1886 p.) nogas ABa Mpo30Bi ne-
peKna,qvn LLIeB4eHKOBUX BipwWwiB ,,OW, TpU LWNAXK..

i ,Beyip” i 3rofom B peueHsii Ha aHTOMOrII0 pra-
THCbKOT niTepatypu, BugaHy B-om ,,Bik”, ony6niko-
BaHili B XypHani “The Athenaeum” (4. 3924 3 10
ciyHs 1903), BiH HagpyKyBaB [ABi nepLli, 40O3BOMEHI
TOAILHbLOI UeH3ypoto B Pocii cTpodu LeByeHKo-
Boro ,AK ympy, To noxoBaiTe...” (,,3anoBiT”).
Lle 1 6yB nepwwuin, mabyTb, BiplwOBaHWI Mepeknag
3 LlleBYyeHKa Ha aHrNilicbKy MOBY.

Meplwo OKPEMOK KHWKKOK  Mepeknagis 3
LLlleBueHka 6yna 36ipoyka BifOMOI aHrMINCLKOT Mu-
CbMeHHUUI ETenb MliniaH BoiHiu (Ethel Lilian Voy-
nich, 1864-1960) n. H, “Six Lyrics from Thé Ruthe-
nian of Taras Shevchenko.. BugaHa, K 86 umucno
nitepatypHoi 6i6niotekn “The Vigo Cabinet Series”
y JloHgoHi 1911 p. (16-a, ctop. 63 4- 1Hn.). B uiii
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36ipui, mu B itin kpim cTaTTi nNpo LleBueHka (Ha
CTap. 7-24) ra WicTbOX NepeknagiB #oro noesiin (Ha
cTop. 25-36), HagpyKoBaHWiW ige nepeknag OfHIeEl
3 noem Jli. JTepMOHTOBA, «MilleHi nepeknagm Takux
BipwiB LleByeHka: ,,MuHawTb [Hi, MWHaWTb HO-

yi...”, ypusok 3 ,KHaxHW” (,30pe .m0 Beuip-
HAd . . »loHag nonem ige . . ,,9K ympy, T0 no-
XoBaiTe .. »JIICHl 0HaK0BO...: Ta ,,MuHynu ni-
ra monogii...” i cam BubIp i nepeknagn BigNOBi-

fJalTb B NleraibHOMY BMMOram MNepeknagHoro Mmu-
cTeytsa iTomy X nepeknagu E. J1. BoliHiu 6ynm no-
TIM 4acTo nepeApykoByBaHi. CBol0 BapTicTb 36e-
pernu BOHW WP CbOTOAHILLHIN yac.

B cOoTi POKOBUHU 3 [OHA HapogXeHHA LlleBueH-
Ka. 1914 p., kpim psagy cTaTTeid, npucssyeHmx LLles-
YyeHKoBi, 3’ABMBCA B yaconuci “Tik; Ukraine” (Ne 26-
27) TinbkW nepeknaf LeByeHkoBoOro ,AK ympy, TO
noxoBainTe .. 3pobneHuin Mepci Monem Censepom
(Fercy Paul Selver), aHrnincbknM MUCbMEHHUKOM |
nepeknagayem i3 pisHMX CNOB’IHCbKMX MOB. Lleii ke
nepeknagay . Ccneep y BuAaaHin Hum 1919 p. “An-
thology of Modern Slavonic Literature in Prose and
Verse” ony6nikyBaB KpiM 3rafaHoro ,,3anoBiTy” Le
[o6pi 3 niTepaTypHOro nornagy nepeknagu Bipwis
»l He60 HeBmuTe ...”, ,,OrHi ropATb.. Ta ,5AK6U
BW 3Hanu, naHudi. . pasom 3 nepeknagom Llles-
YeHKOBOI 6iorpagii-nucta L0 pejakrTopa uaconucy
»HapogHoe UreHie”. Mepeknagas LLleBueHka TeX i
MUCbMEHHUK  PaAfHO(INBCbKOT0 HanpaMkKy [kek
Ningcein (Jaek Lindsay), ane »x ioro nepeknagn 6y-
NV HagpykoBaHi He B AHrnii, ane 8 CPCP 1939 p.
B XypHani “International Literature” (Ne 3). B
50-ux pp. UbOro cTopiyya nepeknaganu B AHCII
LLlesueHka Takox L. K. Tigdi (C. K. Giffey) ta C.
lapgiHep (C. Gardiner) i B 1962 p. ykpaiHeub H.
4. Tpouuk.

B Amepuui nepwi nepeknagu 3 LesyeHka (ab-
cTparytoun Bif riepegpykis nepeknagis E. /1. Boii-
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i Hiv i M. M. Ccneepa) 3’asunuca 1016 p. B 36ipui
3aX0NNeHOT YKPaiHCbKUMW  MICHAMU  amepuKaHKu
®nopeHc PeHgen Naiiscein (Florence 'Randal Livcsay)
n. H. “Songs of Ukrama with Kiitheman Poems”.
[o uiei 36ipku, KpiM HapogHMX MiCeHb, YBIALIAN e
nepeknagn i3 AeskMx yKpaiHCbKWUX MOeTiB, B TOMY W
n’ATb nepeknagis i3 LWeByeHnka. Hi hopmoto, Hi 3Mi-
CTOM He BiffawTb Ui nepeknagHi cnpobu IlleBues-
KOBOT noesii. 3po6/eHi HepMMOBAIO MPO30K0 i ne-
peknagw, 3rifHO 3 CTBEPIXXEHHAM KPWUTUKIB, 3acny-
roByHOTb Xiba Ha BM3HA4YeHHA iHTepnpeTauii.

JocuTb paneki fo opuriHany, 30Kkpema B nepe-
fadi puTMiKKW, nepeknaguM npecsiTepiaHCbKOro na-
cTopa A-pa AnekcaHgpa OxapglHa aHTepa (Ale-
xander Jardin Hunter) 3 Tennoiiy, MaH. B KaHagi.
23 oro nepeknagu 3ibpaHi y BugaHHi  “The
Kobzar of the Ukraine” 8° crop. 144, ony6nikoBaHo-
My Haknagom asTopa 1922 p. y BiHHinery. 36ipky
L0 nepespykoBaHO B cepii BUAaHb IHCTUTYTY Lles-
YeHKo3HaBcTBad YBAH, ak ii uucno 4-e (B-Bo To-
Bepns, Hro Wopk-BiHHiner, 1961) ¢oToTMNIYHUM
cnocobom 3 ycima 11 HeBganumu inCTpaudiamn i
03g06amu i, Ha anb, 6e3 KPUTUYHOT OLIHKM LUX ne-
peknagie. JocnTb A06pUIA, 36/MKEHNIA PUTMIYHO [0
opuriHany, Xod i HepumoBaHMil nepeknag LLcBueH-
HOBOro ,, K yMpy, TO MOXOBaiTe . . fAaB TeX npe-
cBiTepiancbkuniA nactop [Mepcian Kangi (Parcival
Cundy), Bigomuii nepeknagay TBOpiB IBaHa ®dpaHKa
i leci Ykpainku. Kpim HasaHux nepeknaganu Llles-
YyeHka B Amepuui we npod. Aptyp M. Konwen (Ar-
thur Prudden Coleman) i ioro pgpyxwuHa MepioH
Myp KonmeHn (Marion Moore Coleman), EgHa Bop-
Tni AHgepsysn (Edna WorlMcy Underwood) Ta iHLi.

Ha okpemy yBary 3acnyrosytoTb Mepeknagu 3
LLIeBueHKa 3po6neHi aBTOpOM 6aratbOX BiA3WBIB i
ctatTein npo LleByeHka, npodecopom Konymbiii-
CbKOro yHisepcutety KnapeHcom A MeHHiHI'OM
(Clarence Augustus Manning). Csoto npaulo Haj
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nepeknagamu 3 LleByeHka K A MeHHIHI noyas Lle
A 4pyrii nonosuHi 20-ux pp., nybnikywoun 1928 p.
nepeknag BeNWKOI YacTUHW nponory fgo ,[laligama-
KiB” i 3rogoM cparmMeHT 3 eninory fo uiei noemu.
Csoi nepeknagu 3 LLleeyeHka K. A. MeHHIHI' ony6.i-
KyBaB 1945 p. O6iNblIOKD KHUXKOKW M. H. “Taras
Shevchenko. The Foot of Ukraine. Selected Poems™.
(8% crop- 6 n. ii. -(--217 4 1 n. n.) y B-Bi YKpaiH-
cbkoro HapogHoro Cotosy B xepsi Cuti, H. Ox.
[0 KHWXKW, KpiM I'PYHTOBHOT CTATTi NPO XUTTA i
TBOpYicTb LUeBueHKka, yBiwnm nepeknagn 35 Bip-
wis i noem LlleByeHka, B Tomy ,KaTepuHa”, ,CoH”,
,.Benuknii Nbox”, ,MocnaHie", ,,Mapis” Ta iHwWi, no-
nepefxeHi 34ebinblue OKPeMWMW BCTYMamMu-KOMEH-
Tapamu. Mepeknagn K A MeHHiHra HepumoBaHi,
afne X BOHW BiffawTb Aob6pe 3MmicT opuriHany i no-
[eKyan TakoX Bipwosy 6ygnosy LLleBY4eHKOBUX TBO-
piB.

3 nepeknagamu LLleBueHKOBMX TBOPIB Ha aH-
rNiACbKY MOBY BUCTYynanuW TeX i yKpaiHui, imirpaH-
TV uM 4iTK yKpaiHCbkux imirpaHTis y 340A i B Ka-
Hagi. Mix Humu Tpeba HassaTu AHApia 3arapiiuy-
Ka, akuii B 1929 p. ony6nikyBaB nepeknag ,IBaHa
Migkosn”, ToHopia Ieaxa (Honore Evach, Hap.
1900), wo y BMAaHi HWm 36ipui nepeknagis ykpa-
THCbKMX HapOAHWMX TMiCeHb Ta MNOe3i BMAATHIWUX
noetie n. H. “Ukrainian Songs and Lyrics” BMicTUB
cim Bipwis LlleBYeHKa B HeHaATO BipHOMY, AKLILO
e npo 3micT, nepeKna,qi Bonognmunpa CemeHunHy,
0 ApyKyBaB CBOI nepeknagn Ha cTopiHkax l'Ukra-
inian Weekly” B 30-ux pp., Mapiwo CprTI/IHCbe-
Fembanb, WO fana nepeknag ,Po3puToi Moruan” B
KaneH,qapi YPCoto3y Ha 1935 p. [lo yKpaiHCbKuUX
nepeknagayis Tpeba 3apaxyBaTu TeX i IeaHa Bu-
BIOPCbKOr0, KaHafilicbkoro nybéniuncta, pegaktopa
NPopajAHCLKUX ra3eT, Wo BUCTYNaE nNij 3aHrnizosa-
HUM npissuwem OxxaH Bip (John Weir), skuii ony-
6nikysas 1951 p. B TopoHTi 6powypy npo LLeByeH-
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Ka n. H. “Bard of Ukraine”, 8°, ctop. 64 i3 9 nepekna-
famu i3 TBOpiB LlleBYeHka uM 3 iX YpPUBKIB, yce 3
TEHAEHUINHUMKU KOMeHTapaMKn. BinbwicTb i3 LMx ne-
peknagis, pasom i3 [LeAKMMW HOBWMMW, Yy 3aranbHii
KinbkocTi 19, Hagpykysas [aH Bip y BugaHHi
"Taras Shevchenko. Selections”, TopoHTo 1961, 8s,
cTop. 142, pasoMm i3 ypuBKOM i3 noBicth ,,Xy[0X-
HMK” Ta aBTobGiorpadieo-nMCTOM [0 pedakTopa
,HapogHoro YTteHia”. [eB’aTb i3 UUX nepeknagis
nepegpykyeas [xaH Bip notim y BuaaHHi "Taras
Schevchenko. The Bard_ of People’s Freedom. Co-
llection of Essays”, Hio VMopk, 1962 Ha cTop. 92-120.
Y cBOiX nepeknagax [X. Bip Hamaraecsa Biggatu
3MicT TBOpiB LLeBYeHKa, afie XX MUCTelbKa BapTiCTb
uMx nepeknafis Hesenuka. Mopydy [x. Bipa Tpeba
we 3ragatun Mapito CkpunHuk, ska B 1960 p. ony-
6nikyBana B TOPOHTI cnabuii nepeknapg LLleBueHko-
Boi ,Katepuun” (Katerina. By Taras Shevchenko.
Translated by Mary Skrvpnyk, Toronto 1960, 8° pp.
20).

HalBngaTHIW O MOKWLWLO0 Mpaueto B AinaHLi ne-
peknagiB 3 LLleByeHka e 36ipka BuMOGpaHUX MNoesii i
noeMm B Mepeknagi Monofoi aHrniicbkoi noetecu Bi-
pu Piu, ony6nikoBaHa 1961 p. y JIOHZOHI n. H. “Song
out of Darkness”, cT. 128 $K nepwwuii Tom 3anasamo-
BAHOI0 TPbOXTOMHOrO BWAaHHA TBOpiB LUeByeHka B
aHrniickkoMy nepeknagi 3a peg. B. Cso6ogu. [o
uiei 36ipku yBiliwno 38 nepeknagis LLeB4eHKOBUX
BipWwiB i moem. 3 niTepaTypHOoro nornsagy nepekna-
an Bipn Piy e Hallkpawumun i3 goTenepiwHix. ix
OLiHMB BMCOKO, iIK MUCTeLbKe AocsirHeHHsA, MNon Cen-
Bep, cam noeT i nepeknagay LLleBY4eHKOBMX TBOpIB,
o roTye Tenep O [APYKY CBIil nepeknag nosicTu
» XYLOXHUK”.

B 1961 p.y 3B’a3Ky i3 100-pivuam 3 gHS cMep-
Tv MNoeTta nosiBunoca ABa BUAaHHS : , LlleBUeHKOBI Ay-
MU i nicHI” — BUWBIp APYKOBaHWX [OCI aHrAikcbKnx
nepeknajis pisHUX Mepeknagayis pasom 3 YKpaiH-
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CbKUMW TeKCTamu, NpurotosaHuii pepakuieto ,,Cso-
6oan” (O>xepsi Cuti — Hio WNopk, '961, 165 cTop.
109-f 1 Hn.) Ta “ Taras Shevchcmko. Poems. Poesies.
Gedichte” y B-Bi ,Monoge >XXutta” y MIOHXeHI
(1961, 8" ctop. 115 + 1 HM.), 3a pefakuieto npog-
HOpia Jlyubkoro, A0 SKOro yBiiwnu BubpaHi nepe-
Knagn 3 LLleBYeHKa aHrNiliCbKOK, (PpaHUy3bKOK Ta
HIMELbKO MOBaMMu,

B 3arasbHOMY Ha aHrNiicbKy MOBY He Mepekna-
[JEHO [OCi LWe 1 NOMIOBUHU YCiX MOETUYHMX TBOPIB
Tapaca LleByeHka. 3a HalWuMM TMMYacoBMM nigpa-
XYHKOM MosiBUNnCA A0 KiHus 1962 p. nepeknagn 82
LLleBucHKOBMX Mnoesiin i mocni. B Hawomy Bm6opi He
Masn My 3MOTU BUKOpUCTaTK Lyxe Lo6pi nepeknagm
npesngeHTa Jlkagilicbkoro yHisepcuteTy npod. Ba-
TcoHa KipkoHenna Ta npodecopa CackayeBaHCbKO-
ro yHisepcutety g-pa Kocta AHAPYCULLWHA, NPUTo-
TOBaHi HUMMK Ang 3annsHosanol KomiTeTom YkKpaiH-
uiB KaHagm Benukoi aHToNorii yKpaiHCbKOT noesit,
60 uf aHTOMOriA LPYKOM Lie He rosfsunaca. 3a Ha-
W1MK  BiOMOCTAMMK, 06MABA Ha3BaHi nepeknajadi
onpautoBany i roTyTb A0 APYKY TaKoX i nepeknaj
yXe MoBHOro ,,Ko63apsi” aHrniincbkow MOBOH, L0
byae mMabyTb Hankpawum BigsHayeHHsM 150-piyus
3 [HA HapogXeHHsA LLleByeHKa B aHIIOMOBHOMY CBi-
Ti. KHUXKy Bu6paHux TBOpiB LleBYeHKa B HOBIX
nepeknagax . Mapwanna Ha aHrniicbky MOBY 3a-
nAsHyBanu Ans BuAaHHA Ha 1964 pik y MOCKBI.

BuuepnHuini ornag 3BicTOK i nucaHb npo L eB-
yeHka B AHrnii Ta B AMepuui pasom i3 ornggom ne-
peknagis 3 LleByeHka, ony6MikoBaHUX [0 KiHUA
1935 p. mogaHwii y cTaTTi IBaHa [y6uubkono i
npod. PomaHa Cmanb-Ctoubkoro n. H. ,LLleByeHko
B aHriiicbKili MOBI”, HagpykoBaHili y XV-omy TOMi
BugaHHa YHI ,LLleByeHKO B 4yXux mosax”. 3ibpa-
HWA | nofaHnii aBTopamMm Liel cTaTTi 6aratuii mate-
pian BMKopucTanu My B Hawomy 6ibniorpagiyHomy
ornagi, AOMOBHIOKYM AOr0 HOBUMM [LaHUMMW.
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YMKA Mepeknana
(Teue BOfZA B CuHE Mope) BIPA PH

SONG

The waters flow down to the sea

And never more return;

A Cossack goes to seek his fortune,

— Fortune there is none.

The Cossack journeys far away

Where dance the dark blue waves, —
Like them the Cossack’s heart is dancing,
But thought speaks and says:

“Where do you journey, without asking?
To whose care abandoned

Father, and your dear old mother,

And a fair youn% maiden?

In foreign parts the folk are strange,
And hard to live, indeed,

Among them; — none to share your tears,
No one with whom to speak”.

The Cossack sits there on the further

Shore — the blue waves dance.

He dreamed that he would find good fortune:
Sorrow crossed his path, )

And nony the cranes fly in long skeins
Towards the furtheh shore.

The Cossack weeps — the beaten tracks
Are overgrown with thorns.

[18881 Vera Rich
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3ACMIB
(YPVIBO

O MOEMU ,,FANIAMAKIA" K MNepeknas

E. MEHHLUI
THE HAYDAMAKI
(Prologue)

Sons of mine, O haydamakil
Broad’s the world, and freedom!
Sons of mine, go out to revel
And to try your fate!
Sons of mine, who still are youthful,
Children still untutored |
Who of you without your mother
In the world is practised?
Seine of mine! My little eagles!
Fly to Ukrainel .
Though you grow adult and active,
Foreign land’s a hindrance.
There your spirit gain more knowledge,
Keep itself untarnished;
There ... 0 there... ’tis hard, my children!
When they let you in a cabin,
Jesting they will smile upon you;
Such, they say, are people;
All that’s written and that’s printed
Even blame the sunlight:
“Not from there they say light cometh.
Right it never shineth.
That is why it i3 so needed ...”
What can you be doing?
You must listen, maybe truly
Shines the sun in error,
As the writers read their writings.
And the years have wisdom1
What can they to you be telling
Yes, |1 know your glory!
They deceive you, ridicule you,
Throw you ’neath the benches.
“Let them feast, they all make answer,
Till the father rises
Of our famous hetmans,
Or the fool will rise and tell us
In dead words that bore ub.
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That there was some strange Yarema
At the head of all our forces

In the raids | A fool and folly!

Beaten they can astmer nothing;

Of the Cossacks, of the hetmans,
Lofty tombs are with us.

Nothing else remains among us

And these too they ruin;

And he wishes us to hearken

To the elders chanting.

Vain the labor, 0 sir brother!

If you wish for money,

Praise that man and éach great marvel!
Sing about Matryosha

Or Parashka, who’sour pleasure
Sultans, spurs, and parquet
There is glory! If you’re singing
‘See the blue sea playing’,
He is weeping; and together

All your group of hearers

In their coats of gray ..

True tis, wise men!

Thank you for the counsel!

Warms the leather, but I’'m sorry
That it ill becomes me,

And your wise advice you’re breaking
With a stubborn slander.

Pardon me and talk without me!

I will still not heaiken,

Will not call you to my circle;

You are wise, good people,

I’m a fool and unattended,

In my little cabin,

I am singing, | am sobbing

Like the Tittle children.

I am singing: *“See the blue sea”,
Hear the wind a-blowing,

Black’s the steppe and with its breezes
Speaks the tomb forsaken.

| am singing; there are ruins,

Tombs that rise still higher,

Till a path the Zaporozhtsy

Ta the sea will open;

Atamans on swift black horses

Rob and plunder always

Fore their hosts; the rivers flowing
’'Mid the guns of heroeB

Howl and groan in anger growing,
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Till they sing more fiercely!

Yes, | hearken and | study,
Learning from tie elders:

What, my Fathers, do you tell me?
“Son, it 1S not cheerfull

For the Dnieper's angry at us,
Ukrainas weeping”.

And | weep. That self-same hour

In their shining squadrons
Atamans set out a-niarching,
Captains with their nobles.

And the hetmans, gold-attired;

To my humble cabin

They have come to sit around me,
And of Ukraina

They will speak and tell me stories,
How the Sitch was founded,

How the Cossacks boldly traversed.
Rapids, wafting downwards,

How they reveled on the waters,
Dashed into Scutari,

How they lit their pipes beloved

At the Polish fires;

Then came back to Ukraina,

How they nobly feasted,..

“Play, kobzarl Pour out, 0 tapster|”
And the Cossacks reveled.

Tapster, pour and grow not weary
And the feast continues.

So he sang and all the Cossacks
As Khortitsya's bending.

Fill their cups and dream their praises
As the feast continues.

Pitchers come and pass around them,
Dry and empty leave them.

“Revel, sir, without a tunic!

Revel, wind, a-blowing!

Play, kobzar, pour out, O tapster,
While the humor strikes us|”
Standing side by side the stripling
Dances with his elders:

“Fine, O children; Good, 0 children |
You too will be heroesI"

Atamans at the high banquet
Stand not with the others;

They are walking, are conversing,
And the noble heroes

Stand not quiet but they enter
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Wi ith their aged bodies;
And | marvel, I am looking,
Smiling, while I'm weeping.
I marvel, I’'m smiling-, I'm wiping ray eyelids,
I'm not all alone, but | live with those men!
In mg little cabin, and on the steppes also, .
The Cossacks are sporting-, the thickets are rustling,
In my little cabin, the blue sea is playing,
The tomb is rejoicing, while rustle the trees.
The maiden is singing, “Hritsya?”, as she
wanders,

I'm not all alone; may | live with those men!

[1841]
Clarence Augus tus Manning
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PO3PUTA MOTIUMA Mepeknana
BIPA PIY

THE PLUNDERED GRAVE

Peaceful land, beloved country,

0 my dear Ukraine!

Why, my mother, have they robbed you?
Why do you thus wane?

Before the sun rose in the morning
Did you fail to pray?

Did you to your unsure babes
Neglect to teach the way?

— " prayed, | worried, sleeping not,
Neither night nor day,

1 watched over my small children,
Teaching them the way,

And my flowers throve and grew,
My children true and good,

And there was a time, Indeed.
When in this world | ruled.

Yes, indeed, | ruled... O Bohdan,
O my foolish son!

Look you well, now, on your mother,
On Ukraine, your own,

Who, as she rocked you, sang about
Her unhappy fortune,

And singing, wept a mother’s tears,
Looking out for freedom!...
Bohdan, O my little Bohdan!

Had | known, in the cradle

I’d have choked you, in my sleep

1’d have overlain you.

Now my steppes have all been sold,
In Jews’ and Germans' hands;

And my sons at foreign toil,

Far in foreign lands;

My brother, Dnipro, now runs dry
And is deserting me; )
And my dear graves the Muscovite
Is plundering utterly.

Let him dig and excavate,
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He does not seek his own ...

And meanwhile, let the renegades
Wax in strength and grow,

Let them help the Muscovite

Be lord and master there,

And from their mother her old Bmock,
Patched and -worn, to tear!

Help them to torment, you brutes,
Your mother — do not spare!”

guartered, dug, and excavated,

ravemound torn and plundered...

What have they been seeking there,

What was buried under

It by the old fathers? If...

If they had but found -what lay hidden there .

beneath it,

Then the children would not weep, the mother

cease her grieving.

[1843] Vera Rich



YPVBOK I3 NMOEMW ,,COH™ Mepeknanu
M. MYP KOJ/IMEH
i A, IPAJOEH KOJIMEH

THE DREAM

Dawn ? Flying, | -watch, it from above .

Along the rim of hcav’n its blazing heralds run,

While song of nightingale from some dusk- haunted

grove

Yelconies the sun.

A breeze blows tenderly and cool,

Steppe land and field alike in azure haze are
dreaming,

Deep in the gorges and above each pool

Young willow shoots are greening.

Heavy with ripened harvest hang the frU|t trees,

The poplars, slender, straight and tall

Stand like watchful sentrles

Talking together, back and forth they call.

Around it, ’round this land, as morning breaks,

Garlands of flowers twine anew,

And everythlnlg turns green; it wakes

To bathe ‘itself in morning dew.

Then, radiant and fresh, |t goes

To meet the sun.

No end of this the far horizon shows,

Nor hint of source from whence ttis sprung.

And none can mar the beauty of the place

Nor add a cubit to its perfect grace.

What is this then .. .? poor soul of mine!
Whence comes such paln’)
)(]soul tortured with woe,
Why do you weep in vain,
Why sorrow so?
Do you not see’7

Do you not hear the péople cry?
Then look... and know ... While | shall fly
Beyond the azure clouds into the upper airj
There is no justice, rigth, nor mercy there,
No laughter can be heard, nor even tears .

118443 Marion Moore Cole
and Arthur Prudden Cole
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YOO MEHI TAXKO. Mepeknana

BIPA. PIY

WHY WEIGHS THE HEART NEAVY ..

Why weighs the heart heavy? Why drags life so dreary?
Why is the heart Weeﬁlng: and sobbing' and wailing
As a child cries from hunger? Heart, heavy and weary,
What do Iyou Ion% for? Why are you ailing?

Are you longing for food or for drink or repose?
Slumber, my heart, for eternity sleeping,

Uncovered and shattered ... Let hateful people

Rage on ... O my heart, let your eyes gently closel.. .

[1844] Vera Rich
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KABKA3

I lepe.K.'lill
BIPA PIY

TUK CAUCASUS
TO YAKIV UK B/ILMEN

Ok that Ty head were waters, and
mine eyes a fountain of tears, that |
rr}lffh weep day and niyht for the
slain

Jeremiah ix. 1

Mountains beyond mountains, wags in stormslouds

cloaked.

Wild heights sown with sorrow, soil that blood has

soaked.

Srom the dawn of time, Prometheus
Hangs, the eagle’s victim;

All God’s days, it pecks his ribs,
Tears the heart within him.
Tears, but cannot drink awaY
The blood that throbs with life
Still it lives and lives again,
And still oncc more he smiles.
For our soul shall never perish,
Freedom knows no dying,

And the Glutton cannot harvest
Fields where seas are lying;
Cannot bind the living spirit,
Nor the living word,

Cannot smirch the sacred glory
Of almighty God.

Not for us to stand against Thee,

Not for us to judge Thy deed:

For us there is but Weepln(‘?< weeplng,

For us our daily bread to kne

Well-mixed with blood and sweat and tears;
The hangman tortures, mocks and jeers,
Our drunken thruth sleeps on— as dead!
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Whim will she wake once more from slumber?
When, worn out with strife,

Lot'd, wilt Thou lie down to rest
And grant us people life?

Truly in Thy might, Thy living
Spirit we believe; .

Liberty and right shall triumph.
And, O Lord, to Thee

Every tongue on earth shall pray
Through the length of days.
Meanwhile, rivers rise in flood,
Swollen streams of blood.

Mountains beyond mountains, crags in stormclouds
cloaked,

Wild heights sown with sorrow, soil that blood has
soaked.

“And there. Our Majesty surprised
Naked and starving though it be),

poor, but natural liberty.
The hunt is on!...” Since then, the ground
Is strewn with conschi'Pts’ scattered bones.
And tears? And blood? Enough to drown
All emperors with all their sons
And grandsons eager for the throne
In widows’ tears... And maidens’ tears
Shed secretly the whole nitght long?
What of the fiery tears of mothers?
The blood-stained tears of aged fathers?
Not rivers now — a sea, full-flood,
A sea of fire... Glory! Glory!
Glory to wolf-hounds, trappers, hunters,
And to the tsars, oud “little fathers”,

Glory!

And glory to you, dark-blue mountains,
Frost and snow protect you;
And to you, grcat-heavted heroes,
God does not forget you.
Struggle on—and, be triumphant!
God Himself will aid you;
At your side fight truth and glory,
Right and holy freedom.

“Bannock and croft are ail your own;
They were not alms, were not a gift, —
No one will seize them for his own,
Clap you in chains and drag you off.

In our domain ... We’re civilized,



We react the words of Holy Writ,
And from the dun%eon’s lowest pit
WJ to the glorP/ of the throne,
e're all in gold —e and naked too.
We’ll show ¥ou culture! You’ll be taught
The price of bread, the price of salt. ..
We*re Christians. We have shrines and learning,

And all that’s good. God likes us tool
Your croft alone still spoils our view;
Why does it stand upon your land
Without our leave? hK can we not
Throw you your bannocks as to dogs?
Why dont you, when alls said and done,
Pay excise duty on the sun?
That’s all we ask! For we’re not heathens,
We're genuine, professing Christians.
W re satisfied with little, — so
If only you’d be friendly too,
Thered be so much to show to you.
A good slice of the world, is ours;
Siberia, think! — too vast to cross!
Jails? People? Counting takes too long!
From the Moldavian to the Finn
Silence is held in every tongue . ,.
All quite content... In our domain
The Bible is made plain to us,
The holy monks explain it thus; —
A Kking, 'who used to pasture swine,
Murdered a friend, and stole his wife,
— And thus he won eternal life!
Just see who’s in our Paradise!
You're unenlightened, you dont know
The truths the HoI\é Cross can show!
So learn our rule! Fleece, fleece and give;
And when you’ve given —
Straight off to heaven,
And take the family if you like!
And as for us! What don’t we know?
There’s stars to count and corn to sow,
We curse the French! And we can sell
é’TheP, make fine stakes at cards as well),
eople — not negroes, our own kind,
Just simple Christians, we don’t mind,
For we’re not Dagoes! God forbid
That we should deal in stolen goods
As Jew-boys do. We live ‘by law’! ..
B%/ the apostolic law?
Then you love your brethren?
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Hypocrites, with vipers’ tongues,
Rogues accursed by heaven!

Yea, you love your brother’s skin,
Never mind his soul!

Fleece him ‘by law’ when you need money:
A daughter’s fine fur stole,

Or a dowry for your bastard,

Slippers for your wife,

And expenses you don’t mention

In your family lifel

Why, then wast Thou crucified,
Christ, Thou Son of God?

Was it just for us good people?

For the word of truth?

So that we would mock Thee, maybe?
That's the way it was!

Shrines and chapels, candelabra.

lkons, clouds of incense,

Deep prostrations, never tiring,
Honouring Thine Image;

— Grant them theft and war and murder,
So that they may kill a brother,

Behold, they offer ?_ifts to Thee!

Loot from ‘a fire, fine tapestry ...

. “We are the enlightened! Now
We brin% the radiant sun,

Reveal the blessed light of truth
To sightless little ones.

Come to us, and all you ought

To know will be made plain:
Prison building will be taught,
How to forge your chains,

Now to wear them, how the knout
Is plaited — we’ll explain

All our science. Only vyield

Your dark-blue mountains, please —
They alone defy us now,

We hold the plains and seas!”

And they drove you there, Yakiv, to die as a_stranger,
My friend, m%/ one friend! Not for our Ukraina,
a

But for her

ngman they made you shed blood,

— Not black Mood, but good; and you drank your

reward

Prom a Muscovite chalice of Muscovite poison.
My friend, my dear friend, in my thoughts unforgotten |
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Come, living- soiil, conic to dwell in TJkraina;

Ply across banks with the Cossacks, stand guard

B?]/ the robbed mounds of heroes, and wait in the plain,
Sharing the tears that the Cossacks are weeping,
Until | escape from this slavery and pain.

Meanwhile, | have seeds to scatter,

AU my aching- grief,

All my thoughts; God grunt they blossom,
Speaking in tlie wind.

Peaceful winds from Ukraina,

Hearing dew, will carry

All my thoughts to you, dear brother,
Greeting- them with sorrow,

You will read them to the end,
Recalling- quietly,

The. heroes’ graves, the plains, the hills,
The land you loved — and me.

[1845] Vera Rich
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MWHAKOTb AHI, MMHAKOTb HOUYI.. .  Tlepeknana
E. JI. BOLL1111

FROM. DAY TO DAY ...

From day to day, from niprht to night
My summer passes; autumn croctﬁs
Nearer; before mine eyes the light
Fades out; my soul is blind and sleeps.
Everything sleeps; and 1? | ponder:

Do I yet live, or do | wander,

A dead thing, through my term of years,
A void of laughter as of tears?

Como to me, iny fate! Where art thou?
Oh, | have, no fate.

God, if Thou dost scorn to love me,
Grant me but Thy hate!

Only let my heart not wither
Slowly, day by day,

Useless as a Tallen tree-trunk
Rotting by the way.

Let me live, and live in spirit
Loving all mankind,;

Or, if not, then let my curses
Strike the sunlight blind.
Wretched is the fettered captive,
Dying, and a slave;

But more wretched he that, living,
Sleeps, as in a grave,

Till he falls asleep for ever,
Leoving not a sign

That there faded into darkness
Something once divine.

Come to me, my fate! Where art thou?
Oh, | have no fate.

God, if Thou dost scorn to love me,
Grant me hut Thy hate!

[1845] K L Voynich



HK X'MPy, TO 1I0XOBAFITE. llepeK.naB
R R CEJIBEP

LEGACY

When I'm dead, then let me slumber
Underneath a mound

’Mid the rolling steppe, with precious
Ukraine earth around;

That the mighty girth of acres,
Dnieper's craggy shores,

I may gaze on, may hearken

How the blusterer roars.

When it hears away from Ukraine

To the azure sea

Foemen’s blood, — then I'll depart from
Mountain-side and lea: .

These unheeding, I’ll he speeding

Even unto God,

There to pray, but till that happen,
I’ll know naught of God.

Grant me burial, then upi-ising
Shatter every gyve;

Drench with evil blood of foeman
Freedom, that it thrive.

And my name in your great kindred,,
Kindred bree and new,

Ye shall cherish, lest it perish, —
Speak me fair and true.

[1845]

Percy Paul Selver
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fIK YMPy. TO nOXOBAHTE. U Hf(peKJiait

LAST Wfi.J, AND TESTAMENT

When 1 die, for my grave raise a high mound of earth
In the limitless steppe, where the cornfields rustle
and sway

Under the wide sky of Ukraine, dear land of my birth.

Raise it high, on the sliffs rising steep above Dnipro,
Mighty river, roaring down and along and away,
Growling and foaming over great rocks below.

Bury me then. Bury and leave me.
Rouse yourselves! Rise, rise, rise!
Break and burst through the chains that fetter and
grieve ye,
, In your enemies’ blood your new freedom baptise.

When Dnipro has swept our evil enemies’ blood
From our land and carried it down to the far
blue sea,
Then only then will | leave and take flight to God,
To pray, and adore him. Until then God will ve
strange to me.

When you are free,
When you are gathered in new liberty,
As in one great, united family,
With a kind word, quietly spoken, remember me.

[1845] C. K. Gif fey
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OR o;U!A fl. O.IHA I IcpeK 'ian
0. IBAX

I AM LONESOME AN1) SAT)

| am lonesome and sad,
Fading lonely in sadness,
Without favor of God,
May days bring me no gladness.

Ail that God gave to me
Are these eyes, blight and gleaming,
But they fade and grow dim
With the tears daily streaming.

All | had now are gone,
Father, sister and. brother;

With no kin | grew up,
Without love of my mother.

And my love, where is ho?
Who will bring me some gladness?
All are gone ... Here alone

I shall "wither in sadness.

[1847] Honoré Evach
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MEHI OAHAKOBO. Mepeknasia
E. 1. BOMHIY

I CARE NOT

| care not, shall | see my dear
Own land before | die, or no,

Nor who forgets me, buried here
In desert wastes of alien snow;
Trough all forget me, — better so.

A slave from my first bitter years,
Moat surely | shall die a slave
Ungraced of any kinsmen’s tears;
And carry with me to my grave
Everything; and leave no trace,

No little maik to keep my place

In the dear lost Ukraina

Which is not ours, though our land.
And none shall ever understand;

No father to his son shall sa%:

— Kneel down, and fold your hands, and pray;
He died for our Ukraina.

| care no longer if the child

Shall pray for me, or pass me by.
One only thinP | cannot bear:

To know my land, that was beguiled
Into a death-trap with a lie,
Trampled and rumen and defiled...
Ah, but | care, dear God; | care!

[1847] E. L. Voynich
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CAIOK BULLHEBMA KOO XATW. Mepeknana
BIPA PIY

[EVENING]

Beside the house, the cherry’s flowering,
Above the trees the May bugs hum,
The ploughmen from the furrows come,
The girls all wander homeward, singing,
And mothers wait the meal for them.

Beside the house, a family supper,
Above, the evening star appears,
The daughter serves the dishes here;
Its useless to advise her, mother.
The nightingale won let her hear.

Beside the house, the mother lulls
The little children for the night,
Then she, too, settles at their side.

And all is still... Only the girls
And nightingales disturb the quiet.
[18471 Vera Rich
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IHIOHAH no/lliM 1,'IE. nepeioaaa
E. Tl. BOHHIM

THR REAPER

Through the fields the reaper goes
Piling sheaves on sheaves in rows;
Hills, not sheaves, are these.
Where he passes liowls the earth,
Howl the echoinglseas.

All the night the reaper reaps,
Never stays his hand nor sleeps,
Reapin% endlessly;

Whets his blade "and passes on ...
Hush, and let him be.

Hush, be cares not how men writhe

With naked hands against the scythe.
Wouldst thou hide in field or town?

Where thou art, there he will come;

He will reap thee down.

Serf and landlord, great and small;
Friendless Wanderin% singer, — all,
All shall swell the sheaves that grow
To mountains; even the Tzar shall go.

And me too the scythe shall find
Cowering alone behind

Bars of i1ron; swift and blind,

Strike, and pass, and leave me, stark
And forgotten in the dark.

E18471 E. L. Voynich
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un mMu we 3IMOEMOCSH 3HOBT? Mepeknana
BIPA PIY

SHALL WE EVER MEET AGAIN. ..

Shall we ever meet again,
Or have we parted now forever,
Carrying to the empty plains
Love’s word, truth’s word, to the deserts?
So be it! She was not our mother,
Yet we had to pay her honour!
Such is God’s will...

Obey it surely,
Be humble, seek the Lord in prayer
Mindfully of one another;
Love your dear Ukraine, adore her,
Love her ... in fierce times of evil,
In the last dread hour of struggle,
Fervently beseech God for her.

T1847] Vera Kich



N. N (COHLIL 3AXOfIMTb...) OepeK.iaaa
P. ~APIBCEH

THE SUN SETS ...

Tho sun sets; mountains fade

Into tho darkness; the birds note is stilled.
The fields prow silent, for the peasant now
Rejoicing, dreams of rest.

And | look with desire,

Longing desire — to an orchard dark

The Orchard of Ukraine.

And | pour forth, my thoughts

As thoufgh my heart were resting.

Fie’ds. forests, mountains, darkening still —
And in the shadowy blue appears a star ...
O Star! My Star!.,. And the tears fall...
Hast thou then also risen in Ukraine?

Not for the people and not for the praise
Those verses now are written. Nay, | write
Hut for mgself, m%/ brothers, for heart’s ease.
l.o, from beyond the Dnieper, as from far away
The words flow in and spread the paper oer;
Laughing and crying as the children do
They gladden my pour soul, uncomforted.,
Raw, inconsolable — 1 joy in them,

With them woud always stay. They are my town.
As a rich father loves his little ones

So am | Rlad and merry with my own.

Yea, | rejoice; and the good God 1 praise,
That he lets not my children fall asleeﬁ

In this so-far-off land, but says, “Run home,
And tell the others in dear Ukraine

How bitter ‘twas to live in such a world I”

[1847]
Florence Randal Livesay
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N\ N. (W TPWHAJL MTHPI MHHAJIO...}
riepeK.iaB

K E MEHHIHr

N. N.

My thirteenth birthday was now over.
Near whore 1 dwelt, [ pastured lambs.
Perhaps it was the bright sun shining-,
Fei-hajis it was something in me, —

| fo.lt so harry,dyes, so happy.

| loved the Lord. ..

They called mo to share in their fortune,
But | sat on the littlg hill

And prayed to Cod. | have no memory
Of what as little boy I sought

Uhcii 1 was praying so contented,

Or what a cheerful thought I had.

The Lord’s own heaven and the village,
The lambs appeared to be so merry,
The sun just warmed, — it did not bake.

It was not long the sun was warm,
Not long endured the prayer.

It gan to bake, it turned bloodred,
And heaven it burned up.

| wondered, as if waked from sleep,
The village turned to black,

God's heaven turned unto dark blue
And lost its golden sheen.

| looked again upon the lambs, —
They were no lambs of mine.

| turned again unto the homes,
There was no home of mine.

For God had nothing (l;iven me,
And (Qen my tears welled forth,
Such bitter tears. A little girl
Upon the selfsame road,

Not far away from where | stood,
Was plucking at the hemp.

She noticed I was weeping loud,;
She came and spoke to me,
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She wiper away my bitter tears
And gave to me a Kiss.

Again the sun was shining bright(ljy,
Again all things in the wide worl

ere mine, the lambs, the fields and forests,
And -we were smiling as we drove
Another’s lambs to water.

How foolish! Now, when | remember,
{\/\A/)(] heart weeps sadly and still aches;
y did the Lord not let me linger
Some time in that dear paradise?
I would have died a simple ploughman,
I would have known naught of the world,
I would ne’er been a fool to others,
Would not have cursed both men and (God).

[1847] .
Clarence A Manning
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UEPHELLb [Mepeknas
O. AX. TAHTEP

THE MONK

At Kiev, in the low countrie,

Things happened once that you’ll never aee.
For evermore, ‘twas done;

Nevermore, 'twill come.

Yet |, my brother,

Will with hope foregather,

That this again I'll see,

Though grief it brings to me.

To Kiev in the low countrie

Came our brotherhood so free.

Nor slave nor lord have they,

But all in noble garb so gay

Came splashing forth in mood full glad
With velvet coats the streets are clad.
They swagger in silken garments pride
And they for no one turn aside.

In Kiev, in the low countrie,
All the Cossacks dance in glee,
Just like water in pails and tubs
Hine pours out 'mid great hubbubs.
Hine cellars and bars
with al the barmaids
The Cossacks have bought
) with their wines and meads.
With their heels they stamp
And dancing tramp,
White the music roars
And joyously soars.
The people gaze
with gladsome eyes,
While scholars of the cloister schools
All in silence bred by rules,
Look on with wondering surprise.
Unhappy scholars! Were they free,

58



Hhey would. Cossacks dancing be.
Who is this by musicians surrounded
To whom the people give fame unbounded?
In trousers of velvet red.
With a coat that sweeps the road
A Cossack comes. Let’s weep oer his years
For what they've done is cause for tears.
Hut there’s life in the old man yet | trust,
For with dancing kicks
he spurns the dust.
In his short time left with men to mingle
The Cossack sings,
this tipsy jingle.

“On the road is a crab, crab, crab.

Let us catch it grab, grab, grab.

Girls are sewing jab, jab, jab.

Let’s dance on trouble,

Dance on it double

Then on we’ll bubble.

Already this trouble

We-ve "danced on double

So let’s dance on trouble,

Dance on we’ll bubble”.
To the Cloister of our Saviour
Old gray-hair dancing goes.
After him his joyoxis crowd
And all the folk of Kiev so proud.
Dances he up to the doors —
*Hoo-hoo! Hoo-hoi!” he rears.
Ye holy monks give greeting )
A comrade from the prairie meeting.

Opens the sacred door,
The Cossack enters in.
Again the portal closes
To open no more for him.
What a man was there
this old %ray-hair,
Who said to the world farewell?
"Twas Semon Palee,
a Cossack free
Whom trouble could not quell.

Oh in the East the sun climbs high
And sets again in the western sky.
In narrow cell in monkish gown
Tramps an old man up and down,
Then climbs the highest turret there
To feast his eyes on Kiev so fair,
And sitting on the parapet
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He yields a while to fond regret.
Anon lie goes to the woodland spring,
The belfry near, where sweet bells ring.
The cooling draught to his mind recalls
How hard was life without the walls.
,?\\Again the monk his cell floor paces
‘Mid the silent -walls his life retraces.
The sacred book he holds in hand
And loudly reads,
The old man’s mind to Cossack land
Swiftly speeds.
Now holy words do fade away,
The monkish cell turns Cossack den,
The glorious brotherhood lives again.
The gray old captain, like an owl
Peers beneath, the monkish cowl.
Music, dances, the city’s calls,
Rattling fetters, Moscow’s walls,
O’er woods and snows

his eyes can see
The banks of distant Yenisee.
Upon his soul deeE gloom has crept
And thus the monk In sadness wept.

Down, down | Bow thy head;
On thy fleshly cravings tread.
In the sacred writings read.
Read, read, to the bell give heed.,
Thy heart too long has ruled thee,
All' thy life it’s fooled thee,
Thy heart to exile led thee,
Now let it silent be.
As all things pass away,
So thou shalt pass away,
Thus may’st thou know thy lot,
Mankind " Temembers not.
Though groans the old man’s sadness tell,
Upon his book he quickly fell, )
And tramped and tramped about his cell.
He sits again in mood forlorn
Wonders why he e’er was born.
One thing alone he fain would tell,
He loves his Ukraina well.
For Matins now
the great bell booms,
The aged monk
is cowl resumes.
For Ukraina now to pray
My good old Palee limps away.

[1847] Alexander Jardin Hunte
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[ HEEO HEBMHTE, 13ACriAHI KBHJLI. ..

HeptKjas

n. n. CEJBEP

DROWSY THE WAVES

Drowsy the waves and dim the sky,

Across the shore and far away,

Like drunken things the rushes sway

Without a want. O God on high,

Is it decreed that longer yet
W ithin this lockless prison set,

Beside this sea that profits naught,
I am to languish? Answering not,

Like to a living- thin?, the grain
Sways mute and yello
No tidings will it let me hear,

And none besides to give me ear.

wing on the plain;

11848] Percy Paul Selver
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| 3HOB MEHI HE TPVBE3NA Mepeknana
BIPA PIY

ONCE MORE...

Once more the post has brought to me
Nothing, nothing from Ukrainel

For sinful deeds, it seems to be,

| suffer in this desert plain,
Punished fay wrathful God. To know
The reason why is not for me,

| do not even wish to knowl ...

But my heart weeps bitterly

When Trecall what used to be,

Those days, those happenings that once rolled,
Although not joyful, over me,

In my own Ukraine of old.

Of old, great oaths they swore, and vowed
To be my brothers_and sisters dear,
Until we parted like a cloud,
Without the holy dew of tears.

So in my old age, | go

Blaming again and cu — ...No, Nol
From cholera they must have died —
Or else a scrap at least they’d try
To send, of paper... i

... Ah, from anxiety and grief,

That | might not watch them read
Their letters, there, beside the sea,
I’ll take a -walk along the seashore,
That | might distract nay sorrow,
Might recall my dear Ukraine,

Sing a well-loved song again.

Men would tell them, men betray me; —
Song has good advice to say me,

Will advise, distract my grief,

And speak to me the blessed truth.

11848] Vera Rich
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(4>. M. JIASAPEBCbKOMy) riepeKlJiaB
B. CEMEHHHA

SHIRISTMAS DAY
(To F. N. Lazarevsky)

When you’re not going home at night
From one place or another,
And sleep has gone from you in flight
Remember me, dear brother! .
And when your lonesomeness and grief
Won't leave you for a price,
Why, then, just think of me my friend
And call me for advice.
It’s then that you should think of how
Beside a distant sea,
Your friend of friends, so happy once,
Fights with his destinx;
How he, with just his hidden thoughts
And with his humble heart,
Walks aimlessly and prays to God
To lighten, some, his lot;
Whose thoughts drift often to Ukraine,
Who thinks of you, my friend,
And sometimes worries for a while —
Not much — you understand.
You see, it’s but a day a-way
When Christmas Mali ‘be hail’d —
How hard it is to meet this day
When you’re alone and jailed
In the desert.

Bright and early
Tomorrow, in Ukraine,
The bells will ring and people’ll sing
To God a sweet refrain.
And tomorrow, bright and early,
Somewhere along the plain,
A hungry beast will introduce
A chilling hurricane;
To bring and blow the sand and snow
Around my hut of clay.



That is the way that | shall meet
The Holy Christmas Day!

* * *

So what is there to do? Life’s here
In which we all must grok)/le
And struggle to the end. My friend,

If you should ever mope,

Just know what’s written on this sheet:
That on this earthly isle

The only life that’s hard to meet

Is desert-bound exile ...

And man, though poorly, lives there, too.
What else is there to do?

Unless to die — blit hope, good man,
Refuses to comply!

Written in exile at Kos-Aral near the Aral
ea, Asia, in 1848]

Waldimir Semenyna

64



ini iiahhmj. | lepeKJiats
n. Il. CFJIBEl»

IF, LORDLINGS, YE COUN)
ONLY KNOW...

If, lordlings, ye could only know
How living creatures weep for woe,
Ye would not pen idyllic lays,

Nor unto God give empty praise,
While mocking at the tears we shed.

Yon. cottage with the forest nigh

We call a paradise: yet why?

There one my heart with torment bled,
And it was there my tears | shed,
Earliest tears! Can e’ et befall

At God’s decree, a cruel teen

Which in that cottage ne’er was seen? —
And that a paradise they call!

No paradise in sooth, for me
That cottage by the grove can be,
By the. clear pond, the village near
My other swaddled me, and here
She sang to me those lullabies
That made her own despair arise
Within he)’ babe: that grove, that cot,
That paradise, — it was the spot
Where | saw hell! "Twas bondage there,
Mostdgrievous slavery, and ne’er
Would they vouchsafe me e’en to pray.
Ere long my own good mother lay
In very youth beneath the ground:
Rest from her grief and toil she found.
l\/\% father with his children Weépt
X e little ones but scantly cla ?]

nd bearing not the griefs he had,
He died in servitude; we crept
Away by strangers to be kept,
Like tiny beasts. At school oppressed,
| drew the water for the rest;
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My toothers toiled as sort's, till they
With hair dose?shom were marched away.

But sisters! sisters! Hapless ye,
Young fledglings mine! What bools it you
Upon the earth your life to spend?
Hirelings in stranger’s keep ye grew, —
Your hireling: tresses shall Brow white,
Hirelings. O sisters, ye will end .,.

[18501 Percy Paul Selver
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OrHlI TOPATb, MY3UNKA TPAE. Mepeknana
BIPA PIY

BLAZE OF LIGHTS...

Blaze of lights and music calling,
Music weeping, rising, falling:!

Like rare and precious diamond,
Youthful eyes are gleaming- fair,
Joy and hope are shining there

in laughing eyes. All bliss is sent
To eYes so young and innocent!
On all sides, yeople laugh and smile,
All are dancing, only |

Like one bewitched, look on meanwhile
And weep in secret, weep and sigh ...
Mhy do | weeP? Perhaps that ever
All eventless, like grey weather,

All my youth has passed me by.

[1850] Vera Rich
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nona Mepeknas
K. E. MEHHIHI

FORTUNE

You never played, me false, | swear it:
You grudged to me a brother, sister.
And e'en a friend; you took me early
And led me as a little boy
And put me in a school for peasants.
Where 1 might learn from drunken clerk,
"Work hard, my darling! You will later
Become a man!” — These were your words,
Ajid | obeyed, | studied hard,
And learned my lesson.

And you lied |
What sort of man! "Twas all in vain.
We never played you false, | swear it,
We livAd our life!” And nevei-, never
Left any seed of lie behind us ...

So let us go, my humble fortune,

My friend so poor, so free from guile,
Let us go on; ahead is glory

And glory is my only guide.

[1858] (Clarence A. Manning
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MY3A Mepeknas
K. E. MEHKHT

THE MUSE

O thou most chaste and holy maiden,
Of Phoebus tlic beloved yong sister,
You took me when | wasa child
And carricd me into the meadow;
There on a tomb upon the meadow,
You wrapped me in a cloud of gray
Just as that freedom in the valley
And fondled me and sang your measures
And worked your charms ... .
And |, meanwhile ,..
0 my enchantress ever fair,
You helped me wheresoe’er | was,
You watched o’er me wheree’er | was,
And everywhere, my star of brilliance,
You glowed, by evil never spotted,
And on the steppe, the barren steppe,
In my deepest prison
You shone there in gleaming raiment
Like flower in the field.
From the filthy hole of prison
You flew out to meet me
As a bird, both pure and holy.
And above my person
You flew down with pennons golden
And you sang so sweetly.
You refreshed my thirsty spirit
With the living water.
And so 1livo, above my head
With all your Godlike charm and beauty,
You blaze forever, star of heaven.
You will receive me, cherubim,
Revered six-winged seraphim,
My holy counselor adored,
My fate which leads me since my youth,
Do not forsake mel
And at night
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In daytime, evening, and the morning
Be with me ever, teach to me
With my sincere and truthful lips
To tell the truth!

Then help me too
To send a prayer unto my end;
And when 1 die, my sacred friend,
My loving mother, place your son
Within his small and narrow casket,
And show at least one little tear
In your immortal, holy eyesl

118581 Clarcnco A. Manning
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HE HAPIKAfO ?i HA BOfA. fltpeiuiaB
K. E. MEHHHf

I 1)0 NOT MUKItfUR AT THE LORD

| do not murmur at the Lord,
I do not murmur at a soul,
I fool myself in my despair
And sing as well. .
For I will ?Iough
My meadow, mu poor, humble field,
This word of mine; a harvest rich
Will come some day from it.
| fool
Myself, my own poor, humble person
And no one else, as | can see.
Be thou ploughed, my humble meadow,
From the top to bottom.
Be thou planted, this black meadow
With the shining freedom.
Be thou ploughed, and well turned over,
Let the soil be levelled.
Be thou sown with seed most fertile,
Watered by good fortune.
Be thou turned” in all directions,
Ever fertile meadow.
Be not sown with words unmeaning
But with reason, meadow.
Men will come to reap the harvest
In a haEpy moment —
Be well worked and be well levelled,
Poor and barren meadow.

Do I not fool niysolf again

With this fantastic word ol’ hope?

| do! But it is better far

To fool myself, my very self,

Than live ‘at pcace with my cruel foe
And vainly murmur at the Lord.

[1860] Clarence A Manning
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MMiy;in jut a Mojioznr. IlepeK 'iajia
b. JIl. BOKIilH

WINTER

Thy youth isover; time has brought
Winter upon thee; hope is grown

Chill as the north wind; thou art old.
Sit thou in thy dark house alone;

With 110 man converse shalt-thou hold,
With 110 man shalt lake counsel; nought.
Nought art thou, nought be thy desire.
Sit still alone by thy dead fire

Till hope shall ‘mock thee fool, agiain,
Blinding thine eyes with frosty gleams,
Vexing thy soul with dreams, with dreams
Like snowflakes in the empty plain.

Sit thou alone, alone and dumb;

Cry not, for Spring, it will not come.

It will not enter at thy door,

Nor make thy garden green once more,
Nor cheer with hope thy withered age,
Nor loose thy spirit from her cage. ..
Sit still, sit stilll Thy life is spent;
Nought art thou, be with nought content.

[18001 T. L. Voynich
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U1 HE MOKMHYTb HAM. I1EBOIO. Mepeknana

BIPA PIY

SCHOTILT) WE NOT THEN' CEASE...

Should we not then cease, ray friend,
My poor dear neighbour, make an end
Of versifying useless rhymes?_
Prepare our Wa([;gons for the time
When we that longest road must wend?
Into the other world, my friend,

To God we'll hasten to our rest...
We have grown weary, utter-tired,

A little wisdom weVe acquired,

It should suffice! To sleep is best,
Let us now go home to rest.. .

A home of gladness, you may know I

No, let us not depart, nor go, —
It is early still,

We shall” yet take walks together,
Sit, and gaze our fill,

Gaze upon the world, my fortune,
See how wide it spreads,

Wide and joyful, it is both

Bright, and of great depth!

We shall yet take walks, my star.
On a hill climb high,

And take our rest together .. . And
Your sister-stars, meanwhile,

The ageless ones, will start to shine,
Through the heavens glide ...

Let us Iin%er then, my sister,
Thou, m oly bride,

And with lips unsullied we shall
Make our prayer to God,

And then set out quietly

On that longest road,

Over Lethe’s plumblesa depths,
Waters dark and swarthy,

Grant me then thy blessing, friend,
With thy holy glory.
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‘While this and that and all sucli wear on,
Straight let us go, as the crow flies,

To Aesculapeus for advice,

If he can outwit old Charon

And s(pinning Fate .. . And then, as long- as
The old sage would change his purpose,
We would create, reclining there,

An epic, soaring everywhere

Above the earth, hexameters

We’d twine, and up the attic stairs

Take them for mice to gnaw. Then we
Would sing Erose, yet with harmony
And not haphazard.

Holy friend,
Companion to my journey’s end,
Before the fire has ceased to glow.
Let us to Charon, rather, go!
Over Lethe's plumbiess depths,
Waters dark and swarthy,
Let us sail, let W3 bear
With us holy glory,
Ageless, youn? for evermore .. .
Or — friend, let it be!
I will do without the glory,
If they grant it me,
There on the banks of Phlcgethon,
Or beside the Styx, in heaven,
As if by the broad Dnipro, there
In a prove, a grove primaeval,
A little house 1’ll build, and make
An orchard all around it growing,
And you’ll fly to me in the shades,
There, like a beauty, I'll enthrone you;
Dnipro and Ukraina we
Shall recollect, gay villages
In woodlands, gravehills in the steppes,
And we shall sing right merrily.

E1861] Vera Rich
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NErHKANAgN 3 WEBYEHKA HA BI/IOPYCbLKY
MOBY

T/: 3BaXXaoun Ha chifibHi iCTOPUYHI Tpaguuii, gk
i Ha reorpadivyHy 67u3bKiCTb YKpaiHu i binopycu
.Ta Ha CMopifHeHiCTb MOOX MOB, MOETUYHI TBOPU
Tapaca LlleByeHka npuropHynu ysai'y 6ifiopyCcbKux
noeTiB i MepeknagayiB WOWHO 3 Mo4YaTKOM XX-ro
CTOpiYYs, UM TOYHilEe MiCAs PeBOMOUIAHMX noain
1903 p. Mig 6e3nocepegHim, rAM6OKUM i HEMEPEMOX-
HUM BM/JMBOM CMNOBHEHOI PeBONIOLIAHO-HALIOHANb-
HUM narocom LLIeBUeHKOBOT TBOPYOCTM MNoYana pos-
BMBaTMCA 1 poCcTU HOoBa 6Ginopycbka noesis, penpe-
3eHTOBaHa TakuMu TanaHtamu, Ak HAHka Kynana
(cnn. npiss. AH Jlyuesiu, 1882-1942), Makcum bo-
roaHosiv (1891-1917), Aky6 Konac (cnp. npiss.
Konctantun Miukesuy, 1882-1956), 3miTpok ba-
ayna (cnp. npise. Camyin TMnaBHMK, 1886-1941),
OnekcaHpep Typno (1892-1938) Ta iHLWi.

Mepwum nepeknagayem TBOpPiB LleBYeHKa Ha
6inopycbky MoBY 6yB HailBuaaTHiWWA 3 6Ginopycb-
KX MOeTiB HOBOI Jobu — HAHka Kynana. 3axonus-
lwucs TBOpUicTIO LlleBYeHKa BXe B MONOAUX CBOIX
pokax, AHka Kynana nepeknas i HagpyKyBaBs Yy 30ip-
ui ,Kaneiika” (1908 p.) LleByeHkoBy ,,Jymky"
(,Hawo meHi 4opHi 6poBM?’) Ta ypMBOK i3 Bipla
L,oronw”. MepeknageHnin Togi X Bipw ,,MunHawTb
OHI, MWHaKTb HOYI”, 3a7MLINBCA HEHaAPYKOBAHMIA
ax fo 1930 p. 3rogom yxe B ABafUATUX poKax, Mi-
cna Buxody 3 60nblieBULbKOT TopMmKu, AHKa Kyna-
na onyb6nikysas nepeknagu LesueHkoBoro ,,CHy”
(,,Y Bcakoro ceos pona”) ta ,,Tononi”.

AHka Kynana 6yB TakoX pefakTopoM nepekna-
JeHoi ®. YepHuwesnyom ,KatepnHun”,
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Oyxo iiktuunum nepeknagayem Teopii; Lles-
YeHKa He TakK Ha 6inopycbKy, Ik Ha POCIACbKY MO-
By OyB BifOMWI 6iNOPyCbKWiA TOET | niTepaTypHUii
KpUTuK, Makcum borpaHoBiy. MMepeknagn Ui He 6y-
NN CBOEYACHO HAAPYKOBaHi i NosABMAMCA LWOWHO B
NOoCMePTHUX BuAaHHax Teopiu /1l borpaHusiva. Bi-
OOMUIA boraaHoBiYv, fIK aBTOp LiHHOT We i goci npa-
Ui, npucesiyeHoi aHanisi noeTMyHMX 3acobis Llles-
yeHka N, H. ,Kpaca n cuna. OnbIT UccnefoBaHUd cTu-
xa T. I LWeBYeHKO”, HaflpyKOBaHOT B XypHani ,,YK-
pamHcKasa Xu3Hb” B 1914 p.

Ueprosum, nicna Amkn Kynanu, nepeknagavem
TBOpiB LUeByeHka Ha 6inopycbky MoOBY 6yB nocr
OnekeaHgep ypno, Akuii nepeknae KifbKa YpPWBKIB
i3 LUeBueHkoBoro ,llocnaHim” i SKOMY HanexuTb
MabyTb TeX, onybnikoBaHwin nig iHigianamm A T.
nepeknag ..Kaeskasy”. 'pu LLeByeHKoBI Bipwi — ,,AK
ympy", ,Po3puta mormna"™ i ,MeHi 0fHaKoBO” ne-
peknaeB 6inopycbkuii noet Makap Kpasuyos (cnp.
npise. Makap KocbLeBuny).

Bsarani npotsarom maiixxe 30 poKiB Big NocTaH-
HA nepeknagHux cnpo6 AHkuM Kynanu, nepeknagis 3
LLleByeHKa Ha 6inoOpycbKy MOBY MosBuioca o6masib.
Nyka Jlyuis, aBTOp BMYepnHOI CTaTTi Npo BMAWB
LLleBueHKa Ha 6iNOPYyCbKUX MUCbMEHHMWKIB i MOCTIiB
n. H. ,LLleBYeHKO B OINOPYCbKIA MOBI”, HafpPYKOBaHOI
B XV-omy TOMi BupaHHa YHI, cTBepiXye, wo [o
KiHus 1935 poky, 3HauuTb, 40 BUXody Tomy ,LlleB-
YEHKO B 4Yy)XXMX MOBax”, Ti/IbKW 4YOTMPLOX aBTOPIB
nepeknagano teopu LLleByeHka Ha 6inoOpycbKy MO-
BY i L0 BCbOro nepeknageHo Tinbky 10 LLleBueHKo-
BUMX TBOPIB B LINOCTIi /i ognH B ypuBKax. [0 Bu60O-
py nepeknagis y BugaHHi YHI| 6yno BKIHOYEHO BCbO-
ro Tpu TBOPM, YCi B YpMBKax.

MoxxBaBMIOCA 3allikaBneHHA TBopuicTio LleBs-
YyeHka B APYrin NOMOBWMHI TPUALATUX POKIB y 3B™A-
3Ky i3 3aniamMoBaHMMM Ha 1939 pik gns Big3HayeH-
Ha 125-niTTA 3 AHA HapogkKeHHs LUeBuyeHKa ypouuc-
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rocTamy i BUAaHHAMU. Tak Xe camo, AK i B iHLWKX
pecny6nikax CPCP, B binopycbkiin PCI3 30praHiso-
BaHO oOQiuiiHO Ana npawi Hag mnepeknagom Yyciel
noeTU4YHOITBOPUYOCTM LlleBueHka BenuKuii rypt noe-
TiB i nepeknagadvis. Bucnigom nposefeHOi HUMK, Nig
nposogom AHkM Kynanu i Aky6a Konaca, npaui 6y-
no 3piicHeHe 1939 p. BupgaHHa nosHoro ,,Ko63aps”

6inopycbkoto Mool Ti. 1. Tapac LayusHka. Ka-
63ap. lMepaknag 3 ykpaiWCKaH MOBbl Haf p3afakublsiii
AHki  Kynani.i i fAkyba Konacal, (MeHck, cTop.

XV -i- 3 HW. -j- 287 -r 1 Hn.). Le BuaaHHsa oxon-
NI0E  YCIO MOeTUYHY TBOpYiCcTb LeByeHka —
224 TBOPU (KPiM TpbOX (hparmMeHTiB), B TOMY jBa
»,Cnina" i ,TpusHa” pfpykoBaHi fgani pociiicbKoro
mosow. Kpim Axkkyn Kynanu i fky6a Konaca, skum
Hanexatb nepeknagun ycix 6inblumnx noem i aki ga-
nn, nepwwuii — 19 nepeknagis i gpyruin 18 nepekna-
4iB, 4NA UbOr0 BWAAHHA oOnpawuloBann nepeknagu
wo Taki astopu: K. Kpanisa — 4, 3. bagyna — 23,
M. Knimkosiy — 14, Matpo nebka — 20, A. Ky-
ndwos — 46, Marpycs bpoBka — 78. ,Ka63ap”
1939 poKy € OAHMM i3 HalBUAATHIWMUX [OCATHEHb
6inopycbKoi nepeknagHoi niTepaTypu i Ha MOro OCHO-
Bi 6ynn BugaHi 1948 p. ,BubpaHbia Bepwbl U nos-
mbl” T. LUeBueHka i B 1952 poui lioro nepesupa-
HO APYTUM BULAHHAM.

Lo Bubopy 6inopycbkux nepeknagis 3 Lles-
YyeHka A0 uboro XI-ro Tomy [MOBHOrO BMAAHHS #0-
ro TBOPiB BK/OYAEMO, KpPiM HafABHUX B XV-OMy TO-
Mi BufaHHa YHI ypuskis 3 ,,KatepuHu” i ,,CHy” Lle
19 HoBMX nepeknagis i3 ,,Ka63apa” 1939 p.
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OYMW MOI. AYMI MOl 1lepeknaB
AHKA KYNAJA

oW, Kbl AYMbl. MAE OYMHbI...

OWf, ubl, OyMbl, Mac A}/Mbl.
l.xambkn MHe i Hami!

Ao CTali Ha Kamnepbl
CyMHUMI  pugkami? ...
I1ITn Hac Kemep He pa.weay
Y CT3HY fia acTtatky?

IlTo Hac topa He npucnana,
FH cuaé n3iumTKa? ...

Bo Ha cr.er mac 6efbl HA CMex crapagiini.
Manivani cnésbl... IllTo-X He 3atanifi.
He Bblecni y mopa, He pasmbiii y nonmi? .
He nmTani-o nonsi, wWro § MvHe 6aniub?

He wirani-O, M LWTO NPOK/iHaW A0,
Uamy MHe mapkoTua? ..Hcuara pabiup!” —
Ha cmex «e ckasani-b ...

KBeTki Mae, pAzeui!
HawTo- H kaxay nac, Hawio_pgarnsgay?
Lli 3annaya c3pua agHO Ha YCiM CBeLe,
Ak 7 3 gomi nnakay?... Moxa i yTtagay...

Moxka 3HOiifeua f3sHoua
Capna, Kapbl BOYbl,

LLTo Hag gymami 3annavyub —
bonblara He. xouy ...

AnHy Cnésky 3 naysii Kapux —
1... maH Hag naHamil...

Oif, Bbl, AyMbl, Mae AyMbl,
Lis>kaHbka mmuc 3 Bamil...

3a Kapblfl navaHsybl,
3a 4YopHbIA 6pPOBbI
Capua Mmnena, cmsasnaca,
Bmnisana mosy;
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Bunikana, sk ywmena,

3a uemuble HOYbl,

3a BIWHeBL, caj 3A1éHbI,

3a nacki A3sBOUYbI.. .

3a cTan OyiHbl, 3a Mmai'inu,
LLITo Ha YKpaike,

Capua mnena, He xaue.ua
CnsBalb Ha YyXbIHE ...

He .xauena y cHese, y necc
Kasakoy i pamag)

3 6ynaBami, 3 GyHuyKami
36ipaub Ha napagy . ..
Hsxall gywbi Kasaukii

Ha YkpauHe nyHawoub —
Tam LWbIpoKa, Tam BAcEna
AL Kpalo fja Kpawo...

Hibbi BONA, WTO MiHyna,
[Henp wmpoki — mopa,
Cran i cTan, paByub hapori,
| mannbl-ropel.

lam paggsinacs, rynana
Kaszaukas Bons;

Tam rarapami Abl LIASAXTai
3acaBana uone,

3acqaBasia none Tpynam,
Makynb He acTbina...
Cnayblub flierna... A TbiM yYacam
Bblpacna Marina,

A Hag 60 apon YopHbI
Cropaxam ndtae,

| ab éifi-ka NA3HM [06pbIM
Kab63apbl CHABatOLb.

LLto THapbinacs cnssatoLpb
OiaHuin-Hebapaki, —

Bo kemniBbi... Aa... A4
ToMbKi YMeK unakaup,
Tonbki Cnésbl 3a YKpaiHy...
A cnoBa — HAMa YXoO...
A 3a ropa... Obl uyp awy!
XT0 Aro He sHay-Xal...

A HagTta TOW, WTO rnagsiiwa
Ha nropgseid ayuwiow —
Mekna amy Y T4TbIM CBeLg,
A Ha TbIM ...

. XKyp6oto
He Hakniuy cabe pgoni,
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Kani Tak He nato. )
Haxnii 31binHi XbIBYLb rpu  AHi
A ix 3axaBato,
3axaBal0 3vAl0 NOTY

Kana cBaiiro capua.

Kab i Bupar He nabaubly
Ak ropa cmseuua. .. .
Hsaxain gymka, sK rpyraH Toi,
JNletac Apl Kpaya,
A capuaiika canauelfic;Lu
LLyabeya fAbl nnava

Lliwwkom — niogsi He waCauvallp.
0 7 He 3acmawouua..,
He yuipaiile-x mae cnesu
Haxait cabe nblowua,
Xail uyxoe nanieaoLb
Mone pHéEM i Kouai,

Makynb non Tol He 3acbinne
Yy>KbIM nsickom BOUbI ...

ocb fHO fK... A pabiyb LWTo!
XKypba He namoxa.
XTu-iK 3aii3gpocuiub cipauiHe,
Kapaii raro, Boxa!

OR, b} fymbl, Mae AyMbl,
KBeTKi Mae, gseull
Ha YkpalHy naseuc, aymu!
Ha Hawy YKpainy,
Ha Ykpainy lVgsene, aymbi!
Ha Hawy YkpaiHy,
Hap rinatami, cipatami,
A 8 — TyT 3ariny.
3 capuam crpsHeLccs LWYMpUM
13 cnoBam /1aCKaBblM,
Tam, iw 3HoWf3ele i npayay,
A Awu3, Moxa, W cnasy ...

MpbTiTak-xa, Maa maui!
Masa YkpaiHa!
Maix A3eTak HepasymHbIX,
Ak pognaro cbiHa!

118391 AnkaKynana
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YPVIBKW 3 NMOEMU ..KATEPUHA” Mepeknas
®. YEPHUILIEBNY

KAHAPBLLA

He Kaxaiiuecs, f3siy4arsi,
BenbMi 3 Mackanami,

B0 Macksni_ uyxbi ntogsi,
XKbilb HA 6yfyub 3 Bami.
Mackanb n06ILb TONbKI >KapTam
| Ha XapT™m KiHe,
X cBaw 6aubKayllublly noiiase,
A p3sydbiHa _riHe

AK afHa TO Lb3_ Hidora,
Ane i cTapa mauy, )

LLTo Ha cbBer fe pafsina,
Myciub npanagaui.

C3pua BsHe af3iHOKa,

) foni Ha BifgHa. .
Jliogsi. cspua Ha cribiTaolp,
TonbKi CKaxyub ,,cTMAHA”
He kaxaiiueca — > _A3ayyarbi,
Benbmi 3 Mackansawmi,

bo Mackanb uvyxora pogy, —
XKbuwb HA 6yase 3 Bawmi.

Ha matynio KauspbLia

YBari He 3bBApTana
Mantobina MackaneHka,

AK c3puaiika 3Hang;
Cnagobana managora,

| y cafioKk xagsina,

AX nakynb ca6e i fonto
Tam He 3agyb6ina.

Kniva maui Ha BAY3py,
A [ayka HA 4ye;

3e Tyns€e 3 MacKaseHKam,

am i 3aHauye.

anaBana, MinaBana

auspbcHa Tas,

Makynb cnaea Ha cAno yce
He Haiiwna 6naras.
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Xaii cabe yXO XOUb ebBeT L3/bl.
LLTo xoya, rasopa;

fAHa .'ito6iup, AbIK Ua uye

LLTo ykpanacs ropa,

A6 BaliHe He camaBiTa
BecTka pasbliiunacs;

Mackani maniwni Ha TypKy,
Kaca actanacs.

AcTanacs, He cuasHana,

LTo e TyT 3Ty6a, .

lla mifneHbKIM, VK Hasul,
MaTyxbili — nwoba.

Abuuaycs 4opHabpbiBbl,

Kani He 3ariHe,

Absaycn én BspHyuua

K cBaeli KauapbiHe.
Mackanixaii Tanbl 6ygzse,
Hyaub Ha 6ygase ropa,

A nakynb LUTO Xail CbMeT L3M
LTo Xx.04a ramopa.

Hocb HalTo 34anocsi C YYXMHLIOM KOXaHbHE,
Kab Haf 4yxbiM MnoTaM Cb.Te3bi MbinisaLlb;
3Baxainue-X, A3dydyatbi, Ha r3rta 6afssHbMe,
Kab He faBanocs Mackans LuyKalp,

7K aHa wWyKae i Wwykaui 6ynze. )

Tagbi He ilWTaiile, Yamy naroub 0430,

I yamy HA xouylb Y XaTy nyckagbi

Ma3Hay 6allbKa CBaiiro CblHa,
Obl HA Xxoya y3aui.

»AK 3aAyLUb?” — MbiTae NaHs.
— AHKa”. — ,,Kakoii mwunbiin!”
KoHi pywwuni, a AHKY

llbinam “abnayina...

Magniunni Hebapaki,

LLiTo im Hacknagani )

I, y3AbIXHYYLWbI, nannsnica
Cgaim Ligxam Jani.

[1839] ®. YepH bIWI Biuy
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PO3PUTA MOIWJIA lMepeknas
AKY B KOJIAC

PACKOIMAHAA MAIIA

Cseue Uixi, Kpal Minbi,
Masa YkpaiHa!
3a wTo Tabe nakapaHHe,
3a wro, MaHi, riHcw?
Lli Tbl ypaHHe Ha CBiTaHHi
Hora He manina?
Lli Tbl A3eTak HemacnyLwlilx
MNpayase He Byu4bina?
Maninacs, crapanacs,
[3eHb i HoY He cnana,
Manbix A3eTak pgarnsgana,
[payase HaByvana.
BbipacTani Mae KBeThl,
Mae Kpacki-g3eu,
MaHaBana i A Konicb
Ha wwupokim cBeue, —
[MaHaBana... O bargaHei
HepasymHbI CbiHy! ]
Mal naa3i manep Ha maul,
Ha cBato YKpaiHy,
LLIro kanslwyysl cnvsana
llpa cBal0 HAZOMIO,

TO ChsHaKubl pblgana,
Bbirnagana Bosito.
Oii, bargaHe, bargaHouky.!
Kab Haynepag 3Hana —
Y Kanbicubl-6 3aayLubina,
Mag capuam npbicnana.
CTanbl Mae 3anpajaHbl
CaHanapaM, HAMUypam,
CblHbl Mae Ha paboLie
3a uyxaukim Mypam.
[Hsnpo, GpaT MOW, BbICbIXae,
MsiHe iLwKiaae,
Mae Minbis marinbi
Mackanb pa3pblBa« ...
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Xaii packornBac, xail pble,
He cBae wykae...

A TbIM Yacam LUP3KCAbI
Hsxall HagpacTatoup,

Kaii wmackano ganamoryub
["acnagapasall,

[bl naraHyto capouky

3 MaHepbl 3lUMaLlb
Mamarariue, Hepank«L,
Maxy KaTaBalll.

HauauBepa packanaHa.
PaspbiTa manna...
Yaro aHbl Tam LLyKa.TW?
LLto Tam manarkeT
Bbagbto Hawmn? X, kab roe. ..

Kab6-xa 3Haiwn| roe, wTo Tam naxaga.<n,
He n.takan]-6 f3eni 1 mau! ag xano.

[1843] Aky6 Konac



rorosio Mepexnap
AKYB KOJIAC

FOrAntO

3a gymalo fyma poem BbliATae:
AfHa uicTie capua, Tas pasgsipae,
A TpauaH Uixa, LixXyceHbKa njava
Y CAMCMbKIM C3pLbl — MOXa i bor He 6aubllp.

Kamy-X se nakaxy 4,
| XTO TyH0 MOBY
MpbLiTae, yragae
Bsnikae cnosa?
Yce rnyxi. Y KaingaHu
3akoBaHbl y culoXYyl!...
Tbl cmsewlca, a a nnavy,
Bsaniki Mo gpyxa.
A WTo ypoAsiub 3 Taro nnavy?
[ypHan’HH npaknatel ...
He 3HpaHyub Ma ykpaiHe
BonbHble rapmaru,
lie 3apaxa 6aHbKa CblHa,
PofHae A3auLwbl,
3a yacup, cnasy, 3a 6paTapcTBa,
3a BOMO YKpaiHu.
He 3apa)a: Bblkaxae
Obll npagacub 3 KaxaHHs
Mackanro y pasgpo6. To, 6aublu,
YnoBiHa fasHHe
Hapy-6aLbKy, i aiiubiHe,
| HAMuYypbl nnata.
Hsxali, bpaue! A mMm 6yasem
Cmasuua Abl nnakaup.

[18443

Aky6 Konac
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COH. Kowmegis Mepeknas
(YpuBkM) AHKA KYMAJA

COH
(Kamenbisi)

Y KOXHara cBas_[ons
1cBOii WnAX  LULIPOKI.

Toli Mypye, TOW pYWHYE,
Toll HACBITbIM BOKaM

3a Kpaii cbBeTy 3asipae

Ll HAma KpaiHbi,

Kab 3aipabiub, Am 3 eiiboto
Y3HUb Y AamaBiHy;

'Toin Ty3ami abipae

Y Aro-x xale csaTta,

A TO CHOTalKy y KyTOUKy
Toubllb HOX Ma 6parta ...

ByHb rnaHb, — Yy TbiM pai, WITO Thbl iTakigaeLy,
JlaTHyl0 CbBITKY 3 KasleKl 3i.HiMaHLLb,

Ca cHypail 3bMnimatoLb, 60 iieusim abylib
KHsxaT Hefapoc/biX. A B\Hb pacbmnirTionb
Y;iay 3a vafarki, a CbiHa KyoLp,

Y[aBbl HAWYaCHa an3iHa-ra CblHa, ©

él,qsiny Haf3el, ¢ ¢ y BoOicka aggaroLlp,

0 Bolicka, 6a4, Mana. A ByHbf3e Haf TbiHam
AHyxnae A3WE ranofHae Mmps,

A Maui MllaHILy Ha HanwybiHe XXHe.

[Janeii nasipato —
AX nauius KoHb, Kaniiitami
Ckany pa3sbbiBae!

Ha kaHI cagsiub axnanam

Y cbBile — ni 653 CbBIThbI,

| 659 wWaiHri, neiikiM nictam

["anaBa nasiTa.

KoHb Ha fAblbax, -- BOCb - BOCb pauky,
Bocb — BOCb Nep3ckova

A BH pyKy npacbLjipae,

Bbl CbBET yBeCcb xoua

3aipabebLi. XTo-X Taki rata?
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Bocb cabe 11 ubiTao,

LITo Ha CKale HakaraHa:
»lleppomy Kropasa” —

[ara, BbieTaBina pzisa.
Lisnep Xa A 3Halo: ]
Bo 1O MepBbIil, pacbHiHay iWwo
Hawy YkpaiHy

A BTopaa fakaHana

YpaBy — cipaLiHy.

Katbl, Katbl, ntogaefpbl!
Haenicb aboe

Hakpanical A wTto y3ani

Y wmarify 3 ca6or?

HSXKKW, HSXKeHbKa MHe cTana,
Tak, Hibbi YbiTalo
[icTopbito YKpaiHu!

Crato, 3amiparo... .

A TbIM uacam uixa, Uixa
[bl cymHa cwmisBae

LLtocb HAGauaHa Takoe:

A 3 ropagy, 2 3 [nyxosa
Manki BbicTynan!

3 pbifneykami Ha niHito,

A maHe nacnani )

Ha CraniHy 3 Kasakami
HakasHbIM retmaHam!

O, boxa Haw minac3pHbi!
O. uapy HaraHbl! o
Llap npaknatel, nogna-Xitpbi,
AcbHig nparasiTig! )
LLITo 3pabiy Tbl 3 Kasakami?
Banotbl 3acbinay ]

X LWNAXOTHBLIMI® Kaci.Lami!
WacTasiy cTaniuy

Ha ix Tpyrnax karaaHbix!

| y uéMHan 1iMMHILbI

MsHe Bonbnara raTmaHa
l«nagam 3amyubly

Y KanpaHax ...

HsA nerka MHe
Jlynayb Han Hsgsoto!

0Xa YKpaunHbl fanékaii
Y0 HAMa — HA 3HAl0 ...
Mansuey-nbl, narnsgsey-6bl
ﬂ]blK bor Ha nyckae

acksa BbLlanfna moxa
| [HANPO CcHycbLuna
Y cwe mopa?
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Pack avana K;/pl'aHbI — Marism
Hawy cnaBy? boxa Libl!
3xanbces, boxa Minbil"

....... Tbl Hac 3 YKpauHbl
3araay rosbiX i ronogHbIx
Y CbHer Ha Yy>XblHy,

Obin napasay, a 3 CKyp HallbIX
Cabe 6arpaHiuy

Mawbly Xbinami Tyi imi

i 3aKnay cTaniuy o

P HoBaw pbise. Magsisica:

| bpkBbl fbl nanatbi!
Becanics, kaT npaknATbl,
JlioTbl cbmepue — gayHal”

[18441 AHKa Kynana
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CTOMTb B CE/MI! CYBOTOB!. [MepeksnaB
K KPAIMWA

HA T'APb! CTALLb CYBEOTAY

Ha rapbl ctawb Cy6oTay,
Ha rapbl BbICOKas,

3 pamasLuait YKpaerl
LLbipokai, rnbibokain, —
Tarta Hapksa Bar,anaBa:
En y én wmantycs,

Kab ~maekanb ,qa6p0|\/| 1 Jlixam
3 Kasakom f3anjycs.
Mamaup BeyHas, Bar,u,aHe!
He Tak AHO cTana:
Mackanw yce 3arpab6n),
Lto y pyk! nanana.
Marmbl Y0 packonsatolp
,?,bl rpoLLaii LyKato b

Bae néx! pascspHy/1!
ﬂ,-lbl HA6e-X 1 natoup,

TO N 3a npauly He 3HaxoAsfupb...
Tak sHo, barpgaHe!
3aHanaciuy Tl y6oryto
Clpary Ykpauwy!

[blk BOCb Maell-Xa nafsfaky...
LlapkBbl-gamaBlHbl

TYT HgMa Kamy HaHpaBLb

Ha TOll YkpaLle,

Ha Toii camaii, WTO nanska
3wiybina 3 Ta6oro, —
BaiicTpyto EKausipbIHbl

Cent capaHyoto.

AblK BOCb Tak fHO, 3wwoBI
Ansanccey gpyxal

IM Tbl yce ajgfay, siHbl-X BOCb
Q3ﬂKy}OLI.b ne pyxa.

aXyLpb, baublll,” yce rata
Bbino Taw Hauwa,

A dHbl Hailman! TOMbKO
TaTtapam Ha nawy
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[bi nanskaii ... Moxa i npasga!
Hsxah Tak i 6ypagze!

Tak cmsalouua 3 YKpaiHu
CTapoHHia noasi!

[Obik He cmeliuecsa-x, Bu, noazil
LlapkBa-gamasisa
Passaniyua, a 3 pyiHbl

YcTaHe YKpaiHa,

| pasBee 3MpOK HSBOJI,
Mpayga ckpo3b 3acBeuiub,

1 namonAuL, Ha BOJ
HaBonbkikay Aseuil...

[18451 K. KpaniBa
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AK YMPY, TO noxosaiiTe. Mepeknas
AHKA KYNANA

3AMABET

FAK nampy, AblK naxaBaiive
MsHe Ha KypraHe,
CApof CTany LibipoKara
Ha YkpaiHc cnayHaii,
Kab 6sckpaliHis pasnori,
i [HAHPO, i Kpyubl
Bbu BifjHa. Obl10  4yTHa,
AK ipbiMiLb rpPbIMYYbI.

FK cH 3Mbie 3 YKpaiubi
Y cinse mopa
Kpoy HapoXxy... Bocb Tanbl 4
! none i .roppl —
Yce naHiny, nanaty A
a camora bora
lamnnmiayn ... fla Taro-x 4
TJe nenato Bora.

Iaxagaiilie, Abi ycTanaiLe,
NaHuyri Hapsiugc,
| Bapoxaii 3101 KpbIBEO
Bonto akpaniue.
| MAHC § cam’i BAnikai,
CaM’i BO/IbHaW. HoBal
llamsHyub Bbl He 3abypnsbLe
HsanbiM LixiM cnosam

[18451 AHka Kynana
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MEHI O4HAKOBO Mepeknas
3M1TPOK bBAAYNA

MHE A3IHAKABA...

MHe apgsiHakaBsa, «i 6yay
Ha YkpaiHe Xblib, Ui He.
Lli XxTo ycnomHiub, Ui 3abyayTb
Y 4yxoW xanopHai cTapaHe —
MHe yceaflHO — ycepoyHa MHe.

Y' HsABONI Bbipac MK uyXKMMi,
| HeaHnakaHbi CBaiMi

Y HABOMI Nnayaybi nampy,

I yce 3 caboto 3abapy —
Manoro crefly He MaKiHy

Ha Hawaii cnayHail YKpaiHe,
Ha Hawaii — Be cBaeill 3amii.
| He cnamsHe GalbKa 3 Cbluam,
He ckaxa cuHy €eH: ,,Mani,
Mani ™ Bbora: 3a YkpaiHy
Aro 3amy4bll Kasicb”.

MHe af3iHakasa, Lj 6yase
Toii CUH Maniuics, Ul He...
,gH He ycepoyHa AN MsHe,
K YKpaiHy 3nbia_nopsi
MpHcnAub, -~ 3nansei, i fe
Y aiHi, abkpaaseHyto, 36ya3AUb...
Ox, He ycepoyHa [N MsHe.

11847] 3mMiTpokbagynsa
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CALOK BUWIHEBWWA KONMO XATW... MNepeknas
3MITPOK bAAYNA

CANIOK BHIIHEBbI KAJIA XATHbI...

CafioK BiMiHEBbi Kans Xarbl,
XpyLlubl Hag BilWnsMi FymyLi»,
Apatvs 3 nayrami iigylb,
Cnsibaloub iayubi [3yU3Thl,
A Mallepbl BSU3p3Lb KAYLb.

Cam’d Beyapae na xarbl,
3apa BAY3pHAS YCTae.
[Oauka Beuspalp Haaae,
A wmaui-nc i fae napagpl,
Canoyxa cnyxaub He fae.

Maknana maui Kamm xatu
MasieHbKiX f3eTadqak CBOiX,
Cama 3acHyna kans ix,
3auixna yce... AIHO — pA3fy4aThbl
Aol canageiika He aauix.

11847] 3miTpokbagyns
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AYMW MOT, oYM .MOI. Mepeknas
3MITPOK bBAAYNA

AYMbl MAE, IYMbl MAE...

Jymbl mae, aymbl Mae,
Bbl afHbl ca MHOLO,
He Kifaiue xoup Bbl MsHe
JlioTak>  mapoto. .
MpbinaTaiiye, rany6ouki
Ci3bifl, ypaHHe
3-3a [Hanpa, 3-3a LWblpoKara
Y cTan Ha_ rynsHuve
3 Kiprizami y6orimi.
Tam KOXHbI 3 ix y6ori, .
Y0 ronbl... Xoub Ha BOni
Monauua 'wys bBory.
MpbinATaile, Mae MTYLK),
Hixim_ cnoBam-ckasam
MpuBiTato Bac, AK fA3eTak,
| 3annayabl paszam

[1847 1 3miTpok bagyns
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N. N. (COHHE 3AXO4OWTb .. .) MepeknaB
M. KNiMKOBWY

N. N. (COHUA 3AXOA3LWb ...)

CoHua 3axofsilb, ropbl YapHetoLp,
MTymiki iiadixal, none KamMee;
Llewauy3 noasi, wWro agnaynHylb.
A A a3iyniocd ... 1 WTOXBUIHLT

Y UEMHbI cajouyak Ha YKpaiHy
Oymkait imuyca. [ymky ragato

I Hiby capuam agnaqbisato,

YapHee none, rai i npuropki,
Y3blwsia Ha Heba KpaeyHs-30pKa.

O _3opka! 3opkal! i Cnésbl XNblHYLb.
Lii Tbl y3blluna Tam Hafj YKpaiHaid,
Lli y Hebe ciHiM Ufbe LyKatoLb
Kapbisi Boubl, ni 3abbiBaloub?
Kani 3abbini, 6again 3acHyni,

Mpa maro fonto kab i He uyni.

[18471 M KnimMkoBiu
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O4VH ¥y APYTOro nMTAEM Mepeknas
M. KJIMKOBWY

AO3IH OPYTOrA Mbl TMbITAEM ...

A3iH gpyrora MW MuTaeMm,
HawTo Hac maui npussna?
Lli gns pobpa, ui To gna 3na?
Hawto >kbiBem? Yaro xapgaem?
| He pasHa’wbica ymipaem,
fAkas-6 cnpasa Hi Obina...

LLto @ nakiHy, Bboxa Mifbi,
Ha cys natomkay Ha 3amni?
Xaii Tbif-6 fA3eui He pachi,
Lia6e, cesatora, He rHasini,

Akix y HABONi Hapapsini
Baubki, i y cTng usbe ysani.,.

[1847] M. KnimkoBiu
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TO TAK 1 A TEMNEP Ny Mepeknas
MATPO TJIEBKA

BOCb TAK I A UAMHP My ...

Bocb Tak i A uanep niwy:
Manepy TONbKi MapHa Tpavy...
Bbino-x! Aani6bor-xa, He 6paLy!
Ycnomuk) LWTo, Ui iiito nabady,
[blK Tak YCHy, aXHO 3annauy...
1Hi6u cam nepegady
Xoub Ha ragsiny Ha YKpaiuy,
Ha pogHyto y3rnsHy 3smiio,
14k pabpo kKamy 3pabnio,
Tak_ntoba capua aguadbiHe.
Kani-6 ckasaHb, LUTO He M6/,
Llto s YkpaiHy 3abblBato,

AB0 3pafniBbix MpakniHawo

3a TOe, LTO uAnep uapnio, —
anbbor, 6GpaTtouki, npabavato
I NliTacuisara mano,

Kab 4bIM He YCMOMHINi HAroXbIM;
Xoub A BaM Kpblyfbl He pabiy',
bl YCE&-X Taki MDK Bami >biy,
bIK UiToCb i 3acTanocs, moxa.

1 IN471 Matpo Mnebka
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A HYMO 3HOBY BIPUIVHATLI. . McpekaaH
MATPO TNELBKA

A HY KIIKOy KY HLWYMABAI U>. ..

A Hy i3HOYKY BepLuai3aLpb!
Lliwwkom, Eisgoma. Hy, naiioBa,
MMokynb MnniHKa W _ACHOoi«\
CTapbi3Hy 60XOKY NillaBaub,

A rata... 9k-06bl BaM CKa3aHb,
Kab He 3bpaxayibl. Hy, HamoBsa
Nwop3elt i gonto npakinaub!

Jhog 3a roe, Kab Hac 3uani
Opbi nac wawikani.

ﬂ,_o_mo Hawy, Kii6 He crana,
i.i Hac parnagana.

A T0, 6ay, WTO iiapabina:
Kivyna manora_

y pa3fapoxokbi, i He abae...
A uHo, Hsb6ora,

CiBaBycae, manoe m

[OsiuaHc, supgoma! —

| nagbibana nauixy
Cuexkaii nesnaemai

AXx 3a Ypan. Y nycTuHi
Mpuctana y iravoni...
Ak-xa LHbe :ie npak-iscui,
3npagnisas fons’

He BbIKNAHY-X Us6e, gons.
A 6bydy xaBauua

3a Baslami, | nauixy
Bepiia.Mi  3alimauuia,

CymaBaub i _crnajsssailla,
LLTo y rocui y wusasosnto
3-3a [AnAnpa Tbl MTbIpoKara
Mpuascw, maa gonal

[18481 Msa rpo Mnebka



HE TAK TIT BOPOIM . Mepek.iaB
A. KYNAL110B

IIF TAK Tbiqa lIOPNTL...

He Tak Tbia BOpari,

Ak nobpbia o3 —

1 abkpafyub LIKagyrouu,
[Mnavaybl acyasaub,

I 3anpocsub UAbe y xarty,

| 6yayupb BiTauua,

| pacnblTBaHb Hsbe 6GyayLb,
Kab notbiM cmasLLa,

Kab Hsbe pabigi m.

be3 Boparay MOXHa_y CBeLe
Ak-Hebya3b NPOXbiLy,

A pobpblu nog3i

3HomayLb Usabe yclofbl,
Ha TWM cBeLe, nabpapasei,
Liabe He 3abygy«b.

[1848] A Kypgawoy



| LWWMPOKYIO OOJINHY.

Mepeknas
A. KYJNiALWOB

] WbIPOKYIO OANWY...

| wupokyo panwy
| BbICOKYIO Marmy,
1 BAY3pHIOKO ragsray,
1 Wt CHW, rasapbT - =
He 3abyay s.

Abl wto 3 1aro? He BHHYan!,
Pasbiniucs, fK He 3iL1L
A Tbibl Yacom fapalT
lagbl 1bk managbia
Mapna agunbLu.

MamapHen! mbl aboe:
A1 y uasoni, Tbl YAaBolo;
He XblBeM, afHo 6nykaem,
lagbl Thif ycrnamLuaem,
Ak paneid Xbl.

H848] A Kynawoy
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3A COHIIbM XMAPOHLKA MAWVBE... [lepeknas
A KYNAWOB

;0 C!>Hiilam ximnpauka nnbise

Y ioHHMM xmapitika LWibiBe,
1[0\ Heoa ublpKaHHIO 3aiiMac,
| COHHa ciiiiiio fIHA 3aBe
Y Mopsi CiHAC; YKpbIBMC

Py>xonato nenHHoto,

Ak maui gauigy ...

i ALHyU» 10 6a... XsiniHauky,

Manyto xsiniHy

bbilliam capua annaybiHe,

A4 boram 3ai aBopbINb ...

A TymaH, Hibbr Toli BoOpar.

3akpbiBae Mopa

| XmapauKy Ppy»XoByio,

| 3MpeXk 3a caboto

Pacuinae TymaH CiBbi,

| uempaii HAMOIO

[Ayuwy TBal cnasiBae —

,ICI,3e Tyry iiagseui?
Yakaell Taro CBeTy,

K MaHepbl A3eLi.

MH49] A Ky.isuwoy
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OrHI roPATb. MY3MKA 1PAE...

I'IeEeKnaB
IHATI'YCb BPOBKA

NIHI TAPAlIb, MY3bIKA TPAE...

Arvi rapsaub, Mysblka rpae,
Mysblka nnada, 3aBblHae;
Anmvasam ,u,o6pb||v| faparim
Manarovb BoYM Malafplis;

J1 Boubl AMbIA TaKis,
llagsea y ix i noba im,
Bauam /iSrpalunbiM, MaiagbiM.
1 yce parouyub i cnssawoLb,
[uyce TaHuytoub. Tonbki A

Obl MpaKkNATbI na3|par0
! nixa nnauy, rmaq%I
Yaro-x s nnavy? a6b|u,b LIKoAa,
LLito Ckn npurofbl, AK HUroga,
Tbl Ma.Yagocup npaiina mas.

[1850] Matpycb Bbpo yka
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nond lMepeknas
NATPYCb BPOBKA

Jlo nsa

He «TpuBana Tbl Ca MHOHRO,
Tu gpyram, 6patam i cAcrpoto
bbina 3ayccabl. Tbl y3ana
MsHe Manelu.xara 3a pyKi.
| y wKony xnonHa aggsna
[a n’aHara A3ska y HaByki.

Byubics, capuaiika, Kab 3Hay,
3 Hac 6yayT. nogsil — Tii ckasana
A a i iincnyxay, 8 u4biTay,
I BMyublycsa.” A Tbl 36paxana.
1ITO 3 nac 3a noasi? 6Clbl Japmal
He xitpansni mu 3 Taboto!
MbI npocta WiHAi: Yy Hac Hava
HaHpayabl 3epHs 3a caboto.
Xog:M\M-ma; JoneHbka Mas!
Moin gpy>ka 6efHbl i nackaHbl!
XafzemM-Xa [Janer, Aaneit cnaea,
A cnaHa — 3aHaBefj3b Mas.

"K5B] ilATpycb Bpoyka
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1TYT | ncxwu NepeknaB
HHATPYCb BPOBKA

I TYT, | YCIO4bl m CKPO3b HATAHA...

| TyT, i yc[odbl — CKpOHb — Mar3Ha.
[yiua, nipauyHynaca Tl paHa,
Hakpana mana, gplii narna
AfnaybiBalib Ccabe MasoJi.

A Honsa pywy ciieparna,

— YCTaHb Thl, Kaxa. — lMna4 a6 goni!
Ha coHua xmapbl Hanbini,

1(ama i npaysbl Ha 3amni!

| Tas BonsA abgypu.ya
Nlywy wmanyto. Coiwa Wgse

i 3a ca6ol0 A3eHb Bsf3e,

| T Yo Xpbl6eTHaW CILYH,
Y0 xieTaouua Lapsl ..

I 6yase npayda Ha 3amii.

1860] llaip>cii Bpoyka
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MEPEKNAAN 3 WWEBYEHKA HA BOJ/ITAPCbKY
MOBY

basytouncb Ha nomwunuyi 60arapcbkKoro icTopu-
Ka nitepatypu IsaHa [. LUivwanoBa y BW3HAYEHHI
Ha3BWM XXypHany, B AKOMY MOSBMBCA Nepluunidi nepe-
knap 3 LLleBueHka Ha 6onrapcbky MOBY, [fesiki 60n-
rapcbki i TeX Cy4yacHi pafsHCbKi NiTepatypo3HaBsLi
(mik Humm A. C. BeniukoB y cTatTi ,LLleBYUEHKO i
6onrapcebka niteparypa (30-70-ux pp. XIX ct1.”, ,,Pag.
NitepaTypo3HaBcTBO”, KH. 4, 1939, crop. 121, Ta
O. TI'. OxpimeHko B npaui npo Jl. Kapasenosa, Hagpy-
KOBaHii y BWAaHHI ,,YueHble 3anucku [OMenbCKo-
ro roc. nog. wmHctuTuta”, Bun. 3. 1956 crop. 4)
BCTAHOBAANM AaTy NosBM nepwux nepeknagis LLles-
YeHKOBMX TBOPIB Ha 1859 pik, 3HauuUThb, ige Lo cMep-
Tn LlleBueHka. MpoTe X, LWe nepej HagpyKyBaHHAM
Ha3BaHMX Mpalb, CAPaBXHIiN cTaH cnpaBy LWOAO LbO-
ro 3’acysaB 6onrapcbkuii cnaBsicT i niTepaTypo3Ha-
BeUb M. ApHay[o0B Yy CBOili TPYHTOBHIA | BUYeprHili
CTaTTi Npo BNAMB TBOpYOCTU LlleByeHka Ha 6onrap-
CbKy niTepatypy i npo nepeknagu 3 LlleByeHKa Ha
6onrapcbKy MoBy Ti. H. ,,LLleBueHKO # 6onrapcbka fi-
TepaTypa”, wWo 6yna HagpykoBaHa y XV-oMmy TOMi
MoBHoro BupgaHHs TBOpiB 'T. LUeByeHka, Baplasa
1938, crop. 209-235. Tomy i He BignoBigae npasgi
TBEPAXKEHHS AMpeKTopa Bigainy weB4YeHKO3HABCTBA
B IHCTUTYTI niTeparypu im. T. T. LWleByeHka AH
YPCP, un. kop. ui€i AH i goktopa din. Hayk €Bre-
Ha Kupunioka, BUCNOBNEHe B AOro cTaTTi MH . ,LLeB-
YeHKO i 6onrapcbka nitepatypa” y XypH. ,,BiTums-
Ha” (1958, kH. 3, cTop. 172), Wo ue BiH — ,Nnepe-
rNAHYBWK 601rapcbKy nepiogvMyHy npecy Tux ua-
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CiB” — BUABUB ,,NCUXONOTiYHY nomunky" i. Liwma-
HOBa | BCTaHOBMB (aKTUYHY [aTy HaAPYKYBaHHSA
nepwux nepeknagis 3 LLleByeHka Ha 60nrapcbky mo-
By. TBepXeHHA €. Kwupunwoka 1AM 6inbll HeBipo-
rigHo, WO BiH, AK BiJOMO 3 IOr0 > TaKW MUCaHb,
O3HaiomneHunii pobpe 3 BupaHHsm YHI 1934-1939
pp. | HaneBHO 4WTaB HajpPyKOBaHY B LbOMY BU-
faHHi cTatno Sl Jlpkayguua.

3rigHo 3gaHumu M. ApHayfoBa, nepwe — 3a
4acoM — niicue MK 60/ITapCbKUMU Nepeknagavyamu
3aiimae PaHko (cup. im'a - - KceHO(MOHT) XKiH3i-

tos {i839-1877). MakefoHelUb 3 NOXOLXXEHHS, BiH,
AK i 6araTo iHWKX monognx 6onrapis, 3506yBaB oc-
BiTY B YkKpaiHi i u Pocii, B 1858 p. nepebysaB B
Opeci, ge BUMBCA B AYXOBHii cemiHapii, i B 1859 p.
nepeixaB 4o MOCKBM NSl NMPOAOBXYBaHHS CTyA4ili Ha
thinonoriyHomy akynbTeTi MOCKOBCHKOrO YHiBep-
cuTeTy. Y MOCKBI 3aNUILINBCA BXEe [0 KiHUA XUTTS,
BUMTENIOKOUM MO Pi3HMX TiMHa3iaX. 3auikaBMBLUMCS;
SK noeT i Mejaror, C/AOB’HCbKMMW AiTepaTypamu,
XiH3ioH no3HaommBCs LWe MabyTb nig 4ac nepe-
byBaHHA B YKpaiHi 3 TBopamu LLleBYeHKa, siki Manu
TeninaHi BNAWB Ha WOro OpUWriHanbHY MOETUYHY
TBOpYiCTb. BogHouac i3 UMM BiH noyaB npawo Haj
nepeknagamm 3 LlleByeHka i WIiCTb Oro nepwux ne-

peknagis — ,,Tononda”, ,,Aymka” (,Teye BOAa
~Aymka' Bitpe 6yiiHuWiA...”), ,,Hawo meHi yop-
Hi 6poBM .. ,YTonneHa” i ,KatepumHa” — nosBu-

nucs nig cninbHol Haseow L,,Iycnapb Tapaca Lles-
YyeHKa” B 30IPHMKY HOTO OpUTIHabHWUX MOE3ili M. H.
»l loBobbArapcka ebupka” pasom i3 cTaTTew Mpo
LLieBueHka. 3rogom 1868 p. XKiu3ihoB HafpyKyBaB
B W' KH. XypH. ,,06wb Tpyas" (wo ioro LWiwma-
HOB  nepelfiMeHyBaB MOMW/IKOBO Ha ,bBpartcku
TPpyAb') cBiii nepeknag LLIeBUEHKOBOro MOCNAHHA
»Wamhapukosi”. 1870 p. B vac. ,,CBob6oga” (4. 35)
ypuBok 3 ,amanii” n. H. ,Kasawka itbceny”, 1871
p. B Xypu. ,UuTtanmniye” nepeknagu noem ,Halimunu-
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ka”, ,MpuunHa” i Bipwis ,,MuHatoTh AHI..."”", I

7

feHb ige ...” 0 ypuBky ,Yoro T Xoguw Ha MOru-
ny..,”, 1873 B uac. ,,Csob6oga” (4. 12) nepeknag
Bipwy ,,OH, Tpu wnaxu...” 1874 B ras. ,B'bkb”

(4. 12) pBa OpyKoBaHi paHille nepeknagn iTam xe
(8 4. 25) nepeknag Bipwy ,,Oi, 4Oro TWU MOYOpPHI-
no”. B nucTi go 6onrapcbkoro cnaeicta, npogecopa
XapkiBcbkoro yHisepcutety M. [pivosa XXiH3ihoB
nosigomnsaB, i40 BiH Mepeknas yci BigoMi Ha TOi
yac TBOpM LlleBuYeHka, ane He MOXe TX onyb6nikyBa-
TM (npu ui.oiv) nucta noiHopmysas €. Kupunkxa
cniBpo6ITHMK IHCTUTYTY niTepatypy BAH 1 Ko-
HeB). MMepeknaan >XiH3ipoBa He HaATO TOYHI, AeKo-
NN 3aCNyroBylOTb MOil pajlie Ha BW3HAYEHHA ne-
pecniBiB, MpoTe > BOHW Manu BENNKE 3HAYEeHHs ANS
3auikaBneHHs 601rapCcbKUX Mnepeknagayis TBOPYICTIO
LLIeBYeHKa.

Yeprosum BuAaTHUM Mopeknagavyem Moesii
LLleByeHka na 6onrapcbky Moy 6yB BigomniA 60n-
rapcbkuii NOMITUYHWIA AiSiY, NMUCbMEHHUK A eTHOrpad
Nio6en Kapaseno« (1837-1879). B 1870-72 pp. BiH
onybnikysae y uac. ,,CB0o60ga” nepeknagum BipLUiB
,Hawo wmeHi uvopHi 6poBwu...”. ,llopognna MeHe
mMaTun...", ypuBKY 3 noemum ,EpeTuk” Ta noesii
Jdymka” (,Tede Boga ...”). I3 xypHani ,,Yuunu-
we” 1873 p. 6ynn HagpykoBaHi Le TaKi Mepeknagu
1. Kapasenosa: ypuBku 3 ,llocnaHia” — ,YuiTecs,
6patm moi..." Ta A pugatlo, Ak 3rapgat..." He-
ony6nikoBaHum 3anuwimecs nepeknag J1. Kapaseno-
Ba noemu ,,Heoditn". Mepeknagn Kapaeenosa 6113b-
Ki 4O opwuriHany i niggatTb NOETUYHMIA HacTpili ne-
pcknagaHux TBOpiB. Jonomorno B ubomy Te, wo Ka-
pHBenos — fk Ue posis AmuTpo Lenyabko (1892-
1954), ykpaiHeub 3 NOXOMKEHHSA | 60/rapcbknii ni-
TepaTypoO3HaBelUb Ta AOCAigHMK TBOpYocTu J1. Ka-
paBenoBa, y CBOilA cTaTTi ,,BnaveBm LleBueHKa Ha
Jlio6oHa Kapasenosa”, 3anuckun 9B YJIH, ku. 18,
1929, cTop. 120-148, — 3HaB YKpaiHCbKy MOBY i KO-
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pucTyBaBCA He POCINCbKUMU, ane YKpaiHCbKMMUN Tek-
cTtamy TBOpiB LLleBuyeHka.

Benukoro Bnausy LlleBYeHKa Ha CBOK MOeTUY-
HIT TBOpYICTb 3a3HaB | BMAATHWI 60NMrapCbKMii rpo-
MafCbKWiA [isv Ta MOeT, OCHOBOMOMIOXHNK HOBOGOI-
rapcbkoi noesii Metko PayoB CnaBeiikoB (1827-
189>), ane X nepeknagis 3 LLleBYeHKa BiH 3a1MLWIMB
mano. 1885 p. CnaseilkoB onyb6nikyBaB Tpu noesii
i3 MPUMITKO ,,3a LLIeBY4EHKOM", 0 TX MOXHa Tpak-
TyBaTuW TiflbKN 5K 3p06aeHi 3 4yTTAM nepecnisu. Lle:
27-psiAKOBUIA ypPUBOK ,Jdymn MmOoi.. B SKOMY BiH
YKpaiHy” 3amMmiHio€ cnosoMm ,bonrapia"”, ypuBku 3
»IlepebeHai" Ta ypuBokK i3 ,[MpuunHHOI™. Y nocmep-
THUX ,,.BubpaHux tBopax" . P. CnaseiikoBa, BMpja-
Hux 1901 p., HagpyKoBaHMii we nepecnis ,,MuHa-
HOTb [Hi, NNLWAKTb HoMiI ..

Micna Ha3BaHuX nepeknagadis nig KiHeub XIX
cTopivys B bonrapii 3ayikaBneHHs LLIeBUEHKOM 3MeH-
wyeTbcs, HoBux nepeknagis 3'ABNAeTbCA Hebarato,
iB. benes pae 1895 p. nepeknag ,Aymkun" (,BiTpe
6yinHun..."). OisamantiH (nc. A . IxuieBa) nepe-
knagae 1898 p. ,Aymky" (,, Teuc Bopga...”) Ta
»OH, oflHa #, ofHa . C. OpiHoB pae 1911 p. ne-
peknagn pBox noesin ,,Oi, ragHy s...”7 Ta ,AK
ympy ...”, B 1912 p. ,,Aymu moi, gymn moi”, ,,OanH
y Apyroro nutaem ...” i ,MuHalOTb AHi, , Ta B
1924 p. ,,B HeBoni, B camoTi Hemae. . [losicTap i
nipukK, aBTop ctatTein npo LesyeHka CTinisH YiniH-
ripos nyb6nikye 1914 p. HoBWIA nepeknag ,AK yMm-
py.. i B8 1915 p. ypuBoK i3 noemn ,,EpeTuKk”, WO
noro noTim nepeapykoBye B 1934 p. B vac. ,JlnTte-
paTypeHb [hach” pa3om i3 nepeknagom Bipwy ,He
XeHNcA Ha 6aratiii”. Kpim Ha3BaHUX BUCTynawoThb i3
nepeknagamu 3 LeBueHka we Xp. Kecakos, Xp.
LlaHkoB-[epixaH, CB. [imiTpoB.

MepwnM KHMWKKOBMM BULAAHHAM  39BNAKOTbLCA
6onrapcbki nepeknagu 3 LlleByeHka wpoiiHO B 125-
niTTa 3 OHSA Hapog)keHHs [loeTta i To He B bon-
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rapii, a B YkpaiHi. B 1930 poui 6onrapcbkuii nu-
CbMeH HUK-eMmirpaHT Kpym Kronsskos nyb6nikye B
Kwuesi 36ipKy cBoix nepeknagis 3 LUeBueHka: ,Ta-
pac LLleBueHko. W3bpaHu npoussefeHus” (Obpxas-
HO M34-TBO MO HauuoHanHUTe ManuumHcTea B YCCP,
8°, cTop. 220), g0 4KOi yBiiWNO 23 nepeknagw,
MiX Humn noemu ,,CoH”, ,KaBkas”, ,HOpogusuin”
Ta iH. [lecATb poKiB ni3Hiwe, nicng okynayii bon-
rapii CoseTamu, 36ipky nepeknagis Kpyma Kionsg-
KOBa [OMOBHEHY HOBUMMW Mepeknafamu nepeBnjaHo B
Cogii n. H. ,,T. . LLeByeHKo. W36paHu cTMXOTBO-
peuns”. (MN3g-80 Ha Cbio3a Ha 6baArapo-cbeeT-
cKuTe apyxectBa, Codwms, 1949, 8 c1. 104). 3a
fJonyuleHi B UMX BUMAAHHAX HI6BUTO ,,NOMUNKN 1 He-
TouHocTi” Kpym KionsBKOB, SiKk aBTOp MnepeKknagis i
BCTYMHOI CTaTTi A0 HWX, BYB rocTpo KPUTUKOBAaHWA
KOMYHICTUYHUMUK NiTepaTypo3HaBuaMU. ToMy Tex
obuasa Ui BupaHHA nepeknagis Kp. Kionsskosa B
PagfAHCbKUX Ornsgax MNpPU3HaHHA He 3a3HalTb i iX
30ebinbla npomMoBYYHOTb. He 3ragye Hi cnoBoMm
npo nepeknagn Kpyma Kionsskosa, xo4 ue i Oy-
NN Nepwi KHWXKOBI BMAaHHA nepeknagis 3 Lles-
yeHKa Ha 6onrapcbky moBy €. Kupuniok Takox i
B CBOili cTaTTi ,llleBueHKo B 6onrapcbkili niTepa-
Typi”, HagpykoBaHii B ,Pap. JliTepaTypo3Has-
cTBI”, KH. 2 3a 1963, cTop. 59-70.

Micna 1920 p. nepeknagann LeByeHka Ha 6on-
rapceky mosy: H. Xpenkos, Xp. LlaHkos, A. Topgo-
pos, b. PaiiHoBs, Jllogmun CtosHoB, K. 3igapoB Ta
M. [pyb6ewunlesa.

3 Haroam LUleBuyeHkoBoro 125-piyus, 1939
p., B bonrapii 6ynm ony6nikoBaHi, K IHpopMye €.
Kupuniok, Hosi nepeknaan 3 LLleBueHka, Lo TX ganu
kpim KronaskoBa Takox Jl1. CtosHos, M. Ipy6ewnl-
eBa, K. 3igapos, A Togopos.

Ueprosum, TpeTiM KHUXKOBUM BUAAHHAM 60/1-
rapcekux nepeknagis 3 LlleBueHka 6ynu ,,M36paHu
npounssegeHns” T. I. LUeByeHka B nepeknagi Bigo-
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MOro 6onrapcbkoro noeta, KOMyHicta fimitpa Me*
Togiwa, ony6bnikoBaHi 1956 p. y codiiicbkomy Bu-
paBHuuTtei ,HapogHa Kyntypa” (8m ctop. 161 +
5 Hn.). Ao wuiei 36ipkn ysiiwno 50 nepeknagis 3
LLleBueHka, 61M3bKMX i (hOpMOIO i 3MiCTOM [0 opu-
riHaniB. He 3YMNUHAKOUYUCA HAa LbOMY BWAAHHI i npo-
JOBXYHOUM CBOKH NepeknagHy npaulo Ta YAOCKOHa-
NI0KoUK ciro i Nepeknagn AimiTp Metogies gasy 1960
p. y Uui,omy > BuUiaBHUUTBI ,HapogHa kyntypa"
Lpyry BXe [BOTOMOBY 36ipKy TBOpiB LUeByeHka B
6onrapcbkomy nepeknagi n. u. ,Tapac [puropo-
Bu4 LlleBueHKo. V36paHuM npon3BegeHuss B fABa TO-
ma”. (Codusa, 1960, 8", 1. I. cTop, 233 + 3 HM. i T.
Il. ctop. 221 -5 Hn.). Wine BugaHHs oxonnwoe 108
BIPLWIB i MOEM, 3HAYNTb, YXXe MaiKe MOMOBUHY YCix
NnoeTuyHnX TBOpPiB LlleBYyeHKa. 3 MuUCTeubKOro no-
rnagy nepeknagun fimitpa MeTojieBa e CrnpaBXHIM
[LOCATHEHHAM 60NTrapcbKoi nepeknagHoi nitepatypu.

Ha ewmirpauii, y 340A, nepeknagae Bipwi Lles-
yeHKa Ha 60/1rapcbKy MOBY BWAaTHWIA 60NrapCbKuii
noet Xpicto OrigaLs.

o Bubopy 6o0nrapcbkux nepeknagis y uUboOMYy
TOMi KpiM 6 AaBHIWWX MW BK/IOYMAWU CiM Mepekna-
nis AimiTpa MeTogieBa i Tpu Kpyma Kionsskona.



OYMKA( ,BITPE MYUAUIN") Mepeknas

PANKO »X1H31$0B
OYMA

BbTpe O6yiiHuiA, Biyrpe 6yiHuiA!
M cb Mope roBOpPUTH,
Pasbyan ro, 3aifipaii Cb Heto,
MuTan cvHe mope, .
OHO 3Haurb, rfe Mo fparui,
Ye ro e HOCWNO;
LLle T KaXWUT b CUHE MOpe
"ne e p-bno_Hero.
AK’ TO gpaniii M1 ypasu,
Y6HIA CUHE MOpE;
A we TbpcamMb CBOE N1GE,
Hje noTonaHb Xa.iocTb,

€ MOTOHaMb YbpeHb PU3UKD ...
AK’ rO HalljamT™ Lie nperbpHamsb,
Ha cbpaue My 1 We ympamb.
Torali, Bb/IHO, HOCW Cb HEro
Tamb, rge B'brepb BiHTb!
AKo N’ pparuii Ha 6p”rb Apyruii.
ByiiHuii BiTpe, 3Haew-b
le OHb XOAWUTb, YTO OH-b MPaBUTb,
Cr> Hero Tu rOBOPULLb.
AKO NiayunTb U A Mnavamsb;
AKO " He — a un HIZHMP;
AK’ 3arvHa 4YbpHOBEXAWW,
M 9 we 3arvHamsb.
Toraii Hocu Mos Aylia
Tamb, rge MORTb Aparuii,
Kakb 4bpBeHaTa Ka/MHKa
Hagb rpobT> Hacagu we.
Mo-.4eCHO e Bb YyXAO0 Mone
Cupauka fja nexuTb
Tamb, Hafb Hero munara My
LLle ctouTb Kakb LB"bTe.
W Kakb _LKbTe, KaKb KaJIMHKa
Le ugiiTamb Hagb Hero,
[a H’ ro neuntb 4yXao cbauue,
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a He TbnuaTb fOAW.

Hafb Beyep-b Lie MNPUMBIIKHAMD,
YI'DOM'b e unortnadyamb,
A LL,0Mb Cb/HUE CU n3rpbe —
Cb13v We H36puLamb,
Hukoli He Lie BMAHTH!
BbTtpc 6yiiHuiA, BbTpe 6yliHWiA!
'M cb MOpe roBopuLb,
Pa3byau ro, 3airpaii cT. Hero,
1lvtan cune mope.. .

[ 183t0 Pa ko XX nunsuph o s
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AYM/ MOI, AYMW MOI! Mepecgis
1. P. CJIABEVKOBI/I

MUCI11 MON

Mucnn mon, OYMU MOWU,
Mnogv Ha sposeft,

Lo Ha nmcmo BY K3NM3aTb
Ty>Hn peposerb!

Kall. "Ter.4o BM Tbil OTBbAM
M cBou poxow,

Kakb M BATbpb He passbs
3au4eTHN Teroowm;

Terna, MyKvu U HeBO/M,
Ha cB!,Tb BU ponuxa,

Cobn3u igo BH uvonuBaxa,
lie BM yaaBuxa —

Hn Bb MOpe HM 3aBfieKOXa,
Hv Bb none pasmuixa.

He 6uxb Bb ciflila a3b pacnpaBaib
33paab 6on bcTbTa Cy,

N He 61 Me HUKON MUTANB
Lo Kb/Ha YecTbTa Cu,

HeTo Cb MeHb ce 6M m3xabBanb:
»A, KakbBb ce Bben!”

Kato CcbMb BM TOMKO3b Tanub,
Mun momn poxoéu,

Kato cbMb BM Tbil OXrnegand
Bb ckypbM 1 Hectof6H,

Oa n’ we vwma Bb U'bnb CBMTH CbpAue
3a Bacb fa 3annave,

KakTto a3b CbMb 3a Bacbh Mnnakaib
KaT’ ceTHO cupaye.

Moxe 6enkumb 1 da bype,
[a ce Haiige Hbkon

CbCb TaKoBa >afoBHTO

HbXHO cbpaue, mMeko —

Haiign wyTb ce uyepHu oun
AbTo pga 3annavarts,

A 0Cb TOBa MOBEYD HWULLO
A3e 1 Hepaya
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UepHu oun, nnavys U asb CbMb
KHA3b Hagb KHA30BETI™
e ce vmamsb, ife ce cynTamb
Yectts Cb AfoBerb.,.
Mwvican mown, gyvuu mow,
Poxiia BU 6e3feHHa.
Ponnm cbmMb BH notrnefantd,
Kya€ pa Bu giHa? —
A ugete Bb buarapus,

Bb MoiiTa TarkoBMWHa,
Tamo Bu ce rnpecenete;

A3b 3a Hesa [WHa.
Tamb TbpceTe CcbpALe »'bpHo,

CoBecTb He NykaBa, —
Btpa, npasga nouterte

W He npasgHa cnasa.
Bvarapuo, maviko muna,

Uyin Tv moiira nposba:
Mpnbepn T MOWATI> MuUcIn

KaTo cBos poxoba.

[ 18391 M. P. CnaBelikoBb
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YAPUMH, YNTHUHE MNepeknas
OVMUTPIN MKTO/I€B

YMI'MIWIE, YATPUHE...

YurpuHe, YwuipuHe!

Bcuuko we npomuHe!

M KaTo npawHnka TBOWTa

CnaBa e noruHe!

C 6yeH KATbp No 3emATa

CnaBarta oT/mTa.

ﬂHVITe 6arat M npecbxsa
Henbp B paBHUHUTE.

POHAT ce, 4y3ue3BaT Mr.uye

Teou re mormnm —

TBoiTa cnaBa... He 3anasw,

CTapye, cuoiite cunu;

Hukoii Hama fobpa gyma

3a Tebe Aa Kaxe,

Huvkoil HsiMa TBOMTO MSICTO

Jaxe pa nokaxe!

3aWo HWil MaHoBeTe 6UXMe?
3aulo nuin opnata cpasvmxme?
3aTo C Tarapcky newl MokKpuxme
3emara?...

HukuTte 3acsxme,

C Kpbu ropowa ru nonsxme,
C octpu cabu rm 6panuxme.

LLlo noxnaxme, okocuxme?!

EX, noxbHaxme TpesaTa,
iHo oTpoBu cBo6onarta...

A NbK a3 HewacTen, cpef TBOMre pPyuHU
Mnava n ce Mas; Apeme YKpauHa,

B 6ypeHu obpacna, cama Ha CBeTa,
CobpueTo cn mMnago 6e3 Bpeme ybuna,

B gynkata My npasHa 3Muu nNpuioTuna,
A [Jeuata CBOWM MpbCHana B CTenTa,
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be3 Hapgexpa, Knetu.
Hagexpnte csetn

BATbp roHn no ceera...

O, Heka BCWYKO BETPOBETE

[a posnuneat w3 crental

O, Heka cnnay, ¢ MOMGU CbPLETO
Ja Tbpcu npasgata B ceetal

UurpHHe, YurpHHe,

[pyxe Mo, YurpHHe!

TH npocu:] cTenTta, ropure,

Mana YkpaunHa!

Cnn, ebbpKan v 3anneTeH,

B KpbummnTe-3aHAaHW,

Qop,qe Kpeme He HacTaHe,
eTMaHbT fa cTaHe!

bHX 3acnan u a3... Ho npeuar

MwvenuTe NpokneTw,

Te gywara My un3rapsat

KbcaT MM CbpLETO.

He ropete, notbpnere,

Moxe 61 orHeso

llpaBgata LWwe cu Hameps,

Nackasoro cnoso!

Moxe 64 or moiiTe gymu,

OT aymuTe npasu.

Jlemex HOB 3a nnyra crtap a3

[Hecka we HaHpass,

ILle paspexa uenumnata

C Hero n BbB Hed

MoliiTe cbn3n ropeuy

Leapo we noces.

Moxe nemexbT da CTUrHe

éa camu CbpueTo,

a ro posHe, Ja npepexe
HBaTa MpPOKJ/eTa,

[a wn3nese rHoatT Kupsas

VI B CbepLeTo 4ecTHO

KpoB Kasallka fa ce Bnee —
naja, 41cta, npecHal

Moxe ... Moxe... A 3acera
BypeHii 0THOBO

Cpen, HOXoBe po3ubdTaBaT

/' mMoeTO €noBo

[nbxke TWxo... Ho Ty cnoso
Bonobossnneo
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e co uye! N momuyc

C foywa oowusnuea

LLle ce ccuHc, wom fAouye
Tona TMXO COBO.

CnoBo Mmoe, pail Mol 6eneH
W cnb3u cyposu!

Cvm. Ywurpune! Oa 3anwar
Ha Bpara peHaral

Cnn. XeTMmaHC, nop He ciiiiie
MpaBgata wu cesata!

[1844] AvmMutbp MeTonunes
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AK YMPY, TO NMOXOBAWTE. .. MepcknaH
CralAaH YinwnprPob

3ABET b

ILLlomo. noumHa, 3akonanTte

MeHe BP-bXT> MoOruna, .
Heiigc Bb crenmTb  LUMpOKIT

Ma YkpaiiHa mur*,

Ta no.usHWUT'b pasnatw,

BpiiroseTi eusu

A3b [a KKOAMT> 1 @ 4vyBall. ¢
AHbirbpa npunusw,

W Horato u3b YkpaiiHa

Kpbllb BI> MOPETO CLUiC

Toi 3aHocK, a3r ToraBa
X-b/IMH 1T N.iaH1HW

LUle nanyctma n_iuc Autan
BrxpeHo bb Hebero,

Imny cami_fa cc nomons,
[Heck 6esi. boi"b Bb CbpALETO.

3akouaiitc Me 1 ApY>KHO.
KaTi, cauHb CcTaHeTe,

CMb/I0 Cb »PaXKCCKUTI. KT.puu
BonHocTb opT3cete.

W Bb CEMENCTHOTO Be/uKo,
PafloCTHO H HOBO:
MMpUMOMHCTE Ccn 3a MeHe

Cb Tuxo, 6paTCKO C/0BO.

[1845]
CTulluallb u NMINNTIPOB b



ak YMPY. TO 1I0XOHAWTE.. I'Ieﬁ)eknas
ONMNTP1IV METOAIEB

oM YMI'A, ME T[OIPEBETE...

I0om ympa, mc noipebetc
Haiige Ha moruna
Mocped CTENUTC LUMPOKM
Ha YkpaiiHa mwuna,
Ta ckanuTe Hag Bofarta,
AvcHbp 1 nondta
a ce uwkgat, ga tc uvysa
aK peee pekara.

1Jlom nom'bkHe OT YKpaiiHa
[HCHBP KbM MOpeTo
Kbpun Bpaxii — a3 Torasa
MnakuHKu, noneta

LLle ocTaBs, LWe oTuga
Yak npwu Bora ii paH

Ja ce mona. [lotorasa
locnog a3 He 3Has.

MorpebeTe Me, CTaHeTe,
llpavrute cuyHcre,

C Bpaxii KbpBu cBobogata
LLlegpo Hapbeere.

W 1l ceMeliCTBOTO BESIMKO,
CB060AHO H HOBO

He saabpansiiie, cHOMHeTe
N wmeH c [o6po cnoso.

[1845]
Ovmuntbp MeToaunes
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MWHAKOTb OHI . Mepeknas
OVMUTPIN METOAIEB

MWHABAT OHWN, MWHNBAT How u...

MHHaBaT /MH, MLULIBAT HOLLM,
MuwwiaBa nsTo'io; Wymn

JINcT NoXb.TisAN; 6e3 Kaumka Moil, e
C-bpuero, mucbitTa MA CUH

N Bcuuko cnn. U 93 He 3Had
JKHBEA NW, WIH ce Mait

H 'KOiiainkHam ceTcn 4ac. —

Hwn waya, um ce cmes as...

Cbabo, ge cu? C-b,u,6o, ne cu?
HvKakBa Te HAMa..

Lom pnobpa He T “ce [aBa,
[aidi mm 3na, HO camo

Ja He cng, igom xogs, Hoxe,
a He Ce rwgmaram

aTo iHIKOMY HeHyXen

[iinn n-bN Mo 3emATa.

ai Mmu, pai %a noxkHucs,
opata ga nobs

He pagew nu... Heka Oi~bH
3emsATa nory6m!

CTpallHo e fa cM H OKOBM,
[a ympew B Heson4,

Ho nc>-fopko e ga cnuw Tn --
M pa ciww Ha BOnA —
[a 3acnv na BeKu-HeyHu,
bes cnega oTmuwin,

a He 3HaAT Jann XuB CH,

M cu noyuHan...

Cbabo, ge cu? Cbabo, ge cu?
MbkaTta Me r/ioxe.

Llom fobpa He T ce faBa,
Hain mn 3na, 3na, Boxe!

[Ay1] Ouvmntip MeTopgues
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3rAJAVTE, bPATIS MOH ... lMNepeknas
ANMUTPIPL METOJIEDL

CIFOMHETE, BPATA. ..

CHomHcre. bpaTs, ous uac...
Kak Huii CTOSIXMe — NTWWI B KeTka —
W rncgaxme ¢ Tr>ra Mo ctpact
MnBbM TTpe3s uepHaTa peLuerka,
N mucnnxme cu: ,.Ko?i nn  3Hal
Koro Ha TMx0, 6parcko CfoBso
LLle cc cbepem Taka OTHOBO
B npobynenHa popeH KpaH!” -
O, nama, HAM3, Mou 6paTtw,
Boga ot [AHenrp pa rpe6em.
Pa3np-bcHaTW, LWe pOo3HeceM
Hesonute cu. B cBobogata
LLle napHame, JOp HAKOW [feH
W nnii Ha TOA CBAT CTyfdeH

He 3axmBeeMm, KaTo BCUYKM ...
JNlopga Tona craHe —
O6unyaiite ce, bpara mowm,
YkpaliHa no6cTe

WM 3a Hed, HellacTHaTa,

Kory cc mornere.

M>K n Hero 3abpaseTe

W He ro Kbinete.

W ironskora B Hesons

3a Menm cU CMOMHeTe.

[18473 AumunTtbp MeTOoaMeB
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CAJIOK BULLIHEBUIA [lepeknas
KPUM KHONABKOB

MPAOVHKA HVHIHEBA..

[pafyHKa BULLUHEBA Kpai Kbluu,
Hag BuwHM 6Gpbmbapu 6p'bM'-IaT,
OpauH cbC panarta Kpauai,
[eBoiikn NCAT W B-bPHAT,
A Malika 3a Beueps uakart.

OKoMo KbluaTa BevepsT,
30pHULA MevepHa U3rps.
Beueps wiepkata nogasa,
Oa s noydu peye Maiika,
Arne cnaBeiiko i He [faBa.

Cnoxuna maiika nokpai KbLim
Mankute CBOM fednuia,

Cama fJo TAX 3acnana BbHKa.
3amnbkHa BCUYUKO... Can momure
W cnaBeiueTo He 3amibKBarT.

[1847] Kpym KionaskoB



B HEBOJ1I TaXKO. Mepeknas
ANMNTP1N METOAIEB

B HEBOMA TEXKO E...

B ncHons TCXKO e... A3, KieTu,
N ckobona He CcbM BWAAN,

Ho Bce Mak nsKak CbM XHBS.M,
Makap 1 B 4yxaW, HO B noneta...
Cera H Ta3 cbjba apokneTa

30Ba KaTo 3aBUAeH [Asn.

[aney oT Maiikata-pobuHs,

A3 CcBOf rflynaB yM MPOKIMHaM,
Ye cBobogaTa €M OCTaBMX

Bby KanHa foKBa fAa yAasT.
[lomvens — w1 CbpLETO CTUHE,;
Jany He we Me TyK 3apuHar,

B YkpaiiHa nak He wWe fiH Mora
[o cnasu xopata u bora?

[18471 OnmuTtrp MeTofHe»
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on, rM4aHy 4, nognenkoca Mepeknas
C. OPIHOB

M NOrNegBAMDL, N HO3MNMEABAM®D. ..

W Hornegsam's 1 pon fiegnams
Crenn U noneta,

Kxb, H'bmanu, 4e un crapeub,
BoneHb fga ce cl3rta?...

Brxb OTWWDBAL Bb YKpaiiHs,
Bb M0A AOMb OCraBeHb;

Kakb TaMb BCUMYKO 6M p34B3no
CTapeubTb 3abpaBeHb.

Cnafko TaMb Cv GHXb HOYMBASD,
BHXb ce mMonuib camo,
Buxb ce monuns!.,. Ho a3b abma
[a ce Bbpna Tamo!
be3b Hagexga u cHoboga
Kakb e npoxHKbaA?
O, KaxeTe MWUIM XOpa,
Ue we nonyabal...

[1848] C OpuHOB®DB
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1 HEBEO HEBMMWTE. MNepeknas
KPUM KHKOJ/TIABKOB

M HEBEECA HEMWATW...

N Hebeca HeMUTW, CHAT BBJAHM B MOKOM,
W kpaii 6pera e-xe-e pJaneu,
KOMHLUM. Kak onun ce Bey,

be3 BATbpP ce nonee. Boxe Moid!
Ta AbAro nM v o Koya

B Ta3 Hesatsopena THOpMa,

Kpaii Ty3 6e3pa)§lOCTHO npumopwe
1Ee cTpagam ax? W He rosopw,
Mbnun, KaT kuBa, Ce Jtonei

B rMoneto Xb/iTaBa TPEKa;

He wvcka npasgata fa Kaxe

Opyr naMa koii na nutam naxe.

Kpym Kiongagakos
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OCT 4YOro TW MOYOPHINO. .. MepeknaH
XP. UAHKOB-AEPIDKAU

TO KAKBO CW TOYEPH WO ...

OTb KakBO cv noyvepubio

Tw, none 3eneHo?

— [MoyepHbxb, Ye 3a cBOGOAA
Bt KpbBb CbMb MOTOMEHO.

1ll.nara cTpaHa bBpecTHuKa,
Ha yetnpn mn.'im,

Cb rpynose cv 3anopo>|<u,|) [ ]
CnaBkn cy MOKpUAW.

A cnegb THXb H XWLiW CpaHu
MeHe Hanerbxa —

[namMeHHN oYM KasallKun
XULWHO M3Kb/Baxa.

MoyepH"bxb, HO CBEXECTb MeHe
Makb e mMe 06rbpHe —
Camo Ballata CBO o,qa

Ht.Ma na ce BbpHe..

AXb, OTNWTHA BOJSIKA BOJIA:
BHe Lwe opete

MbiKoMb H cyfba roquBa
BiyHO Wwe KbiHeTe..

M848]
Xp. LhaHkoab-[JepHXaHb
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ANMUTPIN METO/[wek
orw ropATb. Hepeknas

BPEL CBET/INHN...

Bpef, crersiMHW, OPKEeCTbp CBUPH,
OpKecTbp njlade M He cnvpa;
Cvsd't MnaguTe oum
Kato enmasu; s rax BUTasAr
Hagexga, pafocTt; Te urpsar
W upbCcKaT Becenn nbuw,

Te — Herpewmnunte ouu.
[bnyar, roBopAT U Ce CMedT,
TaHuysat Bcuukn. Camo a3
Kato npoknet ctof, Hewmes

W nnava TaitHo, cam B CBeTa.
3awo0 Tbxka? 3aTyil, HaBepHO
Ye nce non HCO0CBOAW YepHM,
be3 cnbnue MuHa MIagocTra.

[ 1850] Oumntbp MeTopgunes
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i IOCi CHUTBLCS. Mepeknas
XP. ULAHKOB-AEM>XAH

CbHYHAX'b cbw >...

CbHyBaxb CbHT>: NoKpal ropata
Br>pbu HagBuceathb Hafi, pikata —
KonHbxa Mexgy Tbxb mornexpa:
Tamb cTapelb,” CefHaIT., Ce HaBexsa,
Ba> pyLe CH BHy4e nontonsBa.

Ho eTo — 67>p30 fonetaBa

3acmiHa Maiika — pajoCcTb, KIMKI. —
TA HIDXKHO TO LinyBa Bb MHrb

W B3cma 6bp30 Ha pyHeTi - -

[a cnv ro Hoc NOATr KNOHeTi

A CrnomeHb cTapeua YHece,

Toii Tuxo wenHe: ,,Ckpréb, Kyne cu?”
M ,,OTue Hawi»” C’b MOKON Bb Ayularta
Toll TUXHYKO Ha cebe niik, —

A npe»"b W'bpOUTI CNbHUe rpeii —
3acina TUXO 3adT» ropara:

W, cT>Heim>, cTapeubTr Toraea

Bb Konmbkata cu ce oTnpaus.

118501
Xp !'laHkoBb-[e puxaHi
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CHCTPI Mepeknas
KPM KHONABKOB

HA CECTPA M

MunaBaiikn Kpail CKp-bbHK, GegHu
KpaiigHeHpOBCKM eaHU cena,

Ca MHcnex, — rge nm ,q)a ce feHa?
Krge rnasa fa npucnoHs? e

W C>H CbHyBax: BMXKAaMm as,

B rpagvHa, nbfiHa Crc LBETH,
Cton Hap 6i>pforo camoTHa,

Kar nesa, xwxuua efHa.

Pasnnen B'bnHa wWmMpokn [Anenbpl
Cuse ctapus, ropu!

W rnegam: B TbMHATWU rpaguHKa,
liof 6sna BUWHA W Ha Xnag,
Cectpuuara moa cegu!

,ﬂymmu,ara MHorocTpaganHa!l —
atoye B pas Ce Hamupa

N Bce ouakBa cBOA 6par,

3an [AHenbp fa ce nossu.

WV BmxKaa T4 — can [bCYeH Mnnysa,
Ty Haj BbAHWUTE MOMETH,

Ty naK BrAMuTe ro 3akpusar...
... MoiA munm 6patko! YuacT mosal —
Cbbyanx ce. OTHOBO TW...

be KpenocTHa, a a3 B pobusal...
Taka 0f AETCTBO_ CU B-bpBUME
Mpe3 TT>pHecTn, 604/ MBN HMBK!
Cectpa, Monwuce! fa cMe >KuUBW,
LLle He nomorve bor ga MuHeM.

[1859] Kpym KonaskoB



MUHYIA NITA MOJIOAIT... Nepexnas
OVMUTPIN MbTOAIKB

OTMWHA MNALAOCTTA ...

OTmuna mnagocTta panede

M oT nagexaure mu Beuye
[MoBea xnag. O 3uma! Mpas ...
Ceouwl cam B KbliaTa CypoBa.
C KOro e pasmcHuW TW C/I0BO
Nnn cbBeT? Bbe TOA uyac

Tn cam cu, cam. Hu 3BYK, HM rnac.
Cean cu cam, fofe Hagexpa
[nyveua BapBall. He OCMeW,
BbB /el ounte He CKoBe

W iropgoctta Ha MUCAM  MPeXHU
He npbCHe Kato cHAr B crenta.
A T/ T pnu W nponetTa

He uakaii Beye [a ce BbpHe,
"'pagnHKaTa v, TO MOCbPHa,

3 nucTa 3eeHn fa YBUAA,
Hagexante ga 0OHOBM

M mucnn Bonmm fa nperbpue
W c 1ax na nutHe... He. Cegw.
M WLWMKO He uakait Tu!

HR60] Onmutsep MeTtopaunes
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WEHYHHKO BIPMEHCbKOO MOBOKD

Im's LLleBUeHKa y BIpMEHCbKIl niTepaTypi Bhep-
Wwe 6ynu 3ragaHe 1879 p. B ctaTTi Keposbe KyuiHe-
paHa . H. ,Tapac LLeBYeHKO — HalUiOHaNbHWIA
itoeT Manopocii”, HagpyKoBaHiil B unicni 1-omy >Xyp-
Hany ,BaswaBen". KylwHepsH, HapomXeHWii Ha
Kpumy, B Ha YKpaiHi i 3HaB YKpaiHCbKy MOBY,
niTepatypy 1 icTopito i BiH TeX 6yB nepwum mnepe-
Knagayem noesiit LlleBYeHKa Ha BIPMEHCbKY MOpY.
Mepy iOro Hanexwutb nepeknag Bipwa, Ak ympy,
TO noxosalTe...”, ypuBkis noemu ,lamania” Ta
noemu ,YepHuua Map’aHa”. 3rofiom, ax [O peBo-
mouii 1917 p.. nosBnanucsa nepeknagu LLieBueHKOBUX
BipWiB cnopaguMyHo Mo NepPiognYHUX BUIAHHAX.

Micna 1917 poky nepeknaganu LleByeHka Ha
BipMeHCbKy MoBYy I. Cap’daH, H. 3ap’aH, A [patum,
C. TapoHuwu Ta iHwi. 3 KiHuem 50-ux pokiB 6yB BU-
faHuii ,Ko63ap" BipMeHCbKOK MOBOM, 34ebinblua 3
nepeknagamu I. Cap'aHa, Ao fiKoro 3 6inbWKX TBO-
pie LleByeHka ysinwnn ,KatepuHa”, ,laigama-
kn", ,,KaBkas”, ,,COH” i [0 SIKOrO BCTYMHY cTaT-
TIO Hanucas A lcaaksH.

fAK 3pa3oK BIPMEHCbKMX Mepeknagis nogaHuii
TyT Ler.yeHk'nuiin ,.3anosit" B nepeknagi I Ca-
p’ana.

131



AK YMPY, TO MNMOXOBAMNTE Mepeknas
. CAP'AH

M3KnYy

bp JEb 1By, Puwpalp
PipSp OHBALYHD
SLicpLLN T 11K ,

(Tbp i,

(p wpirbpp wibburuen
"Bhbiypp Aunipiib

bii whbb b, B (Mbf1 ib
Tiniy6ii (

Hpwn b
T duwpbhi ARl
Omvby wp{(i*tby 1Ab &
Aufbp, LiLpEpD
A by,
I bp\ibpp wbliiib

(. Ll b

$H$ iLbuis umAnils>

Purmilgbp . kbp mp,

Cypivibbpp Ainpipb

bil p2bwi/ni iwp Wbl
pjub

(H /»b’;l CE}? m}ub p |O

Di[ LN\ I &+ o

Iy 4muss$ £(ulgb'e

Hpwl pup’, ubgf pp.-

[1845] . Cap’aH
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MEPEKNAON 3 WHEBYEHKA HA IPY3MHCBKY
TA IHWI KABKA3bKI MOBW

TeepmxeHHa Mapismi Llotagse, asTtopa orns-
[0BOi cTaTTi ,,LLIeBYEHKO B Fpy3WHCbKIA MOBI", Ha-
ApykoBaHOT y XV-rofiii BapwaBCbKOr0 BUAAHHSA
TBopiB T. LUeBuyeHka (crop. 425-430), igo Bigomuii
rpy3svHcbkuiA noet i gpamatypr Jikakin Lepeteni
(1840-1915) 6yB ,,BepwM nepeknagayem Ha rpy-
3MHCbKY MOBY noesiii LLleByeHKa™ He [oOBefeHEe Hi-
AKUMK  hakTamMn. He 3BaXkatoum Ha 0cobUCTYy 3Ha-
omicTb Llepe reni 3 LLIeBYEHKOM i Ha BENMKWIA BNIMB
LLIeBY4eHKOBOT Noe3ii Ha opuriHanbHy TBOpYiCTh Lle-
peTeni, B nNepeknagHiii cnagwuHi OCTaHHLOTO He
3aMWwmnBCA Hi oAMH nepeknafg 3 LeBueHka.

Mepwum nepeknag 3 LLeByeHKa Ha TPy3UHCb-
Ky MOBY, AIK i B3arani Ha MOBM iHLIMX HapOLiB Kon,
Pocii (kpim pociiicbKoi) HanexuTb — §AK CTBep-
KY€ pafsHCbKUIA WweBYeHKO3HaBelb B, €. LLy6pas-
CbKWin y CcBOIA cTaTTi ,LLleBYeHKo i niTepaTypa Ha-
pogis CPCP” (,,Pap. NitepaTtypo3HaBcTBo", 195!,
KH. 2, cTop. 83) — nepy rpysnHcbKoro 6eneTpucra
H. Namoypi. 3po6neHnii UMM MUCbMEHHWKOM mMepe-
knag LWeBueHkoBoi , ilannwukn" 6yB Hagpyko-
BaHill'! y xypHani ,lsepia” {1881, M 2) pepakTo-
poM UbOro XypHany 1 YaspkaBafse. 3rofom, BXe
ax 1909 p. 6yB HagpyKoBaHuil y XypHani ,[Jpoe-
6a" (/1: 10) ypusok LlLleBueHkoBOro ,rlocnaHia” B
nepeknadi noeta i nisHiworo nposaika A. LUaHw-
BiaLLBini.

3auikaBmnmca rpysuMHCbKi niTepatopu TBOPYi-
cTio LeByeHka Bxe B nepwii non. 1930-ux pp. 3a-
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Kojamu nucbMeHHuWKa [eopria Hamopagse (Hap.
1882) 6yna BupaHa 1933 p. OdepxX. BugaBHULTBOM
Ipysii 36ipka noesiin LlleByeHka B nNepeknagax
rPy3uUHCbKMX nocTie. B 1936 poui 3anpoekTto-
BaHO 6yno Buaatu 6inbwy 36ipky TBOpiB Tapaca
LllesueHka B nepeknagax C. UikosaHi, T. Ta-
6ig3e, B. ManpiHgawsini, T. YiuiHagze, Il. Awsini
Ta iH. Ane X uda 36ipka ni n 1937, Hi B 5938 pp. ne
nossunaca, 60 novyanuca Kpueasi penpecii NpoTu
rPY3MHCbKUX ,,6ypXYa3HMX HauioHanicTiB” i Mix
3NiKBIJOBaHWMK M TOM Yac OMUHUBCHA TakKOX OAUH 3
nepeknagadis LLleBYyeHKa Ha rpy3sMHCbKY MOBY BU-
JATHUIA  TPY3UHCbKWUIA unoer-cumsofiicT TuuisH Ta-
6if3e, po3cTpinaHMin 3 moyatkom 1938 p. MpuroTos-
NOBaHi [0 uiel 3anpoeKkToBaHOI 36ipkyM nepeknagu
3 LLleByeHKa 6ynu ApyKOBaHi cnopaguyHo, No4vmHaro-
um Big 1936 p. B XXypHa/iax um iHWWUX OKPeMUX BU-
faHHax. [ak, Hanp. 1936 p. B npucesyeHomy Lles-
YyeHKoNi 6Gepe3HeBOMY uuchi XypHany ,,MHaro6i"
(,MnsaHeta”) 6ynu HapgpykoBaHi nepeknagn [Lasu-
fa Tadeuinagne, Sfcamani i lpaois A6awigse i B
yucni 12-oMy UbOro X >XypHany 6yna ony6nikosa-
Ha ,KaTepuHa" B nepeknagi CumoHa YikoBaHi, Bu-
fJaHa UbOro >X POKY OKPEMOK KHWXKKOK Yy BUAaB-
HuyTBi ,,Pepepauisa” B T6inici. B uucni 7-omy ua-
conucy ,Jlitepa lypyni Cakaptseno” (,Jlitepatyp-
Ha [pysia") 3 24 TpaBHsA 1936 HagpykoBaHo , KaB-
Ka3” s nepeknagi H. MitpiHksini 1 e Tu, po-
ne ...” B nepeknagi C. YikosaHi. ¥ xypHani ,,MHa-
TO6iI” 4. 3 3a 1937 pik HagpykoBaHo ,[amanit” B
nepeknagi ino Mocawsini i B raseti ,,KomyHicT” 3
12 i 26 kBiTHA 1937 p. Oynu HagpyKoBaHi BipLi
LLleBueHKa ,Mapkosuuy” B nepeknagi B. l'opragse
Ta ,KaBka3” B nepeknagi H. Miuiwsini. OcTaHHi
nepeknag 6ys BugaHuii 1937 p. OKPeMOH KHMXKeY-
KOO | LUbOr0 X POKY BWIALIOB TEX OKPeMO mnepe-
knag M. [adevinagse LUeByeHkoBoi noemu ,,CoH”.
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HanpukiHui TOoro > poky y T6inici nossuaocs
WKiNbHe BUAaHHA BUOpaHuMX TBOpPiB LleBYeHka B
nepeknagi Ha rpysMHCbKy MOBY n. H. ,Bipwi Ta
noemun”. B 1939 poui, B 125-niTT4 3 AHA HAPOLIKEH-
HAa LeByeHka, 6ynu BMAaHi Lie okpemi 6inblii 36ip-
KW nepeknagis 3 LleBYeHKa Ha Trpy3UMHCbKY MOBY,
ane GAMKYMX JaHUX MPO HUX HEMAE.

Mepeknagano LLleBUYeHKa KpiM rpy3nHCbHKOI Ta-
KOX Ha iHWi KaBKa3bkKi MOBM — abxasbKy i kabap-
OVvHcbKy. lMepeknagn LleByeHkoBOro ,,Ak ympy, TO
noxosaliTe .. B LMX MOBax — abxasbkoto [l Yc-
nnpa i kabapauHcbkoto Kepima OTapoBa — Hagpy-
KoBaHi y BugaHHi AH YPCP ..3anoBiT moBamMu Ha-
pogis cBiTY”, Kunis, 1960.

Mepeknagn 3 LeByeHka na KaBKasbKi MOBU
npeacTaBneHi B Hawomy Bubopi ,,KaBkazom” B ne-
peknafi Tno Mocawsifni Ha rpysuHCbKY Mosy i ,3a-
nosiTom” K nepeknagi M. ¥Ycnapa Ha abxa3bKy MOBY.
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MEPEKNAAN 3 WEBYEHKA (ICMAHCBKOLO
MOBOIO

Pepaktopu TloBHOro BuAaHHA TopiB Tapaca
LLieBYeHKa, 3amoyaTKoBaHOro YkKpaiHCbkuM Hayko-
BUM IHCTMTYTOM Yy Bapuwasi, pegal ytounm B 1937 po-
ui XV-ui'i ToM uboro BumAaHHs n. H. ,LllleBYeHKO B
YyXXMX MoBax", He 3MOrAM 3HaliTU ANA HbOrO Hisa-
Kux nepeknagis (icnaHCbKOK MOBOK W 06MeXunu-
€A TiNbKW [0 BiArykiB i 3ragok npo LUeBueHka B
(icnaHOMOBHMX Ny6niKauisx, Wo X TakoXx 6yno 06-
Manb. ABTOpP CTaTTi MNpo Ui BiArykM B pi3HUX MO-
Bax, B TOMY i B OCMaHCbKili, IBaH [youubKuid, KOH-
CcTaTyBaB, WO B EeCN/JMCbKiii MOBi, fKa ,HaNexuTb
[0 Haibinbly po3NOBCIOMAXEHUX MOB CBITY” nepekna-
4is 3 LLeByeHka Hemae. Lo 6inblue, BiH MyciB BOA-
HOyac CTBEpPAMTM, WO NOMY He MOLWACTUAO 3HaWTK
TakoX i B ,[iBaeHHIn Amepuuyi nepeknagis 3 LUes-
YeHKa, X04 MOXHAa BX€ 3HaliTW B AesAKMX MNiBAEHHO-
aMepUKaHCbKMX MicTax, L0 BMKa3yloTb AefKe CKyn-
YeHHA Hawol emirpauii, i BynMui Ha3BaHi B 4ecCTb
LLlesyeHka". I3 Bigrykis npo LUeByeHka I. Oy6uupb-
KniAi Mir HasBaTWu Tiflbku 4oTupm cTatTi npo Lles-
YeHKa, WO X HagpykyBaB Lie 1877 p. yKpaiHCbKuUiA
yueHuin-chinocodp B. JleceBuu B (icnaHCbKOMY Yaconu-
ci “Tlustracion Rspatola”.

LLloliHO ocTaHHIM Yacom, y 3B'I3Ky 3 nepebyBaH-
HAM YKPaiHCbKUX CTYZAEHTIB | HayKoBLiB B EcnaHii,
30Kpema 3aBAsAKuW iHdopmauiiHii npaui g-pa Omu-
Tpa ByumHcbKOro, 36inbWwnN0CA TaM 3aliKaB/ieHHS
YKPaAiHCbKOK NiTepaTypolo i 3’aBMAUCA neplli nepe-
Knagn 3 LLleByeHka, ®paHKa Ta iH. YKpaiHCbKMUX Mu-
CbMeHHMKIB. B >xypHani “Poesia Espanola”, wo Bu-
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xoante Yy Magpuai, g uucni 27-oniy 3a 6GepeseHb
1954 p. cTop. 5-8, nosBMNOCA N'ATb Nepeknagis 3po-
61eHnX NiT. KPUTUKOM | nybniyuctom Amutpom by-

yuHcekum: LLAywi Moi, gymm moi...”, ,,MuHalTbL
AHI..."", ,MeHi opHakoBo...”. ,CafjoK BuLUHE-
BaM .. Ta ,,CoHue 3axoauTbh”. B 1961 poui B ony-

6n1iKoBaHIn 0CMaHCbKOK MOBOK y Gyctioc Jliipec 6po-
wypi “Taras Shevchenko, 1814-1861” HajpyKOBaHO
»AK ymMpy, TO MoxoBaiTe” Yy BiflbHOMY nepeknagi
Anrena X. batrictccen (Angoi f. Battistcssa). Ha-
pik, 1962 p., B (icnaHCbKOMY BeYipHbOMY LW O4EHHU-
Ky “La Nocho", wo suxoamn. y CaHtigio ge [ani-
cif, APYKOBaHOMY YaCTMHHO CTapolt MOBOK ,,ranne-
ro”, nosBMBCA nNepeknag Ha U X Moy LLleByeHKo-
Boro Bipwy ,,CoHUe 3axX0fuTb, FOpPW YOPHIOTb ...”.
HanexwuTb Ueli nepeknag nepy BifOMOro ecnaHCbko-
ro niTepaTtopa i aBTopa cTaTTel Npo YkpaiHy, Ll es-
yeHKa, ®paHka Ta iH. MaHyeneBi ®abeitpo ome3so-
Bi (Manuel Fabeim Gornez) i 3po6aeHuiA BiH Ha nig-
CTaBi nepeknagy UbOro X Bipwy, WO oro gas 4-p
OMnTpo ByumHCbKMIA.

Y BUMAaHHI KWiBCbKOT Akajemil Hayk ,,3anoBit
mMoBamMu Hapogis csity”, K. 19(31, nepeknagy ,,3ano-
BiTY” €CnaHCbKOK MOBOK HEMAE.

[o nogaHoro fo uiel cTatTi BUOOPY BK/HOYEHO
yci BuWe HasBaHi nepeknagum 3 LlleBueHKa ecnaH-
CbKOIO MOBOK), L0 € CbOMOK 32 CBOIM MOLUMPEHHSAM
Yy BCbOMY CBITi.
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oYM MOI, OYMA mo'i... [epexraB

OMNTPO BYUYNMHCbKWA

I'TCILAMIEIMTO3 MIOB

P«i«-utionln3 T103, pcnEaiweMoa TioB,

;C6/no bsAlio y& con yosc”roal

iPor ryme esllla en loa papeies

En lak Wneak iriBuoai

iPor cuje en YlenlO no b3 (3isperso

Conto al itoicn en lari caiepaa?

i Poi- cuio -l Tai no loB aciorteci6

Corao n un nilo ?nya?

Pves ci Ta) leii paii6 eH ei TuiHio,

boa baiiaba cn 1«3 Ib/~rita» — i or <p«. no lo
Y POr =P IRge

No loy Jiciio ai war, no loa ®3pere6 en ei eaTpo.
No (iebia prepgoiriata ia Konie, iune Te riveie?
Mo richi a«liiilii'8e ae por (uie TakiiLo Ti Bueric.
i Poi- une 3ulro en el Tuwio?... No <Icbia reir...
‘aNo bay oii’o rote<lio”.

‘Mis [Morea, Tik niiios!

|Para ruo lo3 antba, para uue loa criaba?
ibloi’aria mn corarbn en efile Tuncio

Coiiio yo Moiaba ¢ orivosol.roB? E3 posiblo.

E i posiyie riiie Be crnconirara un corarou
YiiBival, loa oio3 nopros

CYe lioran con /iroBo&Ios.

Y y ono ecirco na<ia iris ...

Tina la&TiTta rio i06 0i0B_ nearos

Y yo i30re- ci Tad rico iie los ricos!

[1830] 1)Tybro Bucbynsakyn
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sM/HAOTL HI, MVHAKOTL HOMUI... lMepeknas
AMUTPO BYUYNHCBKNN

PASAN LOS DIAS

Pasan los dias, pa: pr. las noch<*s.

Pasa el veiTiho; rrmrmuran

Las hojas dcmida:s; se apagan ios 0jos,
Duwmon Tos pcasamwnlos, (.norme cl corazén,
Todo dnerme ... Y 110 sé;

Vivo o lentamente muero,

O estoy caminando en el mundo

Pues va no lloro ni rio...

iSuorte, donde estas? |Suerte, donde estas?
iNo hay ninguna!

Dios mio, cuando rio tengas una buena,
IMandamc una mala, malisima!

No me permitas artdar dormido,

Dete riovarmo cou el corazon

Y cotno un tronco podrido

Vagar por el mundo;

Permitaseme vivir, viviv con el corazdn
Y araar a los hombres.

Y cuando no jpermitaseme maldecir!

Y encender ul mundo!

Es terrible cacr en las cadenas,

Mot-ip 011 la cscl&vitud,

Y rnuclifsimo peor dormir, dormir

Y dormir en la libertad

Y dormir para siempro

Sin dejar Tiingtfn rastro.

Da lu mismo: jvivjd o murid!...
iSuerte, donde estas? iSuerte, donde estas?
'Ko hay ningunal

Cuando, Dios nilo, no la teng-as buena,
jMéiidamc la mala, malisimal

[1845] Dmytro Buchynaky]j
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AK YMIy, TO MOXOBAWNTE... HEREK/'IaB
A X BATTICTKCCA

TESTAMFNTU

Cuando mueva, enterradme

en una tumba alta,

en mndio de la cstepa

de mi adorada Ucrania.

[As! yo podré ver los campos anchurosos,
el Unipre, sus rcpvesas agitadas,

y podré oir lambién

cbomo bvaman sus aguas!

Y cuando cl rio an-astro ati-avesando Ucrania,
liasta la mar azul )

tanta sangic adversaria,

entonces liejaré los eampos y los montes

y volaré hacia l)ios

a alzavle mi plcgaria,

pero basta que ello Hegue

de Dios no sabré nada.

i A liii, (ii'Uifvadme, mas de pie vosotros,
las cadenas que 0s atan uuebraniid,

y oon ta imputa sangfc dervamada.

la libertad sagrada slpicd!

iY ya en familia inniensa,

Matlla libre y nueva,

no olvidéis vecordarme

con una palabra buena!

[18453 Angel J. Battistess#
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MEHI OAHAKOBO Mepeknas .
AMUNTPO BYYUNHCBKNIN

A Ml M/ 139 bO MIAMO

A Ti Te e3 10TIBTO: vyiyire

O no en wucrania.
O al™mbn Te rccorriarii 0 Te o”iciara
En la niete exiran”cra.
Absolutaniente Te Wa lo Tiank;.

Creci cn la e3CIayIII/ICI enirc aienos,
Y «in Wrunob rie iovi T108.

Morirc Horanrio cn la prision,
Y todo %> lictaro conTigo.

No wveiarf Bi una pikia pe’nena
En nucana ?arto3a wucrania,
En nwuelira, pero no noesbra Llerra.
No Te reco”ara ei pacire con B/ Yigo,
No riira 3i boo: “Eekaic,
Keraie, Ti b”0o; 6l e6 un TAHiIr
Por la ucrania”.
A Ti Te ria loTinTo: rerarA

5 no adriei byo ..

Cro no e3 iguai,
Cranc3o io6 bon/lres Tai oii y asiiiios
AcvHen a UcTtania y en loi fuegos
Ma KcepieTHen ya arruinada .

i Oli; ya no Te da 1o Ti3To!

[18471 ))T yiro Bucbynskyi
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CALOK BU/I11LLBAT . Mepeknas
OMUNTPO BYYUHCBbKNA

CJIEI’'USCULO UCRANIANO

Jardin ‘le guindos junto a la casa,
Los abejorros zumfcan sobre el jjuindo,
Los labradoros van con los arados,
Cantart andando ias mozas

Y las madres esperan con la cena.

La familia cena cn e! patio,
Aparccc la primera estrella,
La hija sirve la cena

Y la madre quioro decir al*o
Pero no lo permite cl ruiscrior.

La madre acosto sus pequeiiuelos

En el patio junto a la casa

Y sola se durmio con ellos.

Todo se hundio en el silencio... Solo las cbicas
Y el ruiBenor no han callado.

[1847] Pmytro Buchyjiskyj
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wnuk 3AXOOUTD. Mepeknan
M. 4. FOME3

SOJL POR

0 sol >.a bdixou, 1-05 moules
vense liistciroy i-cscuvos;
«s paxariuos non chiaii

e QUi os canipas ravldo:;,
Os homes estan contentes,
tin poderen acougar,

i-eu jnesmo, estou ollando
mca corazdbn a voar
]>ol-os ares infinicios

a guindeiras ucrauians.
Von voarido, vau voando,
Kundido no meu pensai-.
Mou corazon adormeec
nista belirla seran.

A noito cliegou os campus,

& sevra i — 6 pinciral.

No cco a/.ul, iniba estrela,
eseomenzou a bvilar.

IMiiia eslrcla! !'Mina ostreUi!
Meus ollos son a chorai:.
?Aparaceches na Ucrania?
?0s olios dos meus irmans
biiiscan no ceo azitado?

IXa me esquenceron! !Xa dornion!
De min, nadi't saberan.

Da mina sorte, estrelina,
lilunca Tle quoijas contar!

£1847] Maiitel Fabeiro Gonic2
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LHEBYEHKO ECTOHCbBLKOIKO MOBOIO

He 3Bakaloum Ha Te, WO B eCTOHCbKMX nepio-
OUYHUX BUAAHHAX 3'ABNAnuca 3rafku i cTaTTi npo
LllesueHka BXe 3 1888 poky, nepeknagis 3 Lles-
yeHKa Lle I cborogHi gyxe mano. i ogHoro ec-
TOHCbLKOro nepeknagy :ic 6yno s XY-omy TomMi YHI,
i; KiHUeBi cTaTTi AKoro »lyga 3rafaHa TinbKu cTaT-
T8 npo LleBueHka B eCTOHCbKOMY >KypHani “Eeiiini
Koci™” 191 i p. BigcyTHicTe nepeknagis 3 LLeBueH-
Ka Ha eCTOHCbKYy .moBy cTBepgaXye i C. I'. lcakos,
aBTop cTaTTi ,,3 icTopii YKPalHCbKO-eCTOHCLKUX Ni-
TepaTypHUX B3aeMuH", HagpykosaHoi B ,Pap. ni-
TepaTypo3HascTBi", 1959, ku. 1, cTop. 116-124.
IcakoBy BIigOMMWI TinbkKM nepeknag Bipwy ,Aona",
HaapyKoOBaHWUI B ypHani “Yikerkaar”, 1924, «2 28,
i nepeknagn Bipwis ,,Jond”, ,MuHalOTb AHi.. Ta
»AK yMpy, TO noxoBainTe. . HaflpyKOBaHi B u4a-
conuci “booTin”” 1936 p., K! 6, 3po6neHi HO. LUy-
MakoBMM. OCTaHHIli 3 UMX nepeknagis, NoJaemo
AK 3pa3ok LleByeHKonoi moesii ec TOHCbKOK MOBOHO.
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WK y.MPy, TO 1IlOXOBAMTE. llopcK.ian
K) JIlyMAKOB

JA KUl SUREN. ..

Ja kui sumi, matke maha
mind Ukrainas Kail is,

ot ma puhkaks kcset stcppi
seal kurgaani vallis,

ct siis lain polde, laaai
laotaks ces Ukraina

ja el voirasa Pnepri kohi.n
cstaks unne aina.

Ja kui ,i%i sojamollus
kastund vacnuverre,

eemale Ukraina pinnast
kannab koolnuid merrc:
jattns maha pnllud, aasad,
hifjcd palvetunne, )
tonsen taeva poole ... Seni
jumalat cl tunne.

Matnud mulda, t5uskc tiles,
ioc™e ki.itked puruks,

kaates priiast kurjas vcrcs,
et mind pain ci suruks.
Xing siis suures rahvapeves,
mciudas ajang pimc,
(ulelag'ti vaikscii soiral
meelde mimi nime,

118451 T S ?2uin aliov
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MEPEKNAAW 3 LWEBYEHKA >XWAIBCbKOKO
MOBOIO

He 3BakalouuM Ha BXe [aBHile 3alikaB/eHHA
XUAIBCbKMX NiTepaTopiB | nepeknagadvis noesieto
LlleBueHka, mpaui Hafg nepeknagamu 1oro TBOpiB Ha
XUAIBCbKY MOBY noyanuca TiNbKu nicnsg  nepioi
CBITOBOT BiliHW. 3rigHo i3 gaHumu LUumMoHa Menb-
Lepa B ioro ctaTTi ,,LLIeBYEHKO B XWUAIBCbKIA MOBI1],
HagpykoBaHiii B XV-omy TOMi [1OBHOrO BWAaHHS
TBOpiB LlleBueHka YHI y Bapuwasi, ctop. 436-439,
B Apyrin nonoBuHi 1020-ux pokiB 6yn0 3anpoeKkTo-
BaHe Ha YKpaiHi nosuc BupaHHA TBOpiB LLleBueHka
B nepeknagi Ha >WAiBCbKy MOBY. Manu cnisnpato-
BaTW B UT.oMy BugaHHi — J1. KsiTko, M, Mapkiw, A.
FogwTeliH, /1. Pesnlk i E. ®iHiH6epr. Lo peanisa-
Uil BMAAHHA 3 PI3HWX NPUYMH He giiwno i B 1937
poui MOSIBMBCA Ti/IbKU OKPEMOK 36IpKOI HEBENVKWIA
BMOIp noesiii LLleBueHka B nepeknagax fasuga Fodg-
wrekiHa (1889-1952). B 3axigHin YkpaiHi nepe-
Knaganu LlleBueHka >XWMAIBCbKI NOeTM W nepekna-
padl b. Toposiu, A. KnsaiiH, L. Menbuep, i3 akux
6ynu ony6nikoBaHi Tinbku fedki nepeknagn b. To-
poBiUa, XWAiBCbKOro noeta pogom i3 MaiigaHa 6i-
na CtaHucnaeoBa. [lpurotoBaHi abconbBEHTOM YK-
paiHcbkol rimHasii B Kosomui LLUumoHoM MenbLe-
pom nepeknagn pagy LLeBueHKOBMX BipLiB i noem,
MK Humn ,Tamanii”, ,MepebeHfgi”, ,IBaHa Migko-
Bu”, ,Tononi” Ta iH. 3anUWIMANCA HeOoNy6/iKOBaHI
i 3 HAX TiINbKKW Mepeknag ,, Ak ympy . yBIiliLOB 40
XV-oro Tomy YHI.

MoxBaBunaca npaus Hag nepeknagamm 3 Les-
YyeHka HanpukiHui 30-ux pp. y 3B’A3Ky i3 125-niT-
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TAM noeta B YkpaiHcbkii PCP. B 1939 poui 6yna
BugaHa B Kuesi 254-cTupiHkoBa 36ipka nepeknagis
3 LlleByeHka n. H. ,l'ekni6eHe Bepk” B onpaltosaii-
nmi LaBmpga [owTeitHa. LIboro X camoro poky y
Mockgi 6yna BugaHa maneHbka 33-CTOpiHKOBa 30i-
pouka NipMyHUX noesiin LLleBYeHKa TeX B nepekna-
Ai O. TohwTeiiHa n. H. ,leknibeHe nigep” i B Ope-
ci 58-cTopiHkoBa 36ipka WOro X mnepeknagis mn. H.
»Jligep”. Okpemo 1939 poky 6yna ony6nikoBaHa B
Kwuesi LeByenkoBa ,MaHApiBKa 3 NPUEMHICTIO Ta
W He 6e3 mopani” B nepeknagi HeBi4OMOro asTopa
n. H. ,A Wwnayip mMiT QapreHiHrH yH Hir OH Mo-
pan”.

B ubomy TOMi nepefpykoBaHi 3 XV-0ro TOMY
BaplIaBCbKOro BUAAHHA Mepeknagn M, XauwieBalb-
koro, LU. Menbuepa, B. lNoposiua i [. MoguwTeliHa.
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YOBEH

M

DOS S1FL

smuest a veldl mitn vint),
sojdet zich mit gvozn,

mitn Dunaj svimt a sifl
eint un farlozn.

Svimt a sifl fui mit vaser,
nit s’farhalt es kejner,

volt farhaltn es a sifer —
iz nito kajn cjner.

Vifft zieh es ahin — ahertsn,
aii dos harts nemt plogn!
Svimt (los sifl on a ruder,
vu der vin tut jog'll.

svimt artjs in jam in blojen,
a7 dev jam nemt koclm,

az s’tsespiln zieh di chvaljes —
vert cs glajch tsebrochn.

Un azoj vi ot dos sifl
incm jam in bloje.n,

in der fromd a josem voglt,
voglt urn in trojer.

Gute lajt vi kalte chvaljes
vein mit im spill),

hik baj ini vet kojech klein
un baj zcj der viln.

155

[epekaB
AL



Biz es vet fun zajne ojgn

trern biter fiisn; )

noch dem fregstu: vu z'der josem?
un kejner vet nit visn.

[1841] M. Chaszczewack



HK yM]>y, TO HOXOBAHTE. lepeK .iiaB
I1l. MEJIbUEP

TSAVOE

Noch majn tojt bcgrobt mich, brider.
n’brcjtn step in mitn,

in majn liber Ukraine,

vu chob fil gelitn:

ich zol zen di brejte lanes

un dcm Dnjcprs Vein,

zen un hern vi zej rojSn

baj di vasersveln.

Vet er fun der Ukraine

blut tsum jam tsu trogn.
sojnes blut, vel ich fun lanes,
zich fun berg upzogn,

alts farJozn un antsvebn

biz tsum him! ojbn

un im betn; doeh biz demit —
ken ich im nit lojbn.

stejt of un tsurajst di kejtn,
vet ir vern fraje, )
un basapritst mit blut fun sojne
di frajhajt di naje. ]

Un in ajer grog]ser, frajer

un najer miSpoche

zolt ir mich amol dermanen

mit a stiler broche.

[18451 Sz. Melzer
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Ott FPN WANAXWN WKNPOKIT

DRAJ VEGN

Q.. draj vcgii, oj, draj brajto,
hobn zieh bageg-nt;

fun Ukrajne zeir draj brider
avek mit di vejjn.

Krik*elozt di alte mame,
s'vajb zajns lozt der erdter,
der di svester Ull (ler jingster
zajn libc baserte.

Flaotst di alte mame jasjins
draj in fold in rejnem,

un dos vajbl a topolje

a ho,ichc, a sajne.

Un di Svnster hot draj javors
in toi ajngegrobn,

un a kalilic_a rojtc
ajngezctst di ljube.

Jasjins zieh nit oiigemimen,
dart topolje ajnet,
ajngetruknt di draj javers,
kaline farvjanct.

Skern zieh nit um di brider, —
vejnt di mame alte, )
vejnt mit kinderlcch dos vajbl
in dev Stub der kalter. )
Vejnt di évester un gejt zuchri
in der fremd di brider,

nidt dervart zieh fait di kale
tojterhejt anider.

S’kern zieh nit um di brider,
voglen um in vajtn,

s’'vochern mit viide grozn

di draj sljaches brajtc.

[1847] B. Ho
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A. TOPLUTEVH
1 HEBO HEBMWTE. .. Mepeknas

IN KOS-ARAL

A kojtiker himl. Di chwaljcs farslofn.

un iber di bregn di grove, het'— het —

nit anders a sikerer, der oceret )

beJ%t zieh on vint gor. Vi lang vestu itrofn
mich, goteniu, do, in der turrne on tiro?

Der jam ligt fun untn — ver darf im, tsu vos?
Es Kjiejct zieh un bejgt zieh dos tunkele groz,
un vil mit mir fort doch kajn smues nit farfirn,
un vil alts nit zogn dem emes dem Tejneni,

un wajter do fregn — nito mer baj kejnem.

[1848] D. Hofsztejn
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O nKoan, Nran Hu BOPAKUN Mepeknas,
O TOOWTEVH

O MEKe:bLMEM61.ECHEK T/TLUXP .. .

O Tencn, Tenclecber eerln(l;
Yo3 darf,t 11- bobn eﬂ ke}\sorem’)
Yo3 <larlA 1T re;)), § bH3"ea — 3rorcin?
1r za.it do<h Tencn, nH kajn Mnbl
Banacbl 1r nepllk un fintster,
un_inen un keH; un (A Neya
Heit stilerhe.it ererbs %eW|gt
S_m (3te a1t wwuet brlk

— 1cb aM] ba,)naclun
mn "e"enm"K 1ci hust un n-acM.
1cIr re, -ww beTelecb a stade
es £e1en Teecb o”e:Taler?
an aller Tya” a Hber
rkb nocb rel “ar6reH m keH,
M ryo{ T &bl arasz“ebubn
~TeTiie avyol/erl.. 1a yu r4]1))/eH7
un yu rier eTe3? Yerllc! e]Y1k!

zajn a nu8pel? rajn a
fal’ TlocbeT, 3rores of cler erii?
Ta! md) (ler eTe3 bersn yen nocb?

E3 tur Hocb ra™n! Bl run o]”e,(n
wn d" £far&teeMe yeH farbrenen.
[18601 N Ho£3”e,)n



MEPEKNAAWN 3 WEBYEHKA HA ITANIACBKY
MOBY

Mepwoto cnpobor 03HANOMMEHHS iTaniNCLKOI
CYCMNiNIbHOCTM 3 YKPaTHCbKOK NiTepaTtypoto i 30Kpe-
Ma 3 TBopuicTio LLleBueHka byna — K nopgae Jleo-
He MauiHi CaBoil, aBTOp pPO3/0roi cTatTi npo ,.Llle.-
yeHka B iTanifcbKili MOBI”, HagpyKoBaHOT B XV-omy
Tomi BmpaHHs YHI, possigka Muxaiina [paroma-
HOBa NPO YKpaiHCbKWIl niTepaTypHuii pyx B Pocii i
B MannumHi, Wo nossunaca B XypHani “Revista Eu-
ropea” 1873 p.

[eake 3auikaB/feHHs YKPaiHCbKOK NiTepaTypoto
i TBOpuicTio LlleBYeHka MpoOABMAOCA LWOWHO Mif yac
nepLwoi CBITOBOT BiliHW, | TO He B NiTEpaTypHuUX, a
B NyONUUCTUYHMX iTaniicbknx Konax. lepwa iHi-
LigTBa MNO3HaOMMUTKM iTaNiiCbKy 4MTaubKy rpoma-
4y 3 noesieto LlleByeHka BuiilIa 3 YKPaAiHCbKOIO
60Ky woiiHo 1919 p., KONM y BUAaBaHIM yKpaiHUA-
mMn B Pumi vaconuci “La Vocc dell” Ucraina” nosisu-
nocs Kinbka ctattein npo LlesuyeHka Mnagu Jlvno-
BeLbKOT (cnp. npissuiie Taic benbmaH) 3 11 X ne-
peknagamy [fesKux Moro mnoesin, Mix HuMn K
ymMpy, TO noxosanTe .. | MEpTBAM i XMBUM ..
HSUurpude .. MisHiwe, 1926 p.. Mnaga Jiunoscub-
Ka pa3oM 3 iTaniiicbkum nucbMeHHMKOM Yesape Mea-
HO Mpur oToBMNa 40 APYKY 6inbwy 36ipKy nepekna-
fis 3 LeByeHka n. H. “Taras Sceveenko: LiriBhc
scelte dal “Cobsar”, ane X uepe3 eKOHOMIYHY Kpu-
3y B ITanii us 36ipka cBiTy He no6aunna. OgUMHOKWIA
NPUMIPHNUK Li€i KHWKKN (B KOPEKTYPHI BigbuTui)
36epirascs HanpukiHui 30-ux pp. B 6i6nioTeni HTLU
y/NibBoBi. 3rogom, 1932 p. yacTuHa UMUX nNepeknagis



Linanu NMnwseubkoi i Yesapn Meano 6yna Hagpy-
KOBaHa B TpbOX 30WWMTax 3anoyaTkoBaHOl JlMuo-
BELbKOK YyKpaiHo3HaBuyoi ny6nikauii  “Ucrania™.
Kpini Kinbkox ApiGHUX YPUBKIB NOSBUANCA TOfLI MOB-
HIi nmepeknagn Takmx LleBueHkoBux noesiii: ,d. M.

NazapeBcbkoMy” . ,MeHi opHakoBo...”, ,l Heb6o
HKBMUTC .. , ,TapacoBa Hiu”, ,CafloK BULLHe-
BUIA . . ,KaBkas”, ,Oi, nwoni, nwoni.. ,Cna-
Ba”, ,He gna nwogein...", , 9K ympy, TO noxoBaii-
Te. . ,He keHucd wH 6aratiin ...” Xou i 3pobne-

Hi [JO6pOK iTaniNCbKOK NiTepaTypHOK MOBO, Lj
nepeknagM BigXoAATb NOAEKYAW HAATO [aneko Bif
OpUriHanie, 3MIHIOIOYM a TO il KOMEHTYyUM iX. FAKui
fLecAaTok noesii LLleBueHka nossuBcA 1933 p. B ony-
6nikoBaHiin BmpaBHMUTBOM “Xoi e ' Ucraina” 6po-
Wwypi iTanilicbkkoro xypHanicta J1. MaiHapai n. H.
“Taras Scevcenko. il bardo del i*ucraina”. Kpim ne-
peknagis Mnagwn JInnoBeubKoi YBIAWAN [0 UbOrO
BMAAHHA TAKOX [0CK Tb BifibHi nepeknagun benicapis
PanpgoHe.

Lli iHdopmauii Ncoiie MayiHi CaBos 3 1938 p.
HemMae 3MOrM [OMOBHUTU HAKUMWUCb HOBUMW [aHUMU
Npo nisHiWi naniiicbki nepeknagn 3 LlleBuyeHka. He
nojalTb X TaKOX paffHCbKi [JOCNIAHWKM Y CBOIX
ornagax nepeknagis 3 LeByeHka Ha 4yXi mosu.
Tak, Hanpuknag, borgaH MaBpuwkie y ctaTTi ,,CBi-
ToBa cnaea LLleBueHKa", HagpyKOBaHili y bBIBCbKO-
My >XypHani ,,)KoBTeHb" (kk.*3 3a 6epeseHb 1958,
cTop. 131-138) nepenosigae TinbKu faHi SlicoHe MMa-
yiHi CaBosi 3 pugaHHs YIIl. Hemae uinkom itaniii-
CbKOr0 nepeknagy ,AK ympy, TO MoxoBaiTe ...” y
BugaHHi AH YPCP ,T. LleByeHko. 3anosit (43)
moBamu cBiTy” (Kwuis, 1960).

3 0CTaHHiX nNOBigOMMEHb [» pafAHCbKIl Mpeci
BiOMO, L0 BWUAAHHA BMOpaHMx TBOPiB LLleBueHka
B nepeknagi Ha itanilickky MOBY NpuUroToBAse Mpo-
thecop Pumcbkoro yHiBepcutety ETTope Jlo laTToO,
aBTop cTatTi nmpo T LleByeHka B ,lTanilicbkili
EHumknonegii".
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CALOK [liLLIHEBKMN Mepeknanu
M JW FOBELIbKA
i 4 MEAHO

LA SERA

Tutl'intornn alia casa,

c’e un giardino di ciliegi.
Tutt’intorno ai ciliegi,

ronzano i calabroni.

Tornano, gli aratori, con laratro.
Oantano, le fanciulle, camminando.
Aspetlano le madri, con la cena.

Ora, sollo i ciliegi,

la fandglia siedc a mensa.

Trema, tina stella, e s’accendc,

f: la stclla clel vespro. La figlia

reca la cena in tavola. La madi'c

It: vorrcbbe insegnave ... Ma non puo.
L’usignuolo le tronca la parola.

Oi'a la madre dispone,

vicino alia casa,

i pit piccoli figli.

Li fa addormentare,

si aridormenta con loro,.. Tutto tace.
Soltanto le fanciulle,

non tacciono; e T'usignnolo.

118477
M. t.ipovetzka e C Mcann
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TiywM moi, jlymh mot. eK"au
o flIKyCTi

i MIEI JLHIMI. O MIEI DUMI...

0 miei dumi, o miei dumi !
miei unici amic»!

ohJ non mi abbandonate
ndl’ ora pil triste .

Ma volate, 0 mie colonibellc
dall’ aii azzurre,

del Dnjepr Iargo -scorreute

a vagar per le stepPe

coi miseri Kirghisi!

che sono poverl

che sono miseri ma liberi:
preg'ano ancora lddio!
Venite volando, o miei amati;
dai silenziosi ruscelli

v' invoco, come fanciullo,

e con voi piango ...

[1847] W. Giusti
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| BHPIC.  HA qy>KMHI flepeKJiajiH
(ypiinoii) M JIHNOBEUbKA
i g MEAHO

UOKAINA
(Frammento)

In nostro veechio Dnipro,
steso fra le colline,

sembra un bambino nella cuna.
Esso traversa tutta

la nostra terra, e tutta
I/accarezza, specehiando

i suoi villaggi_bianchi,

i suoi verdi griardini.

[1848]
M. Lipovetzka e C. Meano
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AKBM MEHI, MAMO, HAMNCTO Mepeknanu
M. TIMNOBEIIbKA
i 4. MEAHO

MAMMA. MAMMA , ..

Mamma, mamma, se avessi un;t collana,
domani, in citta me ne andrei;

e iji citta, mamma mia,

simna semprc la musica bella,

e le ragazze frascheggiano

coi giovanotti ... Oh mamma!

To sono sfartunata.

Ma pregher6 tanto il Signore,
poi cerehero tanto lavoro,

c compreru gli stivali,

¢ inviterd i suonatori,

pei- far vedere, alia gente,
mamma, com’ io so clanzare.
Destino, mio destino.

fa ch’io non resti per sempre

nella mia casa solitaria, o

per sempre zitclla, a intrecciarmi

1 capelli ed a scioglierli, guarclando

le mie ciglia iiribianchire .,. Ma, ah mé.
io mi stremord nel lavoro,

e le mie iiere ciglia imbiancheranno

lo sono sfortunata.

[18481
M. Fipovetzka « C. Meano
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LUEBYEHKO B NATUCHLKIA MOBI

Mepwwum TBOpPOM LUeByeHKa, WO 3 HUM MO3Ha-
nomunmca naTucbki uymiavi, byna LLleByeHkoBa ,Ka-
TepuHa"™ B Mepeknagi BifLOMOro noeTa i Hi3HiWoro
icTopuka nitepatypu €kabca JlirotHica (Hap.
1874). byB HajpyKkoBaHWi LUei nepeknag B LIMPO-
KO PO3MOBCIOMXKEHOMY  MIiCAYHUKY “Awbruw” 3
yncni 12-oniy 3a 1900 pik. OgHOYacHoO, y TOMY X ca-
MOMY umnchi XypHany 6yna HafjpykoBaHa CTaTTs Npo
T. LLleBueHka natucbkot nyéniyncrta ApoHa Marica.

3 TOro yvacy B NaTUCbKUX MEPIOANYHUX BUAAH-
HAX, 0co6nmBo B LUeBueHkoBi piunnyi 1Y11 i 1914
pp. noyanu 3'ABNATUCHA HOBI nepeknagn 3 LLleBueH-
Ka i cTaTTi npo Hboro. ABTopamu ix 6ynum €kabce
Nirotnic i BigoMuin natucbknii nepeknagay dpig-
pix Agamosim (1863-1933), akmit B 1914 p. Hagpy-
KyBaB Yy XypHani “.Mruya” Kinbka fo6pux nepekna-
ais LLleBueHkoBUX noesin. B Tomy X poui 6ynn apy-
KOBaHi N0 yaconucax i XypHanax TakKoX nepeknaj-
Hi CNpo6u iHWWX NaTUCbKUX nepeknagadvis, MiX Hu-
mun E. PypgsiTica.

Micna nepwoi cBiTOBOI BiliHWM 6ynn ony6/iko-
BaHi BCbOro fApi noesii LLeByeHka B nepeknagi K.

[3inbner.
3 0CTaHHbLOro 4acy BigOMWIA Tinbku Bipw K
yMmpy, TO noxosaiTe ...” B nepeknaai [asiga-Ban-

Ta, HaApyKoBaHWiA y BuaaHHi AH YPCP ,3anosit
MOBaMW HapofiB CBIiTYy”.

LlleB4eHKO B NaTWUCbKiA MOBI NpeAcTaBAeHU
TyT 3paskamu nepeknagis €kab6ca JliroTHica, E. Py-
Asitica Ta ®, Agamosiva.
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YPUBKW 3 TIOEMWU ,KATEPUHA" Mepeknas
A NITOTHIC

KATE
(CraeTeTi)

MelnacLic3, zehcmt.es,

ninig \-an laiya®

Tikai ayeSieT ka” yiriew
Cocin neaiciociac!

Ka3 iaT? Miie VIni pa Jokar,
PaTer ka pa )okart:

Paiicc i\-eika!.pruynt jaiet...
Aiiiiy Lksaat rokart.

Kain \e! yiena — naye ck’cio...
bai... by licix ar yipu

Cwicii3 rai?.« intia kapa

Miio Tatwuiiiin.

A'rnjix( 8IMS5niiia ka put>e...
Kaiab?... Ka$ 0 Tekie!

8\«i Jaucii3 Tar Ko prasa,
Parndina pecie...

Aciieniies, TlOi yarac,

KaTter uirdi \<l k\-elo!

TiK ne 3ycus Kara yirus:
Pie?Tic5 — nay ka3 /clo!

*

Opli yaici, xnaan paria;
E\RISrATi<;m wiivir Taisi,
biciuta pa ceiict
Kcrtuiin lek naigi.
babi (a<l5 no™miuii
Xaicia, cicia iiwa,
Tiklab azarai, ka laiTi
I4'orcTci6 nak« Kiuia,
Ta ka Ta(e Baywa betua
Cuka Sc{imi__
Bei kur Kaic? Yai ia Teri,
Bucia icinigu<i:1
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Job kur tirumfi aiz gubas
Savu mazo paija,

Jib vat biczokni, kur vilki
Stipto cUicsmu aija?

Kaut jus, skaista* mcliias acis,
Labak izdzisuSas

Bfnu. 3icka tikdaudz bcdu
Muza radijusas!

Ko gan nesls jaunadiena?—
2f-labas un raizes!

Ncbus pajumta, ncdz drauga,
Apgerba, nedz maizes...

Naks )ai prell ziemejveji —e
Vai vinS ar’? Kas zinal —
Vai viris glastls iigavinu ? —na
Kas )ai izdibina!

Ja ! Zem vij®a mila jumta
Katei laime ziedes,

Lauzto sirdi, sero pratu
.Viija skupsti dziedes...

Gan jau dzirdesim ar laikul
Tagad mazulietu
Busim miera, spirgd lai uz
Maskavu mcs ietu.
Ta]5 sis cejS... cik gap, kad pie til,
Braji, domas stajos:
Sirds man saraujas, kad vjnu
Labi iedomajos...
Es to kadreiz izmccoju...
Jus, diezin, vai spesiet?
Teiklu jums par savam likstam,
Tomer neticesiet!
Teiksiet: ,stasta tiros melus,
Grabis kur no gaisa!*
Un aiz muguras: ,vinis jaudlm
Srniltis acis kaisal**

Tiesa, brali, jums ir tiesaj
Kam lai saku stastit
Savas sapes, savas likstas,
Asaram tas klastlt?
Kam gan cicSanas un bedas
Nava pazislamas?...
Lai pie joda tas!... Lai pazud
Veja izldlzdamas!
Labak uguni un pipi
Surpu! Kuplu dumu
UzvilkSu, lai aizmirst spetu
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Dzivt's t>jii.u drémul!

Ko jums stastisu par likstdm:
Sapnl ndks arvienu;

Nu. pic jodal!... Sketindsim
Si.asla pavedicim!

l.ab&k paraugadm, ka Katei
Kl&jies pa so laiku,

in k& vjriai veicics péarciest
Karsto bcfln tvaiku.

*

Cols uz Kijevu. Pa celu
Aklis burtnicks klibo,
Un tarn blakus maziys puika
Naigi lldzi lipo.
Apkarics ar veodm kulem.
Te li" ceja mald
Apsrias, un zcns driz picmicg,
U 4 mOika gala...
Ikirinirks uzvelk gaudu dziesmur
Daudz tarn purd vitiu,
Gaiénigdjeji tarn atmet
Mail/i, artavinu:
Visi rcdz, ka aklis. Meitas
Alkal zelo béri...
Hasdm k&jam, nopI|5|s un atmet
Kéadus graSus pari...
Karile ar’ braue so ccju,
mGsi meliii prieksd,
Yaivns kungs uii jauna kundze
Lcpni sez tur icksé.
Lai/, ka rib vien... Putekji tik
RinAi"m paka| Jaucas.
Te tic apstdjas —... Saue mazo...
Janclt» Klatu traucas..
Lepnd kundze. atmet pwkam
Kund balsi zbéla;
Kimgs, las paskatas—te pekitji
Pazist sav-u delu!
Pazist acis, kas tarn préaté
Vel ir palikusas...
Bet vips skatds prom, jo viijam
Alzilies — trukst disas.
K. tev’ saue?® U kundze prasa,
—,Jani!* — JAi. eik skaistil...”
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AlL't! puickji... un ngjiii
Tajak lika [aisti.

Nabadzini, atputusies,
Difvu_piclagt staja,

Saxkaitija kapeikas un atkal...
Talakj 1ajak gaja.

[1338] Ligotyu Jckftbs
AK YMPY, TO MOXOBAWTE... Mepeknas
(¥YpuBok) E. PYA3ITIC

veleSanas

Kad es nomiisu, man’ rocict
Stepé plasa, bfiva,

Manas milas d”~imtcncs
Bezgaligd lauka.

Lai man apkirt zifa lilc

Viz un stepe vi(tjo.

Lai vél dzirdn, k& gar klintim
Sirma& Dgepra calo.

i '8+5] Ed. Rud?.T(s
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MOJTNTBA Tl Mepeknas
o. AJAMOB1Y

LOGSANA

Jcl valdi jauna sacfjus,
Ticin radi dcbess vani,
Nevis ar vazam, cictumicrn,
Tos valdzini ar gam!

Bet iaba darba sacejiem,
Kas strada tautas 'aba,
Tiem dodi speku darbu veikt,
Tos apsveti-un glabri.

Un sirdi shistiem eijgejus
Par sargiem apkart sladi,
Tos skaidrus neaptraipltus
Ka paraugus mums radi!

Sis zemes beminm visiem, Kungs,
Dod darba vienpratibu,
Un lai ka braji jutamies,
Snicdz, sniedz mums milesiibu!

[iBuo] Fr. Adamovics
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MEPEKNAAN 3 WEBYEHKA HA NTUTOBCHKY
MOBY

MouaTok 3auikaBneHHa TBOpUYicTO LlleBuYeHka
y NNTOBCLKIl niTepaTypi 3B'A3ye €poHimac LliueHac,
aBTop cTatTi M. H. ,LLleBYeHKO B NNTOBCbKIA MOBI”,
HagpykosaHoi B XI’-omy ToMi BugaHHa YHI, 3 nog-
BOK CTAaTTi NUTOBCbKOro noeta Jliogaca lipu B va-
conuci ,,Binbric” 1909 p. 1. H. ,, Tapac LLleBYeHKO —
cniseub YKpaiHn” i nepeknagn 3 LlleBuyeHka Ha nu-
TOBCbKY MOBY BiH 06MeXye TifibKu [0 LbOro X roe-
Ta, Wo B 1912 p. ony6nikyBaB CBOI Mepekiagn i B
Ha3BaHOMY 4aconwuci i OKpPeMo 36ipoyKoI0.

MpoTe X, 4ac NOABM nNepwux nepexknagis 3
LlleBueHka NWTOBCHKOID MOBOK Tpeba BifgHECTU [0
80-ux pp. MuH. cTopivus. B. €. Lly6paBCbkuin y
cTtatTi ,lleBuyeHko i niTepatypa Hapogis CPCP"
(,Pan. nNitepatypo3HaBcTBO” 1961, KH. 2, cToOp.
81-91) nopae, Wo 3 nepwumn nepeknagamy 3 Llles-
YeHKa SIMTOBCLKOI MOBOK BucTynus HO. AHastonaii-
Tic-KanbHeHac B 1885-1887 pp., nybnikywoum B Xyp-
Hani ,,Aywpa” (1885, Ne 7-8) BinbHMIA nepeknag
6anagn ,,Tonons” i 3roAom B IHWWX BUAAHHSX Me-
peknagu ,YTonneHoi", ,,Pycanku” Ta AeKiNbKoX ni-
PUYHMX MNOe3iii. Y cBOIX nepeknagax AHA3HNanTIC-
KanbHeHac 4acto 3amiHioe LLleBYeHKOBi Ha3Bu u-
TOBCbKMMU: YKpaiHy — JluTBolo, [Hinpo — Hema-
HOM i T. 4. i 3 UbOro nornagy ui nepeknagn tpeba
TpakTyBaTu 3gebinbwa Ak nepecnisu. Moesii LLes-
YeHKa Mann TeX BUAATHWI BMAWB HA OPUTiHAaNbHY
TBOpYicTb AHfA3tonalitica-KanbHeHaca. [licns Hbo-
ro nepeknaganu LlleBueHka, 30kpema Woro ,3ano-
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BiT” 3 KiHuem XIX i noyatkom XX ctopiy ige O.
bintoHac i K. Balipac-Paukayckac.

HainugatHiwmm nepeknagavi’« 3 LLleByeHka
na NMTOBCbKY MOBY [0 peBontouii 1917 p. 6yl Bigo-
MiHi .nuTukebinmi noet Jliogac KocTaHTMHOBMY Tipa
1188(i-1946), 1 ocTaHHi poku akagemik AH Jlu-
TOBCLKOI PCP. T'ipa ny6nikysas crnol nepeknagu 3
LLleBueHka y yac. ,Hi.ibTic" i 1912 p. Bugas ix rna-
CHUM HaknagoMm OoKpemot 36ipoykoto B CeliMam i:.
ii. ,,BiHOK BipwiB Tapaca LleBuenka’™ Lo 36ipku,
nonepegxeHoi nepeamosod [pu npo LeByeHka
yBiliwAn 22 noesii LLesyeHka, MK HuMK ..IMepebeH-
as", ,MeHi ofHak«)!;»”. [ MuHaTb AHI, MUHaKTb
HOYi... ’Moesia LLleBYeHKa mana BeNUKWUIA BNAWB Ta-
KOX Ha MOeTUYHy TBOpYicTb J1. Tipw.

Mig KiHeub 20-ux pp. 3acHoBaHe B KoOBHi npod.
B. BipxXilWwKo JIMTOBCbKO-YKpaiHCbKe ToOBapuCTBO
NASHYKano 3anoyaTtkyBaTu npawulo Hafg nepeknafaH-
HAM | BuAaHHAM 6inblwoi KinbkocTi! TBOpiB LleB-
YeHKa /IMTOBCbKOK MOBOK. LlMM 3axojam nepeLuko-
auna, MabyTb, gpyra cBiTOBa BiriHa.

Benuky 36ipky nepeknagis 3 LUeBueHka ony-
6/1iKoBaHO WOTIHO 4 noyatkom 1962 p. B [epxas-
HOMY BWAABHWLUTBI XYAOXHbOT niTepatypu y Binb-
Hioci n. H.  ,Ko6'apitoc” (,Ko63ap”). o 36ipku
yBiiwno 90 nepeknagis Bipwis i noem LlleByeHka,
MDK HuMK Ti Takmx, K ,,laligamakun”, ..KatepuHa ’,
.KaBkas” i_.,CoH”. Kpim nepeknagis Jliogaca [i-
pu B Ui 36ipui HagpykoBaHi Le nepeknagu AHTa-
Haca BeHunosu, 1-, llexonaiitica, T. TinbBiTica, E.
Marty3sasiutoca, B. Mo3syptonaca, K, Kyb6iniHckaca,
A XypxiHaca, i . JeTyTiTe. Halikpawi 3 muctewb-
Koro nornsgy mansg 6 6ytu nepeknagn A. Bewyno-
BW, LWO M. in. nepeknas TexX ,KaTepuHy”.

Mepeknagn NUTOBCbKOKD MOBOK PENpPe3eHTOBa-
Hi B JOAAHOMY TYT BMOOpI TilbKM TpbOMa Mpausimmu
N. Tipu, 60. Ke 3BaKalouM Ha BCi 3axofu, 3rafaHo-

ro BULLE BWUAAHHSA 3 HOBMMU Nepeknajamu He nose-
nocs po3fo6pu.
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YYMKA (TEYE X);1/1 B CUHE. MOPW..) [Mepeknas
AO0AC MPA

inXunrb Urk seca ...

Tik nesa)i —a
liaiioit ie5k0 beTun?.cli6,

Tik yiB nci' (iaieies.
Ir Huelo 1)enin2elis:

Nira sianclla-iiria,
Yinmiriiia Haule, iik poileTca
Tai kiamsia benuwii:

LKni* eini i1 nepaBk1l a —
M He»a.illi,
Kai:1 pafiiko ieTae, raocia,
Mcrawniteic ciaiii?

Xebe_ Cie Byeuir .ian mnonee, —
Wunkn ieH £yyenn!
Mebebuna leH BM Kno ycrill,

Anei paJliclcilll”.
MeiTileiis lincinas 56(li —
-Tiira n2ia-3ian<Lla:
ninon <lalia — ii3 sullico
Xeciaieig KTiaikllg..
bekia VUMIKeW i§ «7. .turin,
Oowull i ve\'yn§:
\'cmkia .iaunas -- yiclkelefiai
Makiaiz wuxblpyKc...

C1K33.1 I-in@lag8 Cira
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CM MOI'O ™ If0lT0PH!J10. ITepeKJiaB
JIFOfIAC riPA

KOVOS LAUKE

Vai, nuo ko tu pajuodavgs,
Zaliasai, Taukeli?

— Tai pajuodavau nuo Kraujo
U5 laisvg. tiE dali”.
Aplinkui miestij Beresteckq
ua ketvcriu myliij,

Tai lavonais mane savo
Kazokai uzpylc.

Vai. tai day vidinaktelj
Varnai susitupg

Lésa akis kazoksliii,

Kunai ir neriipi ...

Tai pajuodavau aS, zalias,
Uy, jus\i laisvuzg;

Tik as velci su/.aliuosiu,
Jus gi jau, drauguziai,
Niekad laisvés nebregésit,
Mane arsit tykiai,

Ir beardami, daluzg
Keiksite. sunykg ,..

11848] Liudas Gira
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TBOPW WEBYEHKA B MEPEK/TAOAX
HA HIMELbKY MOBY

Mpaus Hag nepeknagamu 3 LleByeHKa Ha Hi-
MeLbKy MuUBY 6Oyna 3anoyaTtkoBaHa uWe B HimeuuuHi,
ane Ha BykoBWHI, WO Hanexana ToAi [0 ABCTpO-
Yropumnu, B YepHisuax 1870 p. TUPONbCLKUA M-
CbMEHHUK | YepHiBeLbKWi TiMHasiiHWii BuUnTenb Wo-
raH leopr OopicT (Johann Georg Obrist, 1843-
1901) ony6nikysas cnepwy Yy 3BigomnenHi lMpa.o-
cnaBHOT PeanbHol [imMHasii B YepHiBuax i noTim
OKPEMOI BifOUTKOI CBOK Mpauto n. H, “Taras Gri-
goriewicz Szewcsenko, ein kleinrussischer Dichter.
Dessen Lehonsskizze samt Anhang, bestehend aus
Proben seiner Poesien, in freier Nachdichtung von
J. Georg Obrist.”. BmileHi B Uil npayi nepeknagu
6ynu Hacnpasfi UinKoOM CBOGIAHMMU nepecriBamMu,
O 3peLTo MigKpPecnoe B MiA3arosoBKy BMAaHHSA
cam nepeknagad. lMpaus O6picta 6yna incTpoBa-
Ha MepecniBamMu KifbKoX ypuBKiB 3 ,[aiigamakis”,
noem ,Camania”, ,IeaH MigkoBa”, ,TapacoBa Hiy”,
LAinea”, Pycanka”, ,¥YTonneHa” Ta KifbKoX Api6-
HUX Bipwis LLeByeHka.

AbCcTparytoun Bifg nepeknagHux cnpob JI. Ta-
6epmaHa, BikTopa Ymnasda ¢oH dpanksens, K. bi-
nunoscbkoio, K. Knumkesuuya i M. CkobenbCbKoro,
3LIACHEHUX B OCTaHHIX TpbOX gecatmpivuax XIX B.,
Wwo 3anMwunuca 34ebinbworo Heony6nikosaHi, i3
Mi3HIWNX 3HOBY X TakKu YepHiBeLbKUX MNepeknajadyis
Tpeba 3ragatu rimH, BuuTtens Cepria LUnoliHapos-
cbkoro (1858-1909), sakuiA B 1904 i 1906 pp. Ha-
OpyKyBaB y YepHiBUAX [Ba 30WMTM CBOIX He HaATo
BAanMx nepeknagis n. H. "Schewtschenkos aiisge-
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wihlte Gedichte”, Ta OnekcaHgpa Monosum (1879-
1937), sknil BMCTYNKM;? 3 KifbKOMa CBOIMM MNepekna-
pamm 1904 p. B “RutheniHeiic Revue” i nisHiwe,
BXe 1914 p., pasom 3 B. KyuwHipom, pefaktopom
XypHany "Ukrainische Rundschau”, 3pepgarysas
LLleBYeHKIBCbKE YMCMO ui.Nro vaconucy nm. H. “Son-
derheft gewidmet Tams Sehewtsclioiils'i zur .Jahr-
hundertfeier seiner Gobint’, i3 go6piw BubGOpPOM ne-
peknagis 3 LLleBYeHKa Ha HiMeLbKY MeXy.

B nopiBHAHHI f0 nepeknagi® O6picta. LUnori-
napoBcbkoro i lMonoBuya 6inbWwy MUCTELbKY Bap
rictb Manu HafpykoBaHi N Ha3sanu.My MBineiiHon’y
yucni “Ukrainische liiinmohitu™ nepeknagy Himug
ApTypa boina (Hap, 1S84 p.), WO TakoX AYyLIHWIA
yac XuB y YepHiBusx.

Okpemoi yBsaru 3acfyrouyto ro nepeknagu Isa-
Ha ®paHKa, MPUroToBaHi HUM LIC 3 MOYATKOM LbO-
ro cropivyys u ony6nikoeaHi 2 6inbWOCTi iUCiiH
nicna cmeprn noeta Muxaiinom Bosusakom n 36ip-
HUKY ,,LLlesyeHko"”, Kwuis, 1930.

Mepwnm KHUXKOBUM BUAAHHAM Mepeknagis 3
LLleBueHKa Ha TepeHi camol HimeuunHn 6yna KHu-
Xka HOnii  Biprinii  WoepMnH-®ynba-Sledrcaopd
(,/nlia Virginia Rchciiennnnn-PcHiid-i.apnKsd'.irf, 1878-
11)42) supana B  MHannuiry 19M n. n. 4. Ausgewdhltc
Gedicht« von Tunis Hclicivl.".-ciienko. L.h( KHW>XKa Ago-
CUM. BJANUX X0dY i MOAEKYAW MepinmHX nepeknagis
3 LleByeHka, 3pobneHux 3 gonomorow Aptypa 3e-
niba, Himusa 3 FanmumHu, akuin fipat* yyacTb B yKpa-
THCbKOMY  MOMITUYHOMY KUTTI, 6yna MPUXWUBHO
NPUHATA HIMELbKOK NiTepaTypHOI KPUTUKOK i
npuynMHUNaca fo nonynapusauii  iveum LlleBueHka
cepef HimeubKoi cycninbHocTil. OCHOBHY pO3BifKY
,T1po HOnito BipriHito, nepeknagayky noesiin T. Ll eB-
YeHKa Ha HimeubKy MOI.y" HafpyKyBaB Yy MHOHXEH-
cbKomy ,,LLlnaxy nepemorn” (B ud. Bif 29 KBiTHA [0
27 TpaBHsA 1962 p.) a~p 4. OnaHumw.

Mig yac nepwoi cBiTOBOI BiltHM noHag 30 He-
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peknagis 3 LleByeHKa ony6nikyBaB Yy TUXHEBUKY
“Ukrainischc Naehridden” B pp. 1915-1917 Bigo-
MUIA YKpaiHCbKWiA NOeT, niTepaTypHUA KPUTKK i ne-
peknagay OcTtan [puyaii (1881-1954), Haikpawiuii
i3 ycix gotoroyacHux nepeknagadvis MOETUYHUX TBO-
pis LleBueHka. [licna nepwoi cBiTOBOT BiliHW A0
1935 poky BucTynanu 3 nepeknagamu 3 LlleByeHka
Ha HiMmeubkKy MOBY JlHHa LUlapnsota Byuku, yc-
TaB Lnext, BpyHo [eprapg Opnik, Mapis Mip-
YyykK Ta iHWi. BuuepnHuii ornag ycix nepeknagis 3
LLleBYyeHKa Ha HiMeLbKY MOBY i MuUcaHb NPO HbLOrO
HiMeLbKO MOBOK A0 1938 p. nogaHuin y rpyHTOB-
Hil cTaTTi ,lLleBY4EHKO B HiMeLbKIA MOBI”, Hagpy-
KoBaHili y XV-oMy ToMi BugaHHA YHI i HanucaHii
pefakTopamu Uboro Tomy PomaHoM Cwmanb-CTtoub-
Kum 1 IBaHOM [y6uuUbKUM.

Y 3B’A3Ky i3 125-niTTAM 3 AHA HApOAXeHHA T.
LlleByeHka v 1939 p. 6yna BugaHa B Kuesi 140-cTo-
pinkosa 36ipka nepeknagis 3 LLleBYeHKa Ha Himel|b-
Ky MoBY n. H. “Taras Schewtsclienko. Ausgewahlte
Gedielite” 3 nepegmoBoto I. CtebyHa. binbwictb ne-
peknagis y Ui 140-cTopiHkosil'l 36ipui Henignuca-
Hi. Ha ycix 28 BmiweHnx B Hili nepeknagis 3 LUes-
YyeHKa [Ba HanexaTb nepy IBaHa ®paHka i K ne-

peknagay Tpbox TBOpiB — ,Aymu moi. . ,Kas-
ka3" i ,,CoH” — nignucaHuin C. Ennembepr. Yci
iHWI nepeknaaun nepefpykoBaHi 3 AaBHIWIMX — He-
Ha3BaHWUX Hi B MepeAMOBi Hi Nig TekCcTaMyu — BU-

faHb, 3 LiNKOBUTMM MOMUWHEHHAM Npi3BWLL nepekna-
favis.

36inbwmnoca 3auikaBneHHa TBopdicTio Lles-
YyeHKa B HiMeLbKili nepeknagHii nitepatypi LWoAHO
nicns Apyroi CBITOBOI BiliHW, YyXe B nofineHin Hi-
MeuunHi. B CxigHbomy bepnini 1951 p. 6yna Bupa-
Ha KHuXKa “Taras Schcwtschenko. Die Haidamaken
und iindere Dichtungen”, go skoi ysiiiwno 59 TBO-
pis LlleByeHka B nepeknagi Himeubkoro noeta Epi-
xa BaliHepTta (189U-1953). LlbOoro »x camoro poky
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y Mocksi Bw/iwos gsoma Tomamu “Der Kobzar” i3
nepeknagamu E. Baiinepra, HiMeLbKOro nucbMeHHU-
Ka i nitepatyposHaeus Anbhpesa Kypennu, E. W
baxa, I'. UinHepa, I. I'ynnepta, I'. PogeHb6epra, I.
®paHka i M. Wika. Lein ,,Ko63ap” HimMeLbKOl MO-
Bolo OyB nepeBMAaHWin B OgHOMY TOMi Yy MOCKBI
1962 p. 3 nepegmoBoto A. [eiiva i nicnacnosom A
Kypennn npo ,,Himeubkuii nepeknag ,,Kob63aps”.
Oxonnoe ueik Tom 56 nepeknagis 3 LlesueHka. B
3axifHbOHIMeUbkOMYy BicbageHi 1955 p., B ony6ni-
KOBaHii Tam aHTOMOrii yKpaiHcbkoi noesii “Die
Ukrainische Lyrik” ynopagHuk ii aHc Kox Hagpy-
KyBaB 25 cBOix nepeknagie 3 LllesuyeHka. Ornsg i
OLiHKa UMX HOBIWIMX BWAaHb, AK i AaBHiWKWX Mepe-
KNagHUX npaub HiMELbKOK MOBOK MOfJaHi B po3Bif-
Ui yKpaiHCbKOro nitepatypo3HaBus HOpis bBoiika,
HafpyKoBaHii nig HasBow “seveenkos Werke in deut-
schen Ubersetzungen” y kBapTanbHuky “Die Welt
der Slave»”, piviwk VI, 3ownT 1-niA, TpaBeHb 1961 p.

I3 uikaBumu crnpobamum MOAEPHOro nepeknagy
noesiin LlleBueHKa BUCTynuna B XypHani ,YkpaiHa
i cBiT”, laHHOBep J961-1962, 3owwuT 22-23, BifgO-
Ma HiMelbka nepeknagayka i nucbMeHHuus Enisa-
6et KoTmaep.

Mepeknagn 3 LUeBYyeHKa Ha HiMeLbKy MOBY
npefcTaBneHi B UbOMY TOMi MepejpykoBaHUMU 3
XV-oro Tomy YH1 3paskamy nepeknagis faBHiWInX
aBTOPIB i JOMOBHEHI HOBIWWMW MepeknafgHUMKN npa-
uammn MaHca Koxa, E. Baitmepta, A. Kypenmm ii E.
Kotmaep.
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/IVMKA (ByHHMPI B1TPE...) HepeK-nalia
10. BIPITHI»

WIND, DU WILDER...

Wind, du Wilde)'! Wind, du Wilder!
Der du spricht zum Meere:
Weck es auf, durchstiirm es, frag es,
Wo mein Liebster wére.
Fra?, wo mein Geliebter weilet,

Hat’s ihn doch getragen,
Und allwo es ihn gelassen,
Muss das Meer dir sagen.

Wihl us auf, das Meer, das blaue,
Wenn’s ihn tat versenken!
Werde eilen, ihn zu suchen,

Werd mein Leid ertranken...
Word ihn finden, ihn umschlingend
Brust and Brust vergehen.
Trag dann schnelle fort uns, Welle,
Mit red Winde Wehen | ...

Ist er aber noch hienieden, _
Musst du, Wildfang, wissen,
Wo er weilet, was er treibet,
Darfst ihn schmeichelnd kiissen!
Weint er — wein’ ich auch, und singt er —
Sing’ ich mit vor Freude;
Starb er aber, mein Schwarzbrau’ger,
So sind tot — wir beide.

Trag zum Liebsten meine Seele
Dann auf deinem Fligel,
Pflanze sie als roten Holler
Auf den Grabeshugel!
Leichter dem Verwaisten werde
Fremder Erde Krume,
Wenn sein Licbchcn drauf sich wieget —
— Eine zarte Blume!
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Bhime bleich und lloller werd ich
Still ihm Schutz gewéhren:
Fremder Sonne Strahlen hemmen,
Fremden Tritten wehren.
Abends werd ich trauernd klagen,
Morgens weinend flehen;
Sonne wird die Tranen trocknen,

Keiner soll sie selien.

Wind, du Wilder! Wind, du Wilder!
Der du spricht zum Meere —

Weck es auf, durchstirm es, frag es,
Wo mein Liebster ware ...

11Sve1 JuliaVirginia
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mVMM MOT, XLMVH MOT. Ilepewia»
C. EJNIEHBKPr

DUMEN MEINE...

ljurnej) meine, Dumci) meine,

i« wird mir so wehe,
Wenn ich euch so stumm und traurig
Ausgereiht hier sehe!
Warum hat wie Staub der Steppe
Nicht verweht der Wind euch?
Nicht erstickt im Schlaf der Kummer
Wie ein eigen’Kind euch'!
Warum musst’ er mich zum Spotte
Euch das lieben schenken?
Konnt er nicht in seinen bittem
Tranen euch ertranken?
Warum habt ihr nicht mit. ihnen
Euch ins Meer ergossen?
Seid im Ke'Je nicht zerronnen,
Eli’ ihr mir ersprossen?
O, dann konnten Menschen nimmer
Fragen was mir fehle,
Was ich mein Geschick verfluche,
Und mein Herz zerqudle;
Xieht verspotten mich und schelten,
Das ich rnussig gehe ...

Dumen_meine, Blumen meine,
Wie wird mir so wehe!

Hab gebangt um euch, gehegt euch,
Zarte Blumen, kleine; —

Wird ein Herz je mit euch weinen,
Wie geweint das meine?

0, vielleicht! Vielleicht wird eines
Weinend euch empfangen;

Eine Tra&n’ aus blauen Angen, —
Will nicht mehr verlangen.
Uberreich belohnt mich diese
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Eine, die ich sehe...
Dumen meine, Dumen meine,
Wie wird mir so wehe!

Dinnen meine, Blumen meine,

lhr mein Trost, mein Sinnen!
Hab gehegt euch, gross %ezogen. —
Was mit euch beginnen?

Ziehet hin zur Ukraine,

Sollt dort nicht verderben;

Ziehet hin, — und ich will einsam
Tn der Fremd hier sterben.

An den Hufctenzaunen sollt ihr
Offnen Herzen singen,

Werdet zarte Worte finden, —
Ruhm vielleicht mir hringen.

Und du, teure Ukraine,

Gute Mutter meine,

Nimm sie auf, die schlichten Kinder,
Nimm sie auf — wie deine!

C1839] S. Ellenberg
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YMKA (HAWO .MEHI... lMepeknana
A (HAW ) A L. BYLKI

DUMKA

Wozu hab’ ich dunkle Augen,
Wozu schwarze Brauen?
Wozu meine Jugendjahre,
Frohlich sonst zu schauen?

Meine schénen Jugendjahre
Missen nutzlos schwinden,
Brauen uber triilben Augen
Bleichen in den Winden.

Und mein Herz gleicht dem gefang’nen
Vogel fern der Heide:

Wozu wurde mir die Schdénheit,

Bleib’ ich ohne Freude?

Es ist schwer, als arme Waise

In der Welt zu stehen,

All die Menschen werden fremden
Blicks vorlibergehen.

Niemand wird sich darum kimmern,
Dass die Augen weinen,

Nieamnw fragt danach, was ihrem
Herzen Glick will scheinen.

Warum es gleichwie die Taube
Girrt durch Né&chte, Tage?
Keiner wird sie fragen, keiner
Weiss und hért die Klage.

Fremde Leute fragen niemals,
Was soll es auch frommen?
Mag die Waise um die schdnste
Jugendzeit nur kommen!

Weine Herze, weinet Augen
Bis zum ew’gen Schlummer,
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Lautor, klagender, denn wissen
Soll der Wind den Kummer,

Soll ihn in die Ferne tragen,
Hinter blaue Meere,

Dass den schwarzhaar’gen Verrdter
Grimmes Leid verzehre!

[1839]
Anna Charloilc Wufriy
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nigan nigkosBa rlepEKI'IaB
A BOL

IWAN PIDKOWA
(W. 1 Sternberg; zugecignet)

Einstens in <" Ukraine
brullten die Kanonen;
einstens wussten Saporoger
herrschend dort zu wohnen!
.11, sie herrschten! Tluhm und Freiheit
wur’s, was sie erwarben;
’s ist vorbei, mir Graber melden,
dass sie l&ngst schon starben.
Hochgetlirmte Grabeshiigei,
wo zur Ruhe nieder,
eingehdllt in rote Seide,
sanket Heldengijeder,
I'nr! die bergeshoben Gréber

iia35 die Freiheit rings im Lande
nimmer sei zu finden.

Zeugen sind sie Ahnenruhmes,
und mit ihnen sinkend

steht im Morgentau der Enkel,
seine Uense schwingend.

Einstens mochte selbst die Tribsal
nur an Tanze denken,
Met und Branntwein liess die Sorge
kreisen in den Schenken.
Einstens in dev Ukraine
gab es fvolles T.eben ...
Denket dran und eurem Herzen
%uird es Trdstung geben,
*

* *

Finstre Wolken Uberm Liman
Sonn’ und Himmel hillen.

Wogen speiend, wie ein Untier
stirmt des Meer mit Brillen
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aufwarts in dum. Schlund des Dnjepers.
»Holla, frisch Gesellen!

lasst uns nach des Meeres Weisen
tanzen auf den Wellen’l

Schwarme von Kosakenbooten
hin zum Liman dringen.

»~Meer, spiel auf...!” aus schdumten Fluten
tont der Menge Singen.

Land und Himmel schwinden, berghoch
sieh die Wogen heben,

Freude macht es den Kosaken —
andre wirden heben.

Und sie singen ... Uber ihnen
streichen Md&wenscharen,

der Ataman an der Spitze
weiss, wohin zu fahren.

Wandelt auf und ab, die Pfeife
geht ihm aus im Munde,

seine Blicke, Arbeit suchend,
schweifen in der Runde;

dreht den Schnurrbart, schlingt den llaarzopf
hinters Ohr, das linke,

hebt die Mitz’, die Barken halten
folgsam seinem Winke.

»T0od dem Feind! nicht nach Sinopc,
Eriider, soll es gehen:

nein! der Sultan soll als Gaste
in Byzanz uns sehen!”

»Ja, so sei es, Herr Ataman!”
rufen sie zufrieden.

,Dank euch!”

. Setzt aufs Haupt die Mitze.

Wiederum zu sieden

hebt nun an das Meer, es schreitet
durch die Barke wieder

Vater Ataman, blickt schweigend
auf die Welle nieder...

[18391 Artur Bosch
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PO3PUTA MOIUNA Mepeknas
E. BAMNHEPT

DAS AUFGEWUHLTE GRAB

Welt, du stille, Land, mein holdes,
Meine Ukraine |

Wozu machten dich die Plundrer,
Mutter, zur Ruine?

Wandtest du an Gott dich ndchtens
Nicht mit deinen Bitten?

Lehrtest du die wilden Kinder
Nicht die rechten Sitten?

Hab gebetet, hab gesorgt mich,
Schlief nicht Tag und Néchte,

Hab die Kinder aufgezogen,

Lehrte sie das Rechte.

Ach, und wie die Blumen sprossen
Meine guten Jungen;

Demals herrscht ich in der Welt noch
Stark und unbezwungen —
Herrschte. .. Oh, Eohdan, mein wildes
Sohnchen, schau das Ende!

Deinen Blick zur Ukraine,

Hin zur Mutter wende,

Die von ihrem dunklen Unglick
Sang an deiner Wiege,

Die in heissen Liedern schluchzte
Von der Freiheit Siege.

O Bohdan, hatt sie geahnt schon
Unser Leid, das grosse,

Hatte sie eistickt dein Leben

Schon in ihrem Schosse.

Ach, verkauft an reiche Wuchrer
Meine stillen Steppen!

Ketten missen meine S6hne

In der Fremde schleppen. )
Stumm und trocken rinnt der Dnjepr,
Einst des Lands Gebieter,

Und die meinen heiligen Gréabern
Wihlt der Moskoviter.
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Mag er unsere Graber schinden,
Nichts mehr wird er finden...
MaR- er mit verderbter Satzung
Unsere Herzen schinden.
Lu_mpel_?ibt’s genug, die ehrlos
Seine Herrschaft preisen,

Die der Mutter der zerlumpte
Hemd vom Leibe reissen,
Helft, Bastarde, eurer Mutter
Elend gutzuheissen!

Aufgewihlt und aufgerissen

Liegen die Kurhatie ...

Was wohl mdgen sie dort suchen?

Was die alten Ahnen

Dort begruben? Wenn sie fanden ...
Ach, dort wiederfdnden, was wir einst begraben,
Seufzten nicht die Mitter,

weinten nicht die Knaben,..

1.1843] Erich Weinert



CTOTTb B CFJUI CyBOTOBI. riepewiall
E. BAKHEPT

UBERM DORFE SUBOTOWO...

Ubci’m Dorfe Subotowo

Auf dem Berge droben

Steht der Ukraine Grabmal,
Ubers Land erhoben,

Die Kapelle, wo Bohdan einst
Zum Gebet hinkniete,

Lud Kur Eintracht die Kosaken
Und die Moskowiter.

Friede deiner Seele, Bruder!
Anders ist’s gekommen:

Gierig hat der Moskowiter

Alles uns genommen,

Gar die Graber aufgerissen,

Um nach Geld zu schiirfen.

Hat in deinen Kellern plindern,
Dich beschimpfen dirfen,

Wenn er nichts bei dir gefundenl
Schau, Bohdan, so nahm er’s!
Und die arme Ukraine

Ward ein Bild des Jammers.
Schau nur, wie man dir’s gedankt hat,
Ja, wie dir zur Schande

Lasst dein Kirchlein man verfallen!
Ach, in deinem Lande,

Bei den Deinen, die der Schlachta
Schlugen auf die Tatzen,

Die Bastarde Katharinas

Wie die Hatten schmatzen.

Schau, Bohdan, wie d,u in Ehren
Freund warst Alexandern!

Alles gabst du; ganz natihrlich
Schien das wohl dem &ndern.
Meint gar, dass er alles immer
Schon als seins betrachtet,

Hatt’s als Weide den Tataren
Friher nur verpachtet
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Und den Polen ... Muss wohl stimmen !
Mag ihm Gott verzeihen |

Heut darf unsre Ukraine

Jeder Gauch bespeien! )
Magst du heut noch spotten, Fremdling!
Bald in sich zusammen

Sturzt das Mal... Die Ukraine

Setzt ein Sturm in Flammen,

Sturm der Wabhrheit, aus den Wolken
Bricht die Morgenrote,

Und die Sklavenkinder werden

In der Freiheit beten!

[1845] Erich Weinert
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KABKA3 Mepeknas
O. TPNULUAN

KAUKASUS
(Jakob de Balmen gewidmet)

Weit dammern die Berge im Wolkengeflute,
Besdet mit Jammer, getrdnkt mit dem Blut«.

Ewiglich muss dort Prometheus
Seine Schuld verbissen,
Grausamst wird sein Herz vom Adler
Tag fur Tag zerbissen;

Doch das Flammenblut des Lebens
Loscht kein Aar, kein Geier:
Stets erwacht das Herz aufs neue,
Und es lachelt freier.

Ewig siegreich wird die Wahrheit,
Wird die Freiheit wandeln,

Und kein Nimmersatt wird jemals
Meer ins Feld umwandeln.

Nie vermag er freier Seele

Freies Wort zu knechten,

Niemals Gott den Ruhm zu rauben,
Gott — dem Allgerechten.

0 Herr, nicht uns geziemt zu rechten

Mit dir ob unsrer Daseinsnot:

Uns ziemt zu klagen, nur zu klagen

Und mischen unser téglich Brot

Mit Blutschweiss und mit schweren Trénen,
Denn bitter ist des Henkers Hohnen

Und unsre Wabhrheit schlaft wie tot!

Wann denn wird sie auferstehen?
Wann auch du, o muder

Gott, génnst Ruhe dir und gibst uns
Unser Leben wieder?

Deine Macht ist unser Glaube

Und der Geist, der deine:
Wahrheit, Freiheit — sie erstehen
Und nur dir alleine
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Huldigt einst der ganze Erdball

Bis in fernste Zeiten —«

Jetzt nur, jetzt fliesst Blut in Strémen
Hin nach allen Seiten!

Weit ddmmern die Berge im Wolkengef] uto,
Besdet mit Jammer, getrankt mit dem Blute.

Dort habeji Wir, gesalbt von Gott,

In_ Unserer erlauchten Weisheit

Hineinj*ehetzt die nackte Freiheit

Und hetzen fort. Es fiel da tot

Schon manch Soldat in_Movdschiachtbénken.

Ringsum nur Blut und Tranenflut!

Man kénnte alle Herrscher tranken

Und sie ersaufen in dem Blut

Samt ihren Kindern! Und von jenen

Des Nachts vergoss’nen Madchentrénen

Und Mutterzdhren heiss und schwer

Und bluting ernsten Vatertrdnen

Ergoss sich schon ein ganzes Meer,

Ein Meer voll Flammen! Heil ertdéne

Den Hunden, Treibern und dem Zar!

Gepriesen sei ihr Ruhm -- furwahr-1
Heil! Heil!

Und euch Heil, ihr blauen Berge,

In den Eisschneekro'ien!

uUnd euch, grosse Freiheitskdmpfer m-

Gott wird euch belohnen!

Ké&mpfet nur, und ihr bleibt Sieger

Und Gott, der Gerechte,

Wird mit euch und Kraft und Freiheit

Und der Wahrheit Machte! )

,Dein Hab und Gut — es bleibt fiir dich.

Als nicht erficht und nicht gegeben,

und niemand nimmt es weg fur sich,

Und vor dem Kerker sollst nicht heben.

Und -wir? Gebildet sind wir doch.

Da wir die Bibel ja verstehen,

Und von dem tiefsten Kcrkeloch

Bis zu dem Zarenthron eshihen.

Gewohnt in Gold und nackt za stehen.

Kommt, lernt bei uns! Wir lehren flott,

Wie hoch zu werten Salz und Brot.

Denn Christen sind wir, fromm beschaffen.

An Schulen und an Kirchen reich,

Stets gottesvoll — ein Himmelreich!

Nur euer Haus Hisst uns nicht schlafen:
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Wieso denn sollten wir cs euch
Nicht gnadigst geben? Und das Brut! —
Was sollten wir euch es nicht -werfen
Als wie den Hunden! Und bei Gott —
Sollt ihr uns nicht fiir Sonne zahlen?
Nur dies! Sonst sind wir Christenbruder,
Und Heiden sind uns ja zuwider.
Mit Wenigstem sind wir vergniigt!
Und hatten euch zu Freunden gerne,
Dass jeder da bei uns was lerne.
Denn “seht, welch Reich ihr da erblickt!
Wie endlos nur Sibiriens Léander!
Und Kerker*! Volker? Welch Gewirr!
Von Moldau ab bis zum Finnlander —
In allen Sprachen schweigt man hier
Vor reinstem Glick! Und seht, firwahr,
Die Bibel halten wie in Ehren,
Und draus tut ans der Monch belehren,
Wie einst ein Zar, der Sauhirt war,
Dem Freunde seine Frau entehrte
Und ihn erschlug — doch Gott gewéhrte
Ihm dann den Himmel! So firwahr
Sind Heilige bei uns, ihr Toren!
Die ihr noch nicht zum Heil erkoren.
Dies lehrt bei uns: bei uns heisst: Nimm
Und gib uns flott
Und marsch zu Gott
Mitsamt den Deinen und dem Grimm!
Wir sind der reinsten Weisheit Stiitze:
Wir zahlen Sterne, sden Griitze
Und tadeln Frankreich und. im Spiel
Am Kartentisch verspielen viel
Von Menschen. Keine Neger — nein,
Getaufte Menschen doch gemein.
Nicht Spanier sind wir — Gott bewahre!
Wir kaufen nicht gestohlene Ware,
Fromm handeln wir nach dem Gebote!”

Wie — ihr liebet eure Bruder
Fromm nach dem Gebote?
O — ihr Lugner, Phariséer,

Gottverfluchte Rotte!

Nur die Haut des Bruders liebt ihr,
Aber nicht die Seele,

Schindend sie, dass eure Tochter
Sich ein Pelzwerk waéhle!

Dass der Bastard Mitgift kriege,
Frau — die Schub’, ihr Sunder!
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Weder Frau noch Kinder!
Und ihr selber — was? Das wissen

Ach! Fir wen warst du gekreuzigt,
Christe, du, Sohn Gottes?

Ob fir uns, ob fur die Wahrheit
Deines Heilgebotes,

Ob — dass wir dich héhnend schmdhen?
Denn so ist geschehen!

Kapellen, Kirchen, grosse Bilder,
Altdre und der Myrrhe Rauch

Und innigster Gebete Hauch

Vor deinem hehren Bild, du Milder,
Um Raub und um den Krieg und Blut:
Die Brider wollen morden wir!

Und brin%en dann als Opfer dir —

Im Feuerbrand gestohl’ncs Gut.

Voller Licht sind wir und wollen
Auch den amen Blinden

Nun ras Licht der Sonne zeigen
Und das Heil verkinden.

Alles zeigen wir — nur kommt schon
Mal in unsren Rachen:

Wie man Kerker schafft und Ketten,
Die noch nie zerbrachen,

Wie man diese tradgt und wie wir
Unsre Knuten machcn —

Alles zeigen wir — nur lasset

Uns noch eure Berge —

Dies nur — denn das Meer und Felder
Nahm schon unser Scherge!

Und auch du, o Lievster, gingst dahin von hinnen,
Mein teurer Jakob! Nicht fir Ukraine

Nein — fir ihren Henker floss dein edles Blut,
Eines Freundes Herzblut — und mit Todesmut
Hast du Moskaus bittern Gifttrunk dort genossen,
Du, mein allerliebster von den Herzgenossen ...
Num umschwebe, Lichtgeist, Ukrainas Land,
Schwebe an den Ufern mit Kosakenheeren,

Hute Heldengrdber fern am griinen Strand

Und viergiess mit Helden stille, stisse Z&hren,

Bis auch ich entschwebe — frei vom Sklavenband ...

uUnd bis dahin — will ich qualvoll
Meine Lieder saen.

Wachsen sollen sie und stille
Mit dem Winde wehen.
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Und vom sanften Wind getragen
Dann zu dir gelangen,

Und du_ wirst mit. Brudertrédnen
Sie, mein Freund, empfangen ,..
Stille, stille wirst sie lesen
Liebevoll wie keiner —

Und gedenkst der Heimatberge,
Steppenflur und meiner,. .

L18'15] Ostap Hrycaj
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MWHAKOTb AHI. MWHAKOTD iHOU4l... Mepeknana
0. BIPIHIA

DIE TAGE, NACHTE FLIEHN VORUBER

Die Tage, Néachte fliehn voriber.

Der Sommer flieht, es rauscht im Hain

Das falbe Laub, das Aug wird triber,

Und Herz und Lieder schlafen ein.

Und alles schlaft, und ieh empfinde

Nicht ob ich lebe, ob ich schwinde,

Ob ich nur schlendre so einher,

Denn Lust und l.eid — ich fiihl’s nicht mehr.

Glick, wo bist du? Glick, wo bist du?
Lacht mir keins hienieden!

Gonnst kein Glick mir, Gott, so sei denn
Ungliick mir beschiedcn!

Lass mich nur nicht lebend schlafcn,
Nicht mein Herz esterbcn,

Mich nicht, gleich nem faulen Klotze
Liegen und verderben;

Lass mich mit dem Herzen leben,
Und Dich, Gott, nur preisen.

Deine Schbpfung lieb gewinnen,
Menschen Briider heissen.

Schrecklich ist es, zu erliegen,
Eines Kerkers Strafen,
Schlimmer aber ist’s, in Freiheit
Schlafen, nur zu schlafen —
Ach, auf ewig einzuschlafen
Und begraben werden
Spurlos! — Gleichviel ob man lebte
Oder nicht auf Erden ...

Glick, wo bist du? Glick, wo bist du?
Lacht mir keins hienieden!

Gonnst kein Glick mir, Gott, so sei denn
Unglick mir beschiedenl

[18451 Julia Virginia
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<ih Y.MPV. TO IIOXOHAI'ITk HepcK.iiB
f. UinEKT

VERMACHTNIS

in dis <JGruft versenkt midi,
Wenn ich sterben werde,

Mitten in der weiten Steppe

Meiner Heimaterde:

Dass ich rings des Dnjipros Fluren,
Soirtc Stromesschnelien

Immer sehe, — immer hore

Brillen den Rebellen!

Trégt er aus der Ukraine

Hin zum Meer, dem blauen,

Einst des Feindes Blut, — dann werde
Borge ich und Auen,

Altes werde ich verlassen,

Werde meinem Gotte

Betend danken. Doch bis dahin me
Kenne keinen Cott ieh!

Sc versenkt inich, sprengt_die Ketten,
Schart, zum Kampf die Reihen,

Mag da? Blut des grimmen Feindes
Rure Freiheit weihen!

Magt ihr einst in jenen grossen,
Nonen Freiheitsbunde,

Mégt ihr dann auch mein gedenken
L<:s in stiller Runde'!

F18451 Gudtav Specht
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T lcpekraB MEHI OHAKOBO ...
e A 0. Nnornosnu

MIR IST ES GLEICH ..,

Mir ist cs gleich, ob mir noch Tage

in meiner Ukraine winken,

ot) in der Fremde Selmeegefilden

ich in Vergessenheit versinke —

ganz einerlei ist’s mir, firwahr! —
Als Sklave wuchs ich manches Jahr,
als Fremdlin? auf. der Heimat fern;
der Heimat fern, den Lebenslauf
beschlicss ich bald, und unbeweint

dorn Grabe mich der Tod vereint!

Die kleinste Spur wird kaum sich finden
von meinem Sein in kurzer Frist

in unsrer schonen Ukraine

die dennoch unser Land nicht ist.
Nicht: wird den Sohn der Vater mahnen:
o bet fir ihn, o wein ihm nach,

der fir die Ukraine Ungemach

und Todesqualen hat erlitten!

Mir ist cs gleich, ob solche Bitten
Frtonen fir mein Seelenheil!

Nicht aber kann es kalt mich lassen,
wenn Leute, die ich bitter hasse,
arglist’gen Sinns mein Heimatland

in Schlaf versenken, es beschleichen,
das ahnungslose wecken in dem Brand,
an seinem Gute sich bereichern ., .

0 welch’ Entsetzen, weim’ geschehe,
es tate meinem Herzen wehe!

[18471 A, Popowicz
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CA/IOK BHIIHLUMH . OcpeK.'iau
I’AHC KOX

ABEND

Im Kirschensartlcin vor der Hiutte
Man tausend Kafer summen hort.
Die Pfliger wenden Pflug und Pferd,
Die Madchen schleunen ihre Schritte,
Die Mitter warten vor dem Herd.

Gedeckt der Tisch steht vor der Hiitte,
Das Tdchterlein die Schusseln bringt.
Die gUldne Abendstern erblinkt:

Die Mutter abendliche Bitte

im Sang der Nachtigall verklingt.

Die Windlein lagern vor der Hitte,

Die Mutter legt sich auch dazu:

Bald schlafen Mensch und Feld und Kuh.
Nur Nachtigall und M&dchenschritte
Verscheuchcn noch des Dorfes Kuh.

18473 Hans Koch
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BHEHO/1I TAXKO. Mepgknas
E. BAUHEPT

NICHT FREI SEIN, SCHRECKLICH...

Nicht frei sein, schrecklich — doch was red ich?
War ich im Leben jemals frei?

Unfrei hing all mein Ta” vorbei —

Nicht Ilcim noch Fremde war mir gnédig ...
Wann wevd ich dieses Schicksals ledig?

Ich rul' den Tag- wie Gott herbei.

Ich warte, werde stumpf vom Warten,
Verfluch die Noiren, die mich narrten,

Das meine Freiheit, halb geschenkt,

In einer Pfiitze ward ertrankt.

Mein Herz wird Eis, wenn ich dran denke,
Dass inan mich hier ins Grab Versenke,
Dass nie ich mehr zur Heimat find,

Wo Gott un liebe Menschen sind.

11847] Erich Weinert
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N. N. (COlil[H 3AXO;IMTh . ..) HepeiuiaB
0. fPHUAfI

I)IE SONNE SCHEIDET...

Die Sonne scheidet. .. Schwarz Stehen die Walder,
Stumm wird das VOgIeln und still die Felder;
Freudig lasst jeder rulm sein Getue. —

Mur ich alteine kenn’ keine Ruhe..

Nach ferner Heimat zieht all mein Sinnen

Nach dunklen Géarten der Ukraine .

Dabhin, dahin zieht all mein Sehnen

Und. stiller scheint mir mein Herz zu sthnen.
Und dunkler werden die Berge und Haine,

Und der Stern des Abends kommt im I|chten Scheme,
0 Stern, du lichter! Und die Tranen rinnen.
Lcuchtest du, Liebling, auch der Ukraine?

Spéhn braune Augen noch nach deinem Schimmer
Wie einstens, oder schaun nach dir sin nimmer?
Wen nein, dann ma? sie tiefer Schlaf umfangen,
Auf dass sic niemals meinetwegen bangen ...

[1847] Ostap Hrycaj
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N. (MEH1 TPmLUIIWTHH MHHAJIO...'):| )
KJiaB
E. BAI'lHEPT

N. N.

Ich war grad Uber dreizehn Jahre.
Die Schafe grasten um mich her.
Ich weiss nicht, war's der wunderbare
Besonnte Tag? Ich weiss nicht mehr.
Mir war so wohl im heitren Wind.g,
Als ob der Himmel offenstiinde ...
Vom Dorf her riefen sie zum Essen,
Ich aber lag am Wiesenhang
uUnd betete wie weltvergessen ...
Und meine Kinderseele schwan?
Zum Himmel sich auf leisem Flugel,
Was hat mein Herz so siss erfiillt?
Wie grissten Dorf mich und Gefild,
Wie selig Himmel, Wald und Hugel!
Die Sonne schwebte warm und mild.
Doch als mein Gebet zu Ende,
Fing die Sonne Feuer,
Hullte sie in distre Brande,
Rot und ungeheuer.
Wie ich aus dem Traum erwachte,
Lag in grauen Dammer
Nun mein Dorf und schwarz der Himmel.
Und auf meine Ladmmer
Schau ich wieder — meine Lammer —,
Sind ja doch nicht meine.
Schau hintber zu den Hitten —
Hab ja selber keine!
Nichts doch hat mir Gott gegeben!
Und die Tranen fliessen,
Heisse Tranen... Und da seh ich
Mich ein Mé&dchen griissen.

Stand und rupfte Flachs im Garten,
Sah mich bitter weinen,

Kam und nahm mich in die Arme,
Und mit ihrem Leinen



Meine heisse Tranen trocknend,
Kusste sie mich Kleinen...
und plétzlich flieht des Himmels Dadmmer,
Und anders warmt der Sonne Kuss,
Und alles mein... Mir zum Genuss!
Beseligt, treiben wir die L&mmer,
Die Fremden, 'nab zum Fluss.

0 Kindstraum! — Doch wenn ich dran denke,
Mein Herz voll bittrer Tranen steht.

Mein Leben lang war mein Gebet,

Dass Gott ein solches Glick mir schenke.

Ich wére hintrem Pflug gestorben,

Fremd war mir dieser Welt Verdruss,

Wo nun, verspottet und verdorben,

Ich Gott und Menschen fluchen muss!

{1847] Erich Weinert
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OPI PJUJIHy tf, nO/IHBJIIOOLI. riepeKJiall
E. BAHHEPT

IMMER MUSS ICH IN HIE WEITEN...

Immer muss ich in die Weiten

Meinen Blick versenken;

Wird mir Gott in alten Tagen

Wohl die Freiheit schenken?

Wiirde dann zur Ukraine

Gehn, zu meinen Treuen,

Alle wirden mich begrissen,

Sich des Alten freuen.

Ausruhn wird ich mich ein Weilchen,
Gott ran Frieden flehen,

Wirde dort... Doch ach, was hoff ich;
Wird ja nie geschehen.

Kann ich ohne Hoffnung Leben

Hinter Korkertiiren?

Bruder, lehrt mich’s doch, sonst werd ich
Den Verstand verlieren.

[1848] Erich Weinert
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| HEBO HEBMUTE . Mepeknas
I. DPAHKO

AM ARALSEE

Ungewaschen der Himmel

und verschlafen die Hellen

und am Ufer, so weit man nur blickt,
Schilf und Schilf wie betrunken,

ohne Wind hingesunken

neigt sich, beugt sich und raschelt und nickt.
Mein Gott, soll ich noch lange

an dem elenden Tange,

in dem offenen Kerker zumal,

in den dumpfigen Mauern

meine Tage vertrauern

und versauern mir selber zur Qual?
Keine Antwort! Bestidndig

nickt das Gras wie lebendig,

will die Wahrheit mir nimmermehr sagen;
ach, und sonst

hab” ich niemand zu fragen.

[18481 Iwan Franko
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OA JIKOM, SO, mos ANTUHO Mepeknas

FAHC KOX

WJEGENNKD

Schlaf, du mein TJiblein, bald wird verrinnen
Dieses dein Glick.

Fluch nicht den Eltern: Den Ukrainern
Bliiht kein Geschick.

Fluch nicht dom Vater, er ist verloren,
Niemand denkt sein .

Mir, deiner Mutter, die ich geboren,
Fluche allein!

Rin ich gestorben, nicht dein Klagen
Zieh in den llain:

Er wird nicht fragen er wird nichts sagen
Dort mich bewein’!

Im Haine finde blithend die Linde
An der du weinst.

Denn diese Linde mit meinem Kinde
Liebte ich oinst.

Kehrst du dann heimwarts, hin zu den Armen,
Troste den Sinn:

Doch hérst du Kinder auf Mtterarmen,

Dann — sieh nicht hin

18481 Hans Koch
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UYMA Mepeknas
FAHC KOX

DIE PEST

Die Pest trug Tod in Dorf und Stuben,
Und grub und grub nur Furchen, Graben.
Und wihlt und fullt sic mit Erstarrten,
Und sang kein Requiem den Verscharrten:
Ob l.andesgrenz, ob Residenz,

Sie zittern vor der Pestilenz.

Ein Lenz: Die Kirschengdrten blihn,
Gleichsam bedeckt von hellem Linnen,
Am Himmel trillern lieblich Lerchen.
Die Erde prangt in frohem Griin,
Und Tau und tausend. Falter spinnen
Die Sonne Gottes in die Bliten.

Die Menschen aber in den Hitten,
Gcduckt, gleich mutterlosen Schafen,
Erschrekt, verkrochen hinter Pferchen,
Versterben. Gebrochen.

Sie schlafen.

Im Staub der Strasse wuchern Krauter.
An trocknen Brunnen lechzen Pferde
— Und Kihe mit gedunsnem Euter
Sich ballen zu vcrlassner Herde;

Die Héande ruhn, die sie betreuten.

Die Zeit steht still. Den Sonntag lduten
Die Glocken langst nicht mehr zum Feste,
uUnd selbst die magern Essenzeiten
Vemussen ihre letzten Gaste:
Es trauern, rauchlos an den Mauern
Die Schornsteine.

Nur manchmal mummen,

Gehillt in Leder und in Teer,
Wie Unholde mit tiefen Brummen,
Die Totengraber tUberquer —

209



Und schaufeln hastig, ohne Sérge,

Die Toten in die Leichenberge.

Doch, als sie bald darauf erbaten,

Dass man das Gleiche ihnen tu’,

Fand sich kein Helfer mehr. Kein Spaten
Begrub sie zu der letzten Ruh.

Noch griint das Dorf. Gleich wie Oasen
Als Trugbild manchmal sich endecken.
So trog auch hier der grine Rasen:
Rrcnnesseln bauschten sieh zu Hecken,
Aus 6den Stuben quollen Quecken

Und Disteln aus den Heil’'gen Vasen.

Bis Nachbarn das venvunsehne Nest
Verbrannten auf den letzten Rest.

Solch Leid bracht' dazumal die Pest.
[18481 Hans Koch
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<t M. JIASAPEBCbKOMYy) nepeKlias
I. oBPICT

ZU WEIHNACHTEN
(Th. M. Lazarewskij gewidmet)

Wenn du mitternachts vom Hause des Gevatters heimkehrst
Und dich schlafen legst, da sollst du meiner nicht gedenken,
lieber Bruder!— Aber wenn die Trauer dir als Gast naht,
um auch nachts bei dir zu nisten, dann zu Rat, 0 Bruder,
ziehe mich, der fern am Meere weilet als Gefangener —
Dann des Unglucksfreundes denke, der mit Elend ringend
muB die schmerzerzcugten Dumen bergen und sein Heimweh;
der so hin und wieder wandelt und zum Himmel betet
eingedenk der Ukraine und, o Freund, auch deiner;

den mitunter Gram beschleichet, doch’ nicht halt gefangen
Sieh’, ah einem solchen naht sich drauBen ihm die Feier.
Schwer fillt mirs, o Freund, den Festtag einsam zu_begriiLScn
in der Wildnis! Morgen frih, da wird’s von allen Ttrmen
schallen in der Ukraine, morgen Iriih, da scharen

zum Gebete sich die frommen Ernte.. morgen friihe

wird der Wolf, der hungergiere, heulen durch die Wiiste,
iiberwirbelnd wird mit Sand und Schnee der kalte Sturmwind
die Baracke. So werd’ ich das Weihnachtsfest begehen! —

(1848] J. George Obrist
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OrHI FOPATb, MY3NKA TPAE Mepeknana
tO. BIPTIHIA

DAS FEUER BRENNT ...

Das Feuer brennt, Musik ertont,

Wie sanft sie weint, wie wild sie stéhntl —
Ein kostlich Diamantenlicht

Hervor aus jungen Augen bricht:

Es strahlt die Hoffnung und die Freude
In frohen Augen. Glicklich sind

Die Augen jung und ohne Siind’!

Und alle lachen inniglich,

Und alle tanzen froh. Nur ich

Schau’ wie verdammt ins Lustgewihl
Und weine, weine heimlich still...
Warum ich wein’? Wohl ist mir leid,
Dass ohne Liebe, wie im Sturm,
Vergangen mir die Jugendzit ...

[1850] Julia Virginia
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I 1OCI CHUTBCA Mia rorPoro Mepeknas
E. BAHEPT

SO TRAUMTE MIR: AM STILLEN HANGE.. .

So tr&umte mir: Am stillen Hange,

Wo uberm Teich die Weiden hangen,

Eil) kleines Hauslein, blank und weiss.

Unrt vor der Haustir hockt ein Greis

Beim weissen Hauslein dort und héatschelt
Ein Kleinchen, plaudert, lacht und tdtschelt
Sein krausgelocktes Enkelkind.

Nun traumt mir, dass aus ihrer Hiitte

Die Mutter trat mit leichtem Schrittc

Und kisst den alten un das Kind,

Und dreimal sie die beiden kisste;

Dem Kleinen gibt sie noch die Bruste

Und bringt’s zu Bett. Noch sitzt der Greis
uUnd spricht zu sich: “Nun komm, du Schlummer!
Hab keinen Feind., hab keinen Kummer!”
Er sinnt und denkt und lachelt leis.

Und er bekreuzigt sich bescheiden,
Spricht sein Gebet, erhebt sich sacht.
Die Sonne flimmert durch die Weiden
Und geht zur Ruh, und es wird Nacht.
Und auch der Alte geht zur Ruhe
Ins Haus, dass er sein Schlafchen tue.

[1850] Erich Weiner t
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MJLSA HepcKliaR
C UinOPIHAPOBCDbKHPI

AN DTE MUSE

0 Muse, du im Heil’'genschcine,
Apollos Schwester, holde, reine!
Du hast in Windeln mich vom Haus
Ins Feld getragen weit hinaus;
Wie wenn die Freiheit du gerettet,
Hast mich am litigel dort gebettet,
Gehullt ins Kleid des Nebelgraus;
ind wiegtest mich 'und sangst mir Lieder,
Bezaubernd meine Seel’... Und ich
O holde Zauberin! Durch dich
Ward stets mir Hilf’ und immer wieder,
Mein Sternlein, blicktest du auf mich
Mit uiiveblasstem Glanz; hernieder.
Weit in menschenleerer Steppe,
Wo ich war gefangen,
Du erstrahltest wie die Blimlein,
Die. auf Fluren prangen.
Aus der schmutzigen Kaserne
Flogst, o heiligreine,
Du als Voglein mit ins Freie,
Dass ich nicht alleine,
Und du sangst dann, jroldbeschwingte,
Uber mir so helle,
Als benetzt’ ein Wunderwasser
Mir die kranke Seele!
So leb’ ich denn durch dich und sehe,
Wie gottlich schén du in der Hohe,
Mein Sternlcin, strahlest tber mir.
hoil’gcr Trost in meinem Leben,
holdes Los, das mir gegeben!
Lass mich auch fiirder nicht allein;
Ob frih.- ob spét, zu jeder Stunde
Umschwebe mich mit deinem Schein
Und lehre, wie mit wahrem Munde
Der Wahrheit Worte soll ich leihn.
O hilf mir bis ans End.” zu flehen,
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Und wird mein Herz einst stille stfihen,
Lck', Heilte, dann inich in den Schrein,
l.eg’, Mutter, einen deiner Sohne

Und wenigstens mit einer Trane,
Unsterbliche, gedenke mein!

[1858]

Sergius Szpoynarou'ski



CJ/1IABA llepeknan
A. KYPENNA

RUHM

LTnd du, Marketendviri lump’ge,
Handlerin bctrunkne!

Wohin bist mit reinen Strahlen,
Teufel, du versunken?

Sitzt du in Versailles bei jenem
Schurken in der Kammer?

Oder hilfst du einem &andern

Aus dem Katzenjammer?

Komm doch auch zu mir ein bisschen.
Mir die Zeit vertreiben,

Wollen herzlich uns umarmen,
Gut* Freunde Weihen,

Wollen herzen uns und kiissen

Und was rechts anfangen,

Meine angemalte Schéne!

Denn ich sehne lange )

Und vergebens mich nach dir schon;
Bist lang ausgeblieben,

Hast mit Konigen besoffen

Dich herumgetrieben,

Hast dann bei Sewastopol mit
Nikolaus gebummelt —

Ja, mein Schatzchen, ich weiss alles,
Word’ nicht leicht beschummelt!
Zeig dich jetzt auch mir ein wenig,
Lass mich bei dir liegen,

Dass ich still mich in die Kihle
Deines Fliigels schmiege.

11858] Alfred Kurclla
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I lepeK .iajia
e/i. KOTMAs P

EIN MADCHEN

Ein Madchen

Madchen mit bushigen schwarzen Brauen
éwas ubrigens ganz hiibsch wirkt)

as Madchen trug Bier

trug es aus dem Keller

ich starre

ich schwanke

ich falle fast um;

Wozu trégt sie das Bier aus dem Keller
und — Pntzdrcckelement fir wen?

Im schlechtesten Parlando: ]
Selbstfresserei deiner Uchdnheit

Dy 0 Herr.

[1860J Elizabeth Kottmeier
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MUHY NITA MOMOAIT llcpCKiat!
I'AHC KOX

LEBENSABEND

Die Jugendjahre sind entwichen.
Entduseht und unerfillt verblichen
Die alten Hoffnungen. Es schneit.
Du sitzt allein in deinen Pfahlen,
Und niemand, dem du still erzahlen,
Den leis’ du fragen kannst, is da.

Die Welt is weit, kein Mensch dir nah.
Vergebens magst du einsam harren,
Was dir das Schicksal jemals beut;

Es hielt dich héhnisch nur zum Narren.
Und seine Plédne sind verstreut

Wie in dem Steppensturm der Schnee,

So bleib den still in deinem Weh:

Kein Frihling wird dich jemals wecken
Zu neuem Griinen, neuen Zwecken;

Kein Hoffen wird dir je erblihn,

uUnd niemals kiindest du als Freier

Den Freien von dem heilgcn |1'cier.

Sei still. Lass alle Hoffnung ziehnl

[1860] Hans Koch
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MONIbCbKI MEPEKJTAAN 3 LWEBYEHKA

Mepwi nepeknagn noesi LleBueHka Ha Mofb-
CbKy MOBY MOSIBUAUCA LU 3a Oro >XuTTA. MNoyas ny-
6nikyBatn ix B 1860 p. no waconucax fleonapg Co-
BiHCbKMIA (1831-1887), MNONbLCbKNUIA MOET-POMaHTHK,
CMK MNOJIbCBKOrO LWAAXTUYA Ta Kpinauku yKpaiHKu.
B 181 p. CoBiHCcbkuIi HagpyKyBaB Yy BinbHi CTyfit0
npo LLleBueHka pa3om i3 CBOIM mepeknagom ,lainga-
MakKiB”. Pik mi3Hiwe, 1862 p. B Kuesi 9k nepwinii Tom
cepii “Prsekiaciy pinarry waloniakicb” suiiwna 36ip-
Ka nepeknagis 3 LleByeHka B onpautoBaHHi A W.
roxanumHcbkoro. HactynHoro, 1863 poky, 6yB Bu-
LaHUA OKpeMOK KHWXKot “Kobrarr Tarasa
crenki” i3 13 nepeknagamu, WO Hanexanu nepy Hari-
BMAaTHiWoOro 3 nepeknagadvis LllesyeHka BnagHcna-
Ba Cupokomni (1822-1862), cnp. npi3s. JloABik
KoungpaTtoBiy, MofbCbKOr0 MNUCbMeHHMKa 3 6inopy-
cbkKoro pogy. Lli nepeknagu 6ynu nepegpykosaHi no-
Tim B X-OoMy ToMmi mnoesiii Cupokomni (Bapuwasa,
1872) 11 3HoBY okpemo Yy J1bBoBi, 1883. Micna 1863
p., MPOTArOM MOHa4 niBCTOPiYYA, MONAKM He Mpo-
ABMIANN HAATO BE/IMKOro 3alikaBfieHHS TBOPYICTHO
LLleBueHka, HaBiTb i 3 1905 p., konm B Pocii no-
yanu OpYKyBaTmcA yxe i 3abopoHeHi TBopu Llles-
yeHka. CnopaguyHo Tinbkn 6ynuM [ApYyKOBaHi nepe-
Knagn okpemux LlleBueHkoBux mnoesiii. [Mpuragas
TBOpYicTb LlleBYeHKa MNOMAbCLKUM YMTayaMm LLOAHO
yKpaiHCcbknii noeT Cugip Teepgoxni6, ny6aikyrum
1913 p. y JibBOBiI 36ipKy BuGpaHux Bipwis LLleBYeH-
Ka (ycboro 37) y CBOEMY, He HaATO BAANOMYy nepe-
Knagi. 36inbwunocs noTpoxu 3auikasneHHs LLes-
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yemKou i TO 3gebinbwia r iHiLiaTMBM ykpaiHuis ni-
cnsa 1920 p. Y Bapuwasi 1921 p. 6yna BugaHa 36ipka
BMOpaHMX noesiii i; MofbCbKOMY nepeknagi, Bnopaj-
KoBaHa Mukonoo BopoHum, i B 1930 p. nossunu-
CA OKpeMVMM KufaHHAM Tpu noemu LlleByeHka B ne-
peknagi Epsapga BuIoMOBCLKOro i 3 nepeiMoBOIO
Nykn Nyuesa. Pik nisHiwe B KuWeBi 3a pefakuicto
XUTOMUPCLKOTO  niTepaTypo3Hasus Bonogumupa
MHaTioKa i 3 #Woro X Ta |. I3oToBa cTtarTamMmu 6Gyna
BMgaHa 36ipka BubpaHux TBOpiB LlleBueHka, > ne-
peknagi pisHuX, 3raflaHuMx BiHUe, Mepeknajavis.
Lnpwe 3auikaBneHHA MOETUYHOIO TBOPYICTIO
LLleBYyeHKa PpO3ropHynocs B MNOMbCbKIA niTepaTypi,
3HOB >Xe 3febifnblia 3a NOYMHOM yKpaiHuis, y 30-ux
pekax, V3B'A3KYy i3 MiAroToBOK) OKpPemMoro tTomy ne-
peknagis LLeBYEHKOBMX MOe3ili Ha MOMbCbKY MOBY
4NA Ny6MiKoBaHOro BaplUaBCbKUM Y KpaiHCbkum Hay-
koniw IHcTuTyTOM 16-TOMOBOrO [MOBHOrO BUAAHHA
TBOpiB Tapaca LlleBuyeHka. 3i6paHi TOA4i i 34€6inb-
Wa 3pobneHi AnA LbOro BUAAHHA Nepeknagnm nossu-
nucsa 1036 p., 9k moro XIY-uii TOM 3a pepakuieto
BorgaHa JleHkoro. [0 HbOro yBiliLIOB CTO W OA4MH
TBip LeByeHka y 106 nepeknagax, B ToMmy 46 ny-
6nikoBaHux Brepwe. Kpim 6 npaub AaBHiWKUX nepe-
knagadis (J1. Codiiicbkoro, A. [0Xan4nmHCLKOrO,
3. BonHaponcbKoi i b. )KXupaHTa) Uueil Toni BMilae
Wwe nepeknagn Mapii beiibKOBCbKOT (4), BMAATHUX
nonbCbkux mnoetie Kasumupa BexuHcbkoro (1)
Tapeywa lonnengpa (3) i HApocnasa IBawwkeBuya
(2), ykpaiHua KoHctaHTMHa AymaHcbkoro (5), yk-
paiHCbKOro noeTta i nitepatypo3Hasus borgaHa fle-
nKoro (24), cy4acHoro emirpauiiHoro nofibCLKOro
noeta VMocuna Jlo6ogoscbkoro (21) i BuagaTHUX cy-
YyaCcHUX MOJSIbCbKUX MOEeTiB-Nnepeknagayis Bonognmu-
pa Cno6ogHika (2) Ta YecnaBa HAcmxembua-Kos-
noscbkoro (38). Uein XIY-uii TomM 6yB BUAaHWUi
LbOro X POKY OKPEMWM MNONbCbKUM BULAHHAM M. H.
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“Taras Szewczenko. Poezje” 3a pepfakuicto i3 ges-
KUMKW OONOBHEHHAMM [MaBna 3aiuesa.

Baxxnueum fonosHeHHAM ana uboro XIV-ro to-
my 6yna ctatTa I. 3aliuesa ,,[1po nonbCcbKi Nepekna-
an 3 LesyeHka”, 6i6niorpadiuni 3asearu b. flen-
koro i M. 3aiuesa, sk Tex ,,Cnuc nepeknagis noe-
3ii T. LLleByeHka Ha nosibCbKy MoBY” (crop. 358-
382). 3rigHo i3 UMM ocTaHHIM peecTpom, Big 1860
p. no KiHeub 1935 p. Ha MONbLCbKY MOBY 6yno nepe-
KnageHux 95 TBopiB LUeBueHka y 167 nepeknagax,
B ToMy 81 TBip y uinocti i 14 B ypuBKax. Ycix ne-
peknagadviB 6yno 35, B Tomy 25 nonsikis, 7 yKpaiH-
UiB i TPOE HeBIAOMOI HaLiOHa/IbHOCTH.

OBapuaTte pokis nisHiwe, 3 gatot 1955 p., vy
BapwascbkomMy [JlepXasHomy BuaasHuyomy IHCTK-
TYTi nossunocs BupaHHa “Taras Szewczenko. Utwory
wybrane” 3a pepakuieto i 3 ctaTTero Bonogumumpa
CnobofHika i3 micnacnosoMm Ta npumitkamun Map’a-
Ha fAKy6eua. Bukaouawoum uinkom, no CyTi Hallkpa-
Wi 3 MucTeubkoro 60Ky, nepeknagn ,,6ypxyasHo-
HauioHanicTUYHUX” nepeknagadvis Takux, sk W. Jlo-
60a0Bcbkuin, b. Menkunin, K. BepXXnHCbKnin, M. BeHb-
KOBCbKa, 40 LbOro TOMY BK/IOYEHO TiflbKWU Mepekna-
On abo AaBHIX MOMbCbKMX Mepeknagadis — Bn. Cu-
pokomni — 10, b. XXupaHika — 2, J1. CoOBiHCbKO-
ro — 1,abo cyyacHux nepeknagayis, COPURHATANBNX
A4Ns KOMYHICTUYHOrO pexumy B [Monbwi. Hainbinb-
We nepeknafis y UbOMYy BufaHHi, ycix 30, Hane-
XWUTb nepy HecnaBa Acmxembua-Kosnoscbkoro, ne-
peknagn AKOro TBOPUAM TEX OCHOBHY rpyny (38)
y X1V-omy Tomi YHi, o BugaHHs 1955 p., wo oxon-
noe 86 nepeknagis (B TOMy ABa YpPMBKK) BKKOYe-
Hi We nepeknagn — Map’aHa Mexana (14), Bono-
avmupa Cnob6ogHika (13), Tageywa Xpycuenes-
cbkoro (3), CraHicnaBa Ctpymda-BoiiTkeiva (3),
Esrenitowa XXutomupceskoro (3), HApocnasa IBallkc-
Biya (2) | no ogHOMYy MepeknajoBi LWICTbOX iHWNX
nepeknagadvis. He 3Ba)katoum Ha 3asaBy aBTOpa cTaT-
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Ti Bon. Cno6ogHika, Wwo ,y BUOGOpi Mepeknagis mu
cTapanucs y3aTu [0 yBaru Ti, fKi Ha Hawy LYMKY
Big4aloTb Halikpalwie xapakTep TBopyocTu Lles-
YyeHKa”, 4O Ha3BaHOro BaplUaBCbKOro HaliHOBIWIOro
BMAAHHA He BBELEHO LiNKOM TaKuX BaXKNMBUX [OJiA
ceiTornagy LlleByeHka TBOpiB, AK ,,Benukunii J1box",
»Po3puta Moruna”, ,,yui puHe, Yurpunve . . ,CTO-
iTb B ceni Cy60TOBI .. X04 nepeknagu ix icHy-
I0Tb | XO4Y BOHW HanexaTb TeX nepy fobpe 3acTy-
MNEHOro Yy Ha3BaHOMY BaplUlaBCbKOMY BUAaHHI Y
AcTwembua-Ko3n0BCbKOrO,

OcTaHHiMW pokamu nepeknagas noesii Le.-
YeHKa Ha NONbCbKY MOBY MO/LCbKWI Y4YeHWIA-CcaHC-
Kputonor p-p CredaH Cracsak, Koni. npodecop
NbBiBCbKOr0  yHiBepcuTeTy. [lepefyacHa CMepTb
(1962 p.) He pos3BonMna KMOMy BuAaTM UMX nepe-
Knagis okpemoto 36ipkoto. Cim Bipwis LleByeHka
H nepeknagi Ct. Ctacaka 6ynu onyb6nikoeaHi 1 6e-
pesHs 1963 p. B uaconuci ,,[noc Monbeki”, Wo BU-
xofun)]. B byeHoc Aiipec B APreHTUHI.

Y BMilWeHOMY TYT BMOOPi pefakTOp HUHILIHbO-
ro BMAaHHA cTapascs, 3 ogHoro 6oky, nogaTu TBO-
pu LLleBYeHKa, XapaKTepuCTWUUHI ANA pi3HUX nepio-
fiB TBOpuYocTM LleBueHka i, 3 gpyroro 60Ky, 3ape*
Mpe3eHTYyBaTM 4YMTavyaM 3pasky Mepeknafis ycix Hali-
Kpawux nepeknagayis, B TOMY TeX i MONbCbKUX CYy-
yacHux, abcTparytouu Bif TX NONITUYHUX uum nap-
TiIiHUX NepekoHaHb. 13 XIY-oro Tomy YHI o Haworo
BMOGOpPY BKMO4YeHO 16 nepeknagiB’i 3 BUAAHHS 3a
peg. B. CnobogHika — 7 nepeknagi..



;iyM K\ (TE-IE BO,HA . ..) DepeKliaa
BJI. CMPOKOMJIWI

DUMKA

Rzeka ciagle, chod powoli
Wpada w sine morze,

Szuka Kozak swojej doli,

A znalezc irie rnozo.

Szedt, gdzie wicher go powionie,
Gdzic poniossj oczy, .
Uozgvaio si? serce w ionie,
Szeptal duch proroczy.

‘To co gonisz si? za raarq,
Gdzie ci? oczy wiod%?

Rzucasz ojca, matk? star”

| dziewczyng mtoda. )
W cudzej strcmie — cudzy wsz”dzie
Wiaiq i |Jezyklem,

Tam zaplalcac z kim me b?dzie

I pogwarzyc z nikim”.

Fale morskie! Ptyricic w pole
| brzeg-ami trz”scie,

Kozak marzy) spotkae do!?,
A spotkal )licszcz?scie.

J uk ztirawie povracali,

W domu wyfcchnad mog”,
Kozak placzac poszedl dalej
SwWob ciernist® dt-og%.

[18883
Wlsdyslaw SyrokomlJa
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HyMM MOI, JVMH MOT _FlepeKlias
H. JiOBOHOBCbhKHH

MYsl.l MOJE, MYsLI MOJE...

Mysli moje, mysli mojc,

21e mi_z wami w swiecie!
Poeoz 7.nowu na_papierze
Ttumnie powstajecie?. .
Czemyz wicher was nie wywial
W step, jak smutne piesni?
Zle iileszcz”scic, jak dzieciaka,
Nie zdusilo we snie? ...

Bo 7Ae was zrodzilo na smiech na swiat biaty,

t,zy was podlewaly ... Czemuz nie zalally?

Do morza nie zniosly, nie vozmyty w polu?. ..
Niktby nie zapytal, szemu cierpi<], placz”®,

Nie zapytal, za co przeklinam swg. dol§,

Czemu w swiecie nudz”... ,,0t, zyeie prézmacze!”
Niktby mo powiedzial...

Kwiatki moje, dzieci!
Pocoz was kochalem, dbalem tyle iat?
Czy zaplaeze sorce choc jedno na swiecie,
Ja makalem z wami? ... A raozem i zgadl...
oze znajdzie si§ serduszko
| oczy dziewczeee,
Co zaplacz”™ na te siowa, —
Ja nie zadam wi’cej ...
Jedna lezka z oczu piwnych
| «— pan nad panami!
Mysli moje, mysli moje,
21e mi w swiecie z wamil

Za te czarne brwi sokole
| za zrenic smialosc
Serce rwalo si§, skladalo
spiewnych slow niemalo;
Ukladalo za te nocki
W g'wiazdach sino-zlote,
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Za wiAniowy sad ziclony,
Projfich ust pieszczot? ,..
Za tc stepy ukiainskie
I 10"ilnc kopce
Scvee mdlalo, ho nie chcialo
spicwac w kraju obcyni.
Brakio ch”ci w smegu, w lesie
Kozacka gromad?
Z buiawami, buiiczukami
Zbierac 1la narad”,. ,
Niech kozackie dusze smiato
2yj<i w Ukrainie:
Tam szevoko, tam wesolo —
Wzvok przestrzenii} plynic ...
Jak ta wolnosc, co min”la,
Szumi Pniepr szeroki,
Step i step, porohy rycza,
Kurhan pod oWoki.
Tam powstaia, hareowala
Zaporoska %vola,
Szlaeheicami, Tatarami
Zasievvala pola;
Zasiewala trupem pole,
Zimna przyszla wiosna .. .
Legla spoczac. A tymczasem
Wzwyz mogila rosia.
Nad mogiia Orze! Czarny
Straz sprawuje pilng.
| kobzai-zc dohrym ludziom
Nucsi pican niogiln”,
Nucsj o tern, co min§lo,
Nieboracy slcpi.
A ja... aja placz? tylko,
Nie potrafi? lopiej —
Tylko lzy nad Ukraine,
Tylko lzy — ni slowa ...
Smutek gniecie — niechaj gniecie
Ktoz go nie kosztowal?
A ten jeszcze, ktory dusz®
Odslania d'!a ludzi,
Zazna piekla na tyin swiecie,
A i tam ,..

Nie zbudzi
Lzawa skarga iepszej doli,
Jesli Bog jej nie dal...
Tak juz bf?d§, tak zostan”™, —
We mnie moja bieda;
| zachowam zmij§ sro”™a,
Co ssie serce w ciszy, —
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Jako Zle si¢ ze mnie limiejc,

Wi'd6g nicch nie uslyszy . ..
Nieehaj myal jak kvuk wrozebny,
Polatujac, kracze, )

Nicchaj seree jak stowiczek

W _noc majow” piaoze:

>Tic to — ludzie nie zobaczq.,

Nie spotkajiv drwina ,. .

Wicc nie tlumcie iez gorsfcych, —
Niecliaj sobie plyng,

Niechaj co dnia polewajq.

Obcych pol pustkowie,

P<ki popi obcym piachom

Nte przysypia powiek. .. )
Taki los moj!... Coz poradzic?
Skarga nie pomoze,

A sierocie kto zazdrosci,

Togo ukarz, Boze!

Mysli moje, mvsli moje,

Tylu lat nadzieje!

Holubilem was, piescitem,
Dok~d dzis podziej¢?

W Ukraing idzeie, dzieci,

W nasz? Ukraine )
Pawraeajcie sierotami,

Ja tu sam zaging.

Tam znajdziccie szczera prawdc
I slowo laskawe,

Tam znajdziecie szezere serce,
A moze i slawg .,.

Ukraino, matko mila,
Nim w obczyznie zgasng,
Dziatki _mojc nierozumne
Przyjmij jako wlasne!

118591 Jozef Lobodowsk i
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IBAH MIAKOBA MepeknaBs .
Nn. . TOXNNUYNHCBbKUA

I\WYA]A PO1)KO\¥A
(Ne'. i. $u:n\bcrinO\:i)

Kieriys, kieciyi — Te I[krawie
0(1 liannai iincraio;
Kicciys., Kieciya — Zapotoze

Pancurac utiaio!
Pano\\-ali, <loby\yali
I 8lalyy, i yroii, —
Poiirio Tn'srysiko: i rosiaiy
Mogiiy \vsrod pofi!l)
3krob \vysokie te »Toifliiy,
Ccirie <ia\Yno spocr”
AiaTtani, icb w kHai’k$
Ciaio oNinuii
To™arrysae,

Crcries'a Tog'iiy
lak 9ory 'y3okie
I \viatrem Wlr| kioby
Pi-iicr Biepy Brerokic.
EcbeT cryi)6\¥, (lriacioy.' a'alyy
\Yicher \\rci<p powuriena,
A \vnuk, idic ” Kosia raso,
K ~ nnl§ Mpicto-a:
Kieciyk, kip.ciys — % wukianiic
IncKo iancourraio,
Prry buieice %yo(lki, Tiocin
3TiHKwK BI§ nie raiaio.
Kieciy#, Kicciy« \y mkrartic
Bobrre nart ayio...
\Vspomnim yrerora,), 3pocrnic 3crco,
Bo iea \vsponmiec Tiio.

i) bicencia kratakycrna uutacra. Wefl.
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Czarna chmura z za Lintanu
N_iebo, skm ce, kiy.ie, i
Sine morze niespokojne
To jcczy, to wyje,
Zatopilo ffardlo Dnicprn.
»At'0, oh'opcy, zywo
Na ba.idaki! "Gra nam mora;,
Pojcdziom na znnvo!”
Wysypalo si? Kozaetwo —
Liman czajki kryly.
»Grajze, rnorze!” zaspk*\vali,
Kale si(? spienily;
Wkolo fale jak te gory,
Ni ziemi, ni ninba.
Stvach wokolo, dla kozakmv
Tejro tylko trzeba —
Plyria sobic i spicwajij,
Itybitwa prxeleci,
A ataman przodcim .iedzie
I wieclzic swe dzioci.
Ohodzt sobie wzdluz bajdako,
W nstadi lulka zprasla;
Myfli, pati-z:ic naokolo.
Gdzie dac boju haslo?
Podkrociwszy ezarnc v.rjsy,
Za ucho czupryn«*,
Pod1li6l czapkc — staj$ cz6lra:
..Nicchaj wroj? nasz jhinicS
Nic Syriope, towsifzysze,
Zapalie jioplyin;,
Va Caro'rod, do sultana,
Pojedziem w goseine!”
— ,I>obrze, ojcze atamanic!” —
Wkolo zahuczalo.
»PlzipkujQ warn!”

Wlozyl czap§.
Znowu zaszumialo
Sino movze. Wzdluz bajdaku
Spokojny ziiow chodzi
Pan ataman i po fali
Milczac okiem wodzi.

118391 A.J. Gorzalc zy n ski
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FANOAMAKW: BCTYT Mepeknas
J1. COBIHCbKWNIN

HAJDAMACY
Wst™p

swiat stoi, a Wsz|ys'tkq i_mija i ginie...

Lees o _tern, skacl' idzie i k”dy przepada, —

i duieii, i madry nie wiedzieC co gada ...

'fen zyje, 6\v koua ... Owo si”™ vozwinie,

A tamto zwif’dnieje, na wielii z\vi<jdnieje.. .

1 liscie pozolkle gdzics wicher rozwieje.

A Swiat tak i b?<izie, taki sara wschod" sloiica,

1 gwiazdy tak samn poplyiiij bez Kkofica,

1ty, jak'i z%le, 0 moj biatolicy! .

Ponicbios bl*kitacVi w hos jasng przelecisz,

Popatrzysz w czyste zwierciadlo krynicy

| w morze bez granic.— i znowu zaswiecisz,

Jak nad Babilonu wiszacym ogrodcirt,

Nad_ starq m.pplla i biednym jej rodem.

0 wieczny mojl" Z toba, sam nie wiem dlaczego,

Jak z bratcm ezy siostrq, rozmawiam z_ Yo

1 dumk8 ci spiewam z natchnienia twojego ..,

Ach, radzze mi dzisiaj z t$ krwawsj t"sknotq!

Nie jestem samotny, nie jcstcm slerota.

Mam dziatki, a nie’'wiem, "eo robic mam z niemi!

Grzech ukryc je w snbie — te duchy zyjq.ee,

Ro moze to braei pocieszy na ziemi,

Gdy ujrza te slowa i lzy te palqce, .

Ktoremi piesfi moja plakata nad niemi. .,

O, nic! Nie ukryjé — wszalt to duch zy.picy!

Jak bbjkit niebieski bez granic widnieje,

Tak duch bez poczqtku i smierci istnieje...

Lecz gdziezto on b&dzie? , .. dzwisk przemijajocy! ...

Aeh! Dajciez przynajrniej choc pamic mi- swojq,

Bo ci”zkq jest piersi bescslawna mogila.

Kochala was ona, o kwiaty wy moje!

| dol? wasza opiewac [ubita. o

Tymczasern do switu zashijcie, me dzieei,

A ja warn wataika poszukam po swiecie.
Hejze, zuehy, Hajdamacy!
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svviat mwielki dowoli,

Loccie, chlop%y, pohulajcie,
Poszukajcie doli.

Syny moje niedorosie,
Nierozumne clLzieci,

Kto was szczerze, sierot biednych,
Przygarnie na swiecie?

Syny moje, oi-iy moje!

Hej, na Ukraine!

Choc i licho tarn si? zdarzy,

To poarod rodziny.

Tam znajdziecie dusze szczere,
Zgin~c warn nie dadza;

A tu ... atu... ci?zko, dziatkil
Kiedy do dom zaprowadz”,
Povitajg. was ze smiechem.

Ten juz zwyczaj maj® —
Wszyscy WieIcY, drukowani,
Slonee )iawet laja:

»,Nie i tej strony — mowi% — wschodzi
I niedobrze swieci,

Takby — mowi$ —e nalezalo ,.
Co tu j'obic, dzieci!

Trzeba sluehac, ktoz wie? Moze
Nie tak stance wschodzi —

Toe pismienni wyezytali.. .
Rozutn dziwa ptodzi!

A co7. na was rzekna oni?

O, znam wasz”. slaw?!

»Niech — powiedza — spoczywaj”.,
Poki ojeiee wstanie

| rozpowic po naszemu

0 tym tam hetmanie!

Co tam Kiep ten wygaduje
Zmartemi stowami —

1 jakiegos tam Jarem?
Prowadzi przed nami,
Odziancgo w swit? szara

I w lapeie iyezane...

Ej, naprozno widac w szkole
Latano ci bokil

Po Kozactwie, po Hetmanstwie
Mogily wysokie,

Nic si? wi?cej nie zostalo,

| te — rozkopane.

Pruzna praca, panie bracie!
Jesii chcesz miec grosze,

A w dodatku slaw? proznq.,



apicwaj nam Matrioszg,

Lub Nataszg, radosc nasz

Sultan, par kiet, szpory —

()t gdzie siawa!... a on spiewa

,Hraje synie more” —

I sam ptaczc, za nim szlocha

Siermi¢zna gromada .. )

Prawda, prawda, medrce moi !

Dzieki — i to rada!

Kozuch dobry, szkoda tylko,

Ee nie na mnie szyty,

A rozumne_sfowo -wasze

Lgarstwami podbito. )
ybaczajcie — dla slow takieh

Uszu niemam u mnie.

Nie zaprosz¢ vas do siebie, —

Wy bardzo rozunmi,

A ja duren; wolc sobie

W kacie mojej chatki

Sam zaspiewac i zapiakaé,

Jak dzieci¢ bea matki.

\9\}! zaspiewam — igra morze,
ichry powiewaja, ~

Stop ezernieje i Itiogiiy

Z wiatrem rozmawiaja.

Oj, zaspiewam — rozwariy ?2.i¢

Mogily wysokie,

Zaporoze az po morze

Kryje step szeroki,

Atamani na bachmatacbh

Poprzed buficzukami

Pvzelatuja, a_ porohy

Micdzy sitowiami = .

Rycza, jecza — gniewaja, Sig,

Nuca cos strasznego.

PrzvsluchaTrt sic, rozzalg si¢

Zapytam ktérego: )

»,Czemu, starzy, smutni tacy?”

—,.Synu, zia godzina...

Dniepr sic na nas gniewa ezegos,

Piacze TJkrainai”

I ja pfaczgc... A tymezasem

swietnemi pocztami

Wystcpuja atamani,

Setnicy z panami

| hetmani, — kazdy w zlocie,

Chatki mej nie minie ...

Weszli, kupia si¢ koio mnie
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t o Ukrainie o

Rozmawiaja — wspominaja:

Jak Siez budowali,

Jak kozacy na bajdakach

Porohy mijali,

Jak po morzu buszowali,

Grzali suf(_w Skutarze —

I jak t'llki zapaliwszy

W Polsce na pozarzc,

Znow witali Ukraing,

Jak bankietowali...

»Rznij, kobzarzu, lej, szynkarzu!” —

Kozacy hukali !

Dziad nalewa, nie poziewa,

Nie odpocznie, rwie sic.

Kobzarz uciat, a kozacy —

Az Chortyca gnii; Si¢. ..

Metelic¢ i hopaki

Hurten odeinaja,

Kufle ehodzg. i przechodzq,,

Tak i wysychaja.

»llulaj, panie, nie w zupanie,

Wichrze, posarod polal!

Graj, kobzarzu, lej szynkarzu,

POkl wstanie dola!”

W bok si¢ wziqwszy, na przysiadki

Parobcy z dziadami: o

,.Ot tak, chlopcy, dobrze dziatki,

Bcdziemy panami!”

Atamani wposrod uezty,

Niby jaka rada,

Chodz™ sobie, rozmawiajg».. .

Wielmozna gromada

Nie wytrzyma — i tupnefa

Staremi nogami...

A ja_ patrzc, wpatruj¢ sic

I smicj¢ si¢ izami, —
Ach, smicj¢ si¢, patrzg, zalewam si¢ lzami, —
Nie jestem sam jeden, jest z kim zyc na swiecie;
Wsrod domlra mojego, jak w steple mdzies przecie,
Kozacy hulada, Eaj szumi drzewami,
Mogila sni dumkt smutno zaJoba
| inorze gra aine, topola powiewa, )
CicViutenko dziewcz¢ Hrycia sobie spiewa,
Nie jestem sam jeden, —jest zyc z kim do grobu.

Ot gdzie dobro moje, grosze

| stawa poczciwa,

A za radg dzickujc wam,
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Bo rada zdradiiwa!

Poki zycia, poprzestang

Na mavtwem tem slowie,

By wylewac lzy i smutek ...
Bywajrie mi zdrowi!

Czas mi w drog¢ juz wyprawiac
Dziatki scrca mego, ]
Niech ruszaja, moze znajdg
Kozaka starego, )

Co powita syny swoje
Scdziwemi lzami —

Dose mi tego, raz wicc jeszcze:
Pan ja nad panami!

11841J Leonard Sowinski
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1>0:1I>HTA MOI'! LIA nepen.:mi!
H. "NICTUIEMH€U-K03J1015Cbia-in

ROZKOrANA MOGILA

Cichy sv.'iecie, kraju milv,
Moja Ukraino!

Za co giniesz, matko? &i co
Zrobiono-c ruina?

Czyzes ty sio nie jriodlita,
Kiedy sfonce wstaje?

Czys dziatek n.ie uczyla,

Czem dobre zwyczaje? =
—0 ., troskaiam si¢. modliiam,
Dzieti i noc nie spafam,
Naa7e dawne obyczaje
Dziateczkom wpajalam.
Wyrastaiy dobre dzioci,

Moje mile kwiecic,
Panowalam 1 ja. Icicdys

Na szevokim swiecic.
Panowaiam ... Oj, Bohdanie.
Nicrozumny synu!

Popatvz teraz na sw;j macicrz,
Na swoj~ Ukraine,

Co, koiyszqe CIC, nucila

0 swojej nicdoli.

Nucac — ikaia i teskniia

Do konca niewoli.

Och, Bohdanie méj, Bohdanku!
Gdybym to przeczula,
Urlusitebym ci§ w lonie,

W kolysee otrula.

Moje stepy zagarncfo
iydostwo 1 Szwaby,

Moje syny na obczyznie.
Haruja jak raby.

Dumny Dniepr, moj brat, wysycha
1 juz mic opuszcza,

A w inogily moje mile
Mosliiewska si? tiuszcza
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Wdrqgza .. . Niechze ryje, szuka,
Coby skrasc nam jeszczfi.

A tymczasem nicch zaprzaficy
Jak grzybv j)o deszczu
Whyrastajf}. i Moskalom
Pomagajq czule

Z wlasnej matki poiatana
Obdzierac_koszulg. )
Pomagajcicz im, wyrodki,
Katowaé matulg!

Tak na czworo rozko[jana,

Rozdarta rrwgila .,.

Czegoz oni tam szukali?

Cozto w niej ukryla

Naszyeh ojcow dion? Ocb  gdybya,
Gdybyz odnalezli, co ukryto w grobie —
Nie trwataby matka i dzieei w zalobic!

[1843]

Czcslav Jastrzgbiec-Kozlowski
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Yyoro JEH TSKKO. Mepeknas
AP. IBALUKEBI'l

CZEMU MI TAK ci]?rko...

Czemu mi tak cigzko? Czeinu mi lak sinutno?
Czeruu seree szlocha. i placze i drzy

Is'iby glodne dzieci¢? Sorte moje trudrie!

Czcgoz jeszcze czekasz? Skqdzr: twoje tzy?

Czys gludne, spragnione, czy sen eiebie im'oezy ?
Zasnij, moje serce, wiecznyin zasnij snem,
Odartc, rozbite ... Opctany ziem,

Niech moj lud szaleje ... Zamknij, serco, oczy ...

11844]

wmaroslaw lwnszk icwi cz
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rorosnwo Mepeknas
BOrAAH NVNKNNA

DO 1iOHOLA

Jak roj z ula, duma za duma wylata:

Jedna T'\vie mi sercc, drg%a piers ugniata,
A trzeeia lak cicho w gl<’bi duszy kwili,

20 nawet jej Pan Bon nie dojrzy \v tej chwili.

Ach, do kogoz ja zwrocQ si?

I kto w ludzkim tlumie

Mojq mowo, wielkie stowo,
Odezuje, zrozumie? .
Wszyscy cliyla si? \v Itajdanach,
Ginsi Hic nie slyszq! ...

Ty smiejesz si?, a ja placz?,
Wielki Towarzyszul

Smutny zasiaw! Procz hurzanu
Jakie wyda pJody?

Nie zahucza w Ukraime
Amiaty swobody,

Nie zabije ojciec syna,
Rodzonego syna,

Ab?/ godna, slawng, wolnq
Byla

Ukraina.
Nie zabije: lecz wychowa
I da Moskalowi

Na zarzni8cie, bo to, widzisz,
Dla cara grosz wdowi,

Dla otieczestwa i tronu,
Dla Niemca, przybl<jdy ...
Ach, niechaj ich!

A ty smiej si?,

Ja rait plakac b8ds.

[1844] Bohdan Lepki
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TPH JUTA Flepen.iaB
K. JU'MAHCbKHPf

TRZY LATA

Marudnie, nudnie pelzna dnie,

Wichiem pc¢dza lata

| ze soba wszystko dobre

Unoszij ze awiata,

Povywaja mysli zacne

| o zimny kamien

Rozbijajjj. serca nasze

| ponure ,.amen” )
yspiewuja dniom radosei

Na wieki, na wieki...

| rzucaj™ na rozstaju

Slepego_ kolekg ... ]

Przeleeialy nadaremnie

Trzy niedhigie lata:

liez' biedy w nieh zaznala

Skromna moja ehata!

Serce cichn, Serce szczcre

Zinina pustka zionie:

Zgaalo pickne, zgaslo dobre,

A niedobre pionie

| wyzera swg¢dem-dymem

Owe lzy goraee,

Co plnely sladem Katri,

Do Moskwy idfcej,

Z kozakami si¢ modljly

W tureckiej niewoli

I Oksang, gwiazde moja,

Moja szezgsna dolg

Umywaly niby rosq. ,,

Az ssic. chylkiem skradiy

Owe lata, niecne lata —

| wszystko ukradly!

Bol to ei¢czki — ojca, matkg¢

Albo zon¢ mifa,

TJkoehana, rozesmiang

i.egna.6 nad mogil® —
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B»l ta stvaszny, — aiii slowal
C;8zko, mily braeic,

Male dzieci wychowywac
W brudnej, zimncj ‘ehacic!
Ale gorzej, stokroc gorzej
Jest temu’ glupiemu,

Co polubi 1" poshibi,

A ona innerau .
Za trzy grosze si§ sprzedajc
| smieje si§ jeszeze —

Ot gdZie melca, ot eo seree
Rozrywa by kleszcze!

Otoz wlasnie, moi iwili,

Tak si? ze mna, staio:
Ciche seree swiat i ludzi
Szczerze pokochalo

I kochane bylo przez nieh,
Wszystkim bylo mile...

A tymezasem Jata jnkn™Ny

I zwolna suszyly :

Lzy mitosci mojej szczerej ...

| jak gdyby nowy

Swiat Poznalem — i ujrzatem,..
Bracie! szkoda mowy .
Zamiast ludzi, gdzie badz spojrzs,
WstrMtna zmija syezy ...

| zakrzeply Izy me mlode

/' zalu i goryczy.

Wigo, napawam ‘sercc chore
Trueizna wgzowa —

| nie ptacze, i nie spiewam,
Jeno jeez? . o

Tak sig stalo! zatcm, jnili,

Co chcecie, to robcie: .
Czy, jak zwykle, glosno drwijcie,
Czy. w cichosci lubcie

Moje dilmy, — co mi z tego?
Wiem, ze "nigdy znowu

Nie powroca milode lata,

id wesole slowa = | .
Jai nie wrocsj... i nie wroci
Do was moje serce!

Ktoz mnie przyimie? kto ukoi
W bolu i roztorcs?

Z kim bedziemy razem gadac,
Nad swym losero bii'.dac,
Komu wyali moje szozere
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B¢de opowiadac?
Mysli moje! Gorzkie lata —
Eok i drugi, trzeci. ..
Ktoz was wezmie, kto pocieszy
Me wyrodne dzieci?
Szkoda szukac ... spijcie sobie —
Z domu ani kroku

{) pbéjd¢c na spotkanlc
Tobie, nowy rok
Zatem — witaj, roku nowy,
W zeszlorocznej szacie!
Céz ty niesiesz Ukrainie
W ncdznyre wirku, bracie?
Czy uwienczona ,,pomyslnosc
awiezutliim ukazein?
IdE — lecz Biedzie SI? poktonic
Pamictaj tym vazem!

[1845]

Konstanty Durviaiiski
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AK YMPY. TO MOXOBAMNTE Mepeknas
N. NACTEPHAK

TESTAMENT

Kieriy itmr¢, to «a wzgorzu
Wzniescie mi mogilc,
Posréd stepu_ szerokiogo
Ukrainy milej.

Aby Tany rozlozyste

| brzeg- Dniepru stroiny
Morna buio widzicc, slyszec
JeRt) grzmiace gromy.

Gdy uniesie z_Ukrainy

Do sinego moi'za ]

Wiaza Icrew ... dopiero wtody
hmy, 3 wzgbérza —

Wszystlco rzucg i uleeg

Do samego Boga,

Aby modlic si¢ ... az dotqd

Ja nie uznam Boga.

Pochowajcie nrnie i wstaiicin,

I kajdany rwijeie,

| posoka, >«raiw. juchs,

Wolnosc swa obmyijcie.

Mnie ra3 w wielkiej juz rodzinie,
W kraju wolnym, nowym,
Pamictajcie wspomniec czasem
Dobrym, cichyin slowem.

[1845] Léon Pasternak
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AK YMPY. TO NMOXOBAWTE mmm Mepeknana
3. HOMHAIOBCBLKA

TESTAMENT

A jak urnt'c. pochov.ajcie
Wy mnie do mojrHy
Posvod stepu szcn-okicgo
W Ukrainii; miiej.
By szerokie, wolne pole
| "Dniepru zakrcty
Widac byto — slyehac bylo
Szumigco odmgty.
Jak ponio3sd z Ukrainy
W sine oceany
Wrazqi krew, — porzuc¢ wtedy
I gory, i lany.
Wszystko rzucg i lot zwrlcg
Do samcgo Bopa — .
By si¢ motilic. Nim tak bcdzie,
Nie znam wcale Boga!
Pochowajcie jiinic — powstancie,
Porwijcie kajdany,
Z" krwia vrogow swiat pokropcie,
Wolnoseisi Swiotlany.
| w Todziitie wolnej, nowcj,
Co wviolka powstanie,
lizuccie mi w_przyjaznom sfowic
Ciche wspomiiianie.

[1845] Zofja Wojnarowaka
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MEM OilHAKOBO. . FJﬁ)eK]iaB
BOrjlAH JIEIIKHK

WSZYSTKO MI JEDNO...

Wszystko mi jedno, czy ja bedg
Na Ukrainie zyc, czy nie,

Czy mie kio wspomni, czy zapomni,
2e’na -wygnaniu p¢dzg dni
Wsrod sniegbw, — oboj¢tnie mi!

W niewoli obcej wychowany,

W niewoli umr<=, nicplakany

Przez swoich, chyba piaczao sam.
ZabIOI’f wszystko to, co mam,

I wszelki po mnie slad zaginie

Na naszej siawncj Ukrainie,

Na naszej, nie sqdzonej narn.

Nie wspomni o mnie ojciee z synem,
Nie powic: ,,Modi si¢, synu, — o1l
Kiedys za nasz® Ukraine
Mcezenski ponidst zgon”.

Wszystko mi jedno, czy modtami
Wspomni rni¢ syn ten, czy tez nie ...
Nie obojctnym ljednak dla mnie
Byloby, g-dyby ludzie srodzy

Uspili kraj nasz i \v pozodze,
Okradiszy go, zbudzili w snie, —
Nie obojctne, o!... Niel!... Xiel

[1847] Boh dan Lepki
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CAJIOK BUNIHKBUW. tlepeknait
B. XXNPALLK

SATIKK WISNIOWY ..

Sailok wisuiowy kiio chatki,

Chrabaszcze bizgez” nad wisnami,

Oracze ida za plunaini,

apiew slychaé mdala dziowczyn gladkich,
zekaja juz z wieczerza matki.

Sicclg. wieczerzac koio chatki,
Gwiazdka wieczoraa Isni nad gajem,
gﬁl'ka wifezerze juz podaje.

hce uczyc matka swa gromadkg,
Anho slowiezck ten nie"daje.

Ukiadla matka do snu dziatki,
Zasncta z nimi wraz. Z t$ chwilka
Dziewezgta w sadzic koio chatki,
A i siowirzek ten — nie milkna.

M847] Kogdan 2ytanik
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AHYMO 3HOBY BIPIUYBATbD... T[lepeknaH
Y. ACTLUEMBEI1-KO3/TOBCbKNA

A KUE SU? ZNOW DO WIKRSZY RKAO ...

A niiz si¢ zndw _do wierszy brae!
Cicliaczem, jusci! Xuze znowu
Nowink¢ biorgc_na osnowg,
Ze staryeh dziejow watek tkac.
Czyli, inncmi rzekiszy slowy,
Ale nie kiamigc ... nuze znowu
Uudziom i doii khjtwy sitae !
Ludziom poto, by nas znali

I nszanowali;

Doli poto, by nie spala

I nas pilnovaia.
Nalvarzyla-bo bigosu:

PuscRa dzieeiaka

Na rozdi'oze i juz nie dba ...
On, biedotka taka,
Mlodziusienki, siwowasy —
Ot, jak awykle dziecif!

Hen, eudzemi opiotkami
Podreptai po swiecie

Az za Ural — wlazi w niewolg,
Na pustyni¢ wiclka.,.

Jakze nie kiaé ciebie, dolo,
Dolo zwodzieielko?

Nie, nie przeking ciebie, dolo:
Bedg si¢ wykradal

1 cichaczem po pod murem
Wiersze bedg skladai

1 markotnie wyozekiwai,

2e W mej samotnosci

Z poza Dniepru szerokiego
Przyjdzicsz do rrmie w gosci!

[18481

Cz. Jastrzgbice-Kozlowski
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on gaHy ¢, NOANBNIOCAH... ﬂe[éeKnana
M. BEHbKOBCBbLKA

0OJ VYJDJ? JA A POTATIW? ...

Oj wyjde ja a popatrzg

Na stepy, im pola: . )
Czy na starosc z Rozej woli
Nie zaswita dula.

Poszedlhym ja w Ukraing,
Poazedlbym do domu:
Jeszezc cieszyé sie z starego
Bytoby tain "komiiA.

Tambym spoczal, sfav’ii Boga,
Wielbil imig Jcyo;

Tambym ja ... lecz marzyc szkoda:
Nie bedzie nie z tcgo!...

Ale jakée a&yc w niewoii,
Straciwszy nadziegg?
Nauczcie mig, dobray ludzic,
Ho ... bo oszalej¢!

[1848] Mai’ja Bionkowska
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o, MIOMI, NN, MOA ;UMUIO ... iiepck.w
T. FTONNEHAEP

0J, ra;bl. IjULI, moja oztecino...

Oj, IWiIl, lull, moja dzieeino,
Noci} | dniein.

Pc'ijilzit'sz, m6j synu, tsj. Ukraine,
PrzcUIniesz nas, wicm.

C), nie klnij ojca, synu moj, synu,
Nie kiInij go, nie;

Jam twoja matka, mnic ty przeklinaj,
_Przeklinaj mnie! ..."

Gdy mnie nie stanie — ludzi nie witaj,
A’'o idz w gaj:

Gaj nie zobaczy i nie rapyta,

) Tam sobie trwaj !

A kiedy znajdziesz owa’ kaling,
Glowg tarn skiori:

Kochalam kiedvs ten kr/.ak, dziccino —
Pvzytul si¢ don.

Nie smue sic, jesli poiniedzy eliatki

... Skierujesz krok; .

A jfpli ujrzysz z dziatkami matkg,

To odwrdéc wzrok .. .

ri848] Tarfeusz Hollender
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Oon i rorpAThb. Mepeknas
K. BEXWHCBKWI

GOREJA sWIATLA, GHA MUZYKA ...

Gorej™ swiatia, gra muzyka,
Placzem zanosi si¢, przenika,

A w mlodych oczach ogieii, dyrn
Kmuga klejnotdéw cieptych wiejo,
swioci si¢ radosc i nadzieje

W oc/.aeh wesolysli. Dobrze im,
Oezom wesolym, dzwickom tym,
Gdy w tancu jityua i wesoto
Kolysz$ Amicch swoj. Tylko ja,
Nliby zaklety, patrz¢ wkolo

| ia1 ogarnia mi¢ bez dna

I Dlacz®. Czomu? Aeh, bo szkoda,
Ze, jak szavuga, niepogoda,
Mingia mlodosc, mfodosc ma.

C18501

Kazimierz Wierzynski
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eKnaB

I JOCI CHUTLCS » B/, CROSOIHIK

iiwriai mmi eie ...

| ciriaiai ani \? \vierzby cieniu,
Poci % ory \vielki}, prry sinuTtienin,
Cbalynka biaia 3<0i. biacii

Koio cbaiynki 3iury dziad

1 r k”~ririerra''yt \vnukiem Buroit
Ba'/li 81§ blo&iTt icbnac apokoieT.
1 Wrisiai oTi ocrow, re

2 ciTiynki \yysr)a roiola Taika
I, nweiiic 81?, cain”e clziadka

| nkocbane rixiecig 6y/e,

Trrykroc caiuie rorbanyiona

1, prryiniia~e ig do iona, .
Kolyure, a prreiicbaba cllai
3icilri i natieelTi*by cicbo
Horinraia 6obic: ,,OAriei io licbo,
BIrin Lrokki, arie \vrogowie ei?”

I re~na 8le, i i™~a drzqg.ce

Pobornic sarepcra: ,0.iere nasr...”
Prsosa \vierzby Bi§ prreririera akTee

1 To'oina ~aknie ,.. lixieii ,inf rrasi
I \vszystko fapi. Mo cbaiy 3iTey
\Niaea, by 7a&iwc 3neT MUrcxakiisayT.

[1850]

\Yion7itTier7z blobocinik
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MIA 1HOX1I MU, 3HOBY n MXO0...
liepcknais
CT. CTPYM®-BONTKEBH

[ n 1*II7MYEELDb C2ANK KIEWBLUY .,.

| rncrarm_praysamii ckc3 wnicciobry!.. .
A prrecicr iaki byi Bposobgay;
MicllTy rovkvc . Kai<lary,

2(Lne i)le\yoinikoT icb okom'y,

A cMopekg, krlyia rno biocry \vlosc
T Kaiy nkorono\iane,

.Tak \'/yuiocbiiale psy o Kosc,

Cryri. Big Mio\yH ...
[18543

8banisalaly dirur pii- ojlklc icz
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MY3A Mepeknas
. NTOOOAOBCbKNK

MUZA

A ty najswisza, ty jedyna,
Miodziutka siostro Apollina,
Tys zalvin<$a mnie w pieluchy
I "hen, na pole niosla g-iuche;
I na mogile wposrod pola,
Gdzi« si% kozacka bl*ka dola,
Tys mnie spowila siwa mgi”;
| kolysala, i spiewala,
1Zzucata ezarK ... i wrozyla ...
O, czarodziejko moja mila!
Zawszei mnie wsz"dzie wspomagala.
WszQdzie mej doli dogJadaia —
\V bczludnym stepie, wposi'dd pol.
W daleklejlnlewoll |
Tys sznila sig, jasniala,
Jayko Flgwiatek Wg (%Iu.
1 z nieczystyeh, dusznyeh koszar
Wyfrun<ilas czysta,
Rozwin?las tuz nade nrna
Skrzydla poziociste
I, jak dawniej, zaspiewalas,
W jasnych blaskach cata —
| Jakgdyby w wodzie zycia
Duszs wyk”paJa™!...
| oto zyj§ — i nade mna,
Jak Boza jasnosc noesj. cicmna,
Gorcjesz, zorzo moja cudnal
0, doradezyni moja swi’ta,
0, raloda dolo raa! Pami”taj
0 nsnie, nie porzuc! Mroczn% noeq,
Wieczorem, rankiem i w poludnie
Idz zavsze za rana! spiesz z pomoca
1 ucz ustami nieManmeroi,
Jak prawd§ mowic! Pomdz mi
Po kres modlitwa serce wzryszac,
A kiedy z eiala v.-yjdzie dusza,
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Wtedy mi daj w ostatnim darze
‘I'rumiiQ, ipm swo.i;o z10z dziedzica
I w niei-'miei telnych t'wych zrenicaeh
Niech si¢ choc jedna ?za ukazel

[ 1Susl lihpf bobodowski
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CKCTPI Mepck/mB
BN. C.JIOBOAHIII

DO SIUSTRY

Mijajgc naddnieprzanskie siola,
Ubogie, szare, nievvcsole,
T'Cozmysiam: kt.6z przytuli mnic

1 gdzio podzieje si¢ na swiecie?

I na.clc_sen przcdziwny :Snig: o
\V ould'idku chatka strojna w kwiccie,
Jak (lzicwezg stoi, a bet-het

Mocb'j si¢ wstcg'a vozposciera
Szcioka wodna przestvzeii szczcra:
To pala, pionie — ojciec-Dniepr.

A dalej widz¢: w sadzie chlodnym,
Pod \v:sjnii, w cicnru jcj lag-odnym
Siostra najmilsza patrzy wdal.
Najswigtsza meczcmdca tkliwa
Jak"dyby w taju odpoczywa

1 z poza Dnicpru modrych fal
Zrenica teskna mnie przyzywa

I sni, 7c 16dka si(% wyrywa

Z ucisku fal, po falacli ptynie

I plynnc 7. w falach giriie.

,0 , bi-acie moj, mojaz ty dolo!”
Ocknglismy si¢ pelni tvwog:

Ty na panszczyznie, ja w niewoli!...

Przyszlo nam dlugo ikc bcz drog.
Idziemy po ciernistej niwie,

Lecz rnodl sig, siostro! Bedziem iywi,
A po nicj przejsc pomoze Bsg.
[18591

Wlodzimicrz Slobodnik
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I APXIMEJI, 1 I'AJINNPI llepeKnae
M. ne XAJlb

N1 ARCHIMEDES, N1 GAIJ.ILEUSZ ...

Ni Archimedes, ni Galilcusz

Xie ofilarlali willa. Oleju

Dose miel tylko mnisi pokorni.

A wy, zwiastuny swiatia, w vgorny
Poszlicic swiat i ehleba kruszyiif
Daliscie jako dobra jedyne
Ubogrim "krolom. Plonem obfitym
Obrodzi przez_ nicli Eosiane zyto!
Wyrosnff ludzie. A krolowicze )
Pmnra, nim jeszcze zaezna swe zycio.
Na odrodzonej, radosncj zicmi
Nie bfdzie wrogow, tyranovv nuSciwych,
Lccz tglko syn 1 matka. Szcz”sliwi
Bodj bratorstwem ludzie zlaczeni.

F18(i0] Marian Picchal
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U Hi; NMOKNMHYTb HAM.. . I'Iegeknas
Y. XPYCbUENEBCHKVH

OZAS BY NAM RUSZASG ...

Czas by naw vuszae stcid powoli,
Wspoltowarzyszko smutnej _tloli,
Povzucie wreszcic wicrsz niei3g'i

| przysposabiac juz zaprzQgi

Do dlu”icj i neznanej drogi.

Pod niebieskiego dworea progi

Czas by nam wreszcie 11a spoczynek.
Zmizylismy sie, zcslarzeli,

Wielc uczyli i zmqdrzcli.

1 do?C juz. Pora nma spoczynek,
Spoczij.c w ostatniej chalupinie.
Spojrz - - me tak smutno jest w toj ehacie.

Oj, nie trzeba, moja druzko,
Z'tym odejsciem spicszyc,
Jeszcze by nam chodzid razem,
Swiatem si? nacieszyc.

Spojrz no tylko, dolo moja,
Jakiz on szeroki —

Jak szeroki, jak wesoly,
Jasny i gl“boki. .

Coz, pojdziemy, moja gwiazdo,
Podfizymy w gory —

W cl.as, gdy inne gwiazdy siostry
Wzejd™ na lazury.

Niezliczone zamigocq

W mroku na wyzynach.
Poczekajmy, powiernico,
Siostro ma jedyna,

Gios list naszych prawdomdwnych
Woznicsicmy do Boga

| pojdziemy stad po cichu,
Gdzic zawiedzie droga...
Zatrzymamy si? nad Leta,
GI?bok§ i m?Iista.

Wtedy ty pofilagoslawisz

Mnic “slawa wieczysta.
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A tyniezasetn jedyrta obrona —
Tu Eskulap. Zajdzmy po kryjomu
I nie szczedzmy mu grzecznych ukiondw,
A nui; oszkapi on Charona
| Pai'ke. Minie wicle )at,
Nim bhjd swdj pozna chytrus dziad.
A sklecimy epos spoicm,
Bﬁleemy bu.lac nad padoiem,
Chgtnie heksametr popeinimy
| wyrzucimy na strych rymy,
Ty miai co Kniadac mysi rorl,
Do pvozy dzwigcznej niby z nut
Przcchoazifc.. .

Wtedy, moja inila,
Z nieugaKzonyin ogniem w zylach,
Z obliezem nie tak zasmuconym
Po6jdziwny spotkac si¢ z Charonem.

Brod w giebinach mctnej Lety
Znajdziemy niebawcm,
Przenlcswm?/ rzez jej nurty
Wiecznie mloda siawg —
Slawg dobra i swicllistq,
Chociaz, moja dolo,

Mozna obejsc si¢ bez slawy . ,.

Cdv sily pozwoh},

Tn nad samym Fle”etemem,

Xad cichym Styksem, w cieniu raju,
Jakbym nad Dnieprem zyl szerokim,
Wecifjz bedg myslal o mym kraju.
I’oslawi¢ chat¢ gdf.ics na stoku,
Utocz¢ sadem rajskie wlosci

1 Ed)& zawitasz tam o zmroku,

Jak krola bedg eiebie pfoscil.
Wspomnimy sobie Dniepr, gdzie wkoto
Wsréd sadow chaty obielone,

W stcpach kurhany rozdzucone,

I zanucimy piesn wesoi” ...

as61]

Tadeysz Chréscielewski
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LWWEBYEHKO MOPTYTA/MBCbKOKO MOBOIO

€aMHMK  nepeknagamu 3 LlleByeHka Ha nop-
TyranbCbKy MOBY 6ynu [0 HefaBHbOro 4Yacy nepe-
KnafgHi cnpobu yKpaiHCbKOro 6pasusiiicbkoro imi-
ipaHTa noeta Cunbeectpa KanuHua (Hap. 1886),
ony6nikoBaHi HUM y 36ipui “Taras Chevtchenko, sua
vida cobras" B Kyputunbi 1936 p.

3 HoBMMU nepeknagamu LlleBUeHKOBi« MOe3iid
MOpTYyranbCbKOK MOBOK BUCTynana y BuaHiii Bi-
poto CensiHCbKOK MOPTYrasioMOBHIA aHTOMOTIT YK-
paiHcbKoi niTepatypu — “Antologia cia literatura
L-craniana” — Monoga 6pasuniiicbka NUCbMEHHMLSA
YKpaiHCbKOro mnoxogkeHHa OneHa Konogin (Hap.
1912). B uiin aHTOnOrii HajgpyKyBana BOHAa CBOIX
cim nepeknagis 3 LLleBuyeHka: ,,CafiOK BULUHEBWNA...”,

»-MeHi 0[HaKoBO. . ypuBok ,,Ceno i cepue of-
noyvHe . . ,Uoro MeHi TAXKO . . [dymu Mo,
aymy mofi...”, ypusok 3 ,Benukoro nboxy”, ,Jli-
nea”.

[o Haworo BM6Opy NOPTYranbCbKMX Mepekna-
AiB y LUbOMY TOMI BK/OYeHi 3pobneHunii C. KanuHuem
nepeknag Bipwa ,9K ympy, TO noxoBaiTe...” i
wictb nepeknagis OneHn Konogii.
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OYMW/ MOI, AYMWX MOT. tlepeknana
OJIEHA KO04iIn

PF.NSAMENTOS
(Fragmento)

Pensamcntos, meus caros pensamentos,
Minha fontc do aiigustias e sofrimentos!
Por que vos alinhastes cm fileiras?

Na alvura do papcl, hastes gucrreiras?
For que o vento acre nao vos dispersou
Na estepe, como espalha o polem no ar?
Por que a desgraija nao vos embalou,
Como so embala um filho que chorou?
Quando nasccstes, riu a turba ignara,

I>¢ pranto marejou-se meu olhar .,.
Por que nao vos afogou,

Nao vos varreu para a seara,

Nao vos lcvou para o mar?

Ningucm indagaria por que choro,

Por quo arrasto essa angustia pclo mundo
E o meu destino triste assim deploro.
Ninguem me chamaria vagabundo,
Rindo da minha dor com riso alvar.
Filhinhos, florea, por que vos amei,

Com tao proiundo amor vos cultivei?
Alguem ha de chorar, ncste universo,
Sobre estes pensamcntos, pranto em verso,
0 pranto (pie chorei?

[18391 Helena Kolody



BE/IMKMIA NbOX Mepeknana
OJIBHA KoOJ/ioan!

A GRANDE CAVERNA

"Tu nos fatten o oprabio dos noxitos
vizinhos, o esc&tneo e a zombaria da-
queles que estao & roda de nés. Tu
nos ples pot' provérbio entre as wa-
ffles, por movimento de cabegas entre
0s povos”™. Salmo 44-1S, 14.

Voavam, quai ncve, trés passaros
Por sobre Subotiv;

Pousaram na eruz inclinada
Da igrejinha antiga,

“Deus perdoe”, murmuraram,
Pois nao somos humanas,
Somos aimas penadas;

Daqui nds yeremos

Quando acharem a cova

E ela for descoberta;

Que a descubram depressal
Fois, s0 entdo poderemos
Entrar no reino dos céus,
Porque Deus ja disse a Pedro:
'*Deixaremos que elas entrent
No dia em que 0 moscovita
Abrir a Grande Caverna”.

la. aima:

"Quando eu era humana,
Chamava-me Prisca;
Nasci nesta terra

E aqui_fui crescendo;
No jardiwi que havia
Junto ao cemitério,
Bailar costumava

Com outras cliiancas,
Com Yuras’, aquéle
Filhinho do het'man,
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Jogar cabra-ccga.

A nobre senhora

As VO G saia

E me eonvidava

A entrai’ no palécio.
La, onde esta o celeiro,
Ela nie ofertava
Passa de uva, figos,

0 que de bora havia;
NO3 bvacos me erguia.
Quando aigucm chegava
De visita ao het’man,
Logo ma ehamavam,
Vestiam, calgavam,
Het'man xne beijava,
Carregava ao colo.
Assirn fui crescendo,
Aqui, cm Subotiv,
Como una florzmha;
Todos me queriam,

A ninguém dei magoa.
Deus me deu beleza,
Negras sobrancelhas;
Ja me namoravam,

A mao me pediram.

Ja teci as toalhas
Para o enxoval.

Quase dei as toalhas ...
Sucedeu, entao,

Aquela des?:raga:

Era a 550 Felipe

Cedo, nurn diomingo, —
Corri a buscar agua.
(Ai, aquéle poco

Ja foi soterrado,

E eu ainda véoi)

Vi 0 hetman e os chefea.
Enchi_os baldes d’agua,
Cruzei seu caminho;
N&o sabendo que éfe
la a Pereiaslav

Jurar lealdade!
Faltaram-me forgas
Para aquela agua
Carregar a casa.

Dévia entorna-la

E quebrar os baldest
Pois envenenei,
Meus pais, meu irmao,
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Eu mesma, c ate 0s caes
Com a agua maldita! —
Eis porque padejo,
Porque nao mo deixam
Ir ao Paraiso”.

2a. alma

“E a mim, nao me aceitam
So porque dei a agua

Ao corcel do tzar

Em Baturyn, 110 caminho
Entre Moscou e Poltava.
(Eu ainda tao criansal)
Katuryii famoso

Fora incendiado ]

1’flij moscovita, a noite.
Mataram a Tchetchek

0 vclho heroi Jofgaram.
Junto com seu filho,

Mas aguas do ria.

Hu surtiava-me de sangue,
Por cntrc os defuntos

Xo palacio do Mazepa.
Junto a mim, apunhaladas,
Jaziam na terra

Minha mile ¢ minha m m,
Mortad e abiagadas,

Foi a furga, a muito custo.
Quo raj sepaiaram

Do cadaver de minha mae.
Implorei ao oficial

Que niii dessc a mortc.
Mao nao me mataram:
Dei™.m-mj ao prazer dos ru
Depo.s ocultei-me
Naqufiiea_escombros.
Rcstou s5 uma casa,

Umal — em Baturyn.

La pajsou t tzar a noite,
Vindo de Poltava.

Eu fui buscar agua

E pasaei por perto.

Po;s o tzar cnamou-me

E ordcnou quc eu desst
Agua ao seu cavalo,

E eu, depressa, obedeci.
Kaa sabia que pccava
Muito graveinenle.
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Vim pYa casa a rnuito custo
Cai na soleira ...
0 tzar foi para Moscou.
K eu fui sepultada
Por aquella vellia
Que restou 1la ruina
E morreu eni breve;
Sen corpo queimou-se
No incfindlo da casa;
Néo liavia em Baturyn
uem a sepultassc.
osabou aquela casa
E as vigas ardcram
Coto lenha séea. —
Eu ainda vbo nos bosques
K poc abbre a estepe.
Pov que tenho sorte triste.
Eu mesma ignoro.
Foi, talvcz, por ter querido
Agradar a todos,
Por ter dado de beber
Ao imperial cavalo”.

Sa. aima

"Em Kaniv nasci.

Inda ndo falava,

Inda a mso me carrepava
Nos sens ternos bragos.
Catarina veio ao Kaniv
Polo rio Dnieper.

Minha mio sentou comigo
No alto da colina.

Eu chorei, ndo sei porque,
— Dor talvez, ou fome.
Pequenina coTo eu era.
Né&o soube dizer. )
Minha mée brincou comigo,
Mostrou-me o Dnieper

F apontou aquela barea,
Enorme e dourada,
Viuhaia nela muitos nobres
E governadores;
Assentada em_meio dél-es,
Estava a tzarina.

Eu me alegrei e sorri,.
Mas perd! o alento.
Minha rufie também morreu
E na mesma cova
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Fomos ambas so.pultadas. —
Eis por que padego, )
Eis porque nao me permitem
Ir do paraiso.

Como adivinhar podia

Que aquela orgulhosa
Imperatriz, da Ucrania
Fosse lima inimiga,

Fosse uma loba faminta? —
Escurecc. Pois voemos

A nossa floresta.

Se acontecer algo, logo

De la eseutaremos”.

As branquinhas se elevaram,
Voaram para o bosque

E sc acomodaram, juntas,
Num carvalho vcrde.

18431 Helena Xoloily
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SIK ywpy, TO rtOXOBAFIIE ... flepeiuiaR
C. KAJIHHEIlb

0 TESTAMENTO

Depois de eu morrer, enterrai-me
Na terra por sobre a collina,
No meio do largo deserto
Da minha querida Ucraina.
Afim de eu poder contemplar
A vasta campjna ao redor,
E »avrir as correntes do Dnipr
Desccr com saudos o rumor.

Depois de elle ter, da Ucraina,
O sangue do inimigo, levado,
Pra o fundo do mar, deixarei
Os campos corn o solo lavrado.
Despido do tudo &s alturas
Do ceu voarei, subirai
A Deus, dirigir-lho preccs ...
A Deus por énquanio eu jido am.

Irméos, sepultai-me, surgi

As ferreas correntes quebrail

Com o sangue do vosso inimigo

O livre terreno regai.
Irméos, n&o deixai de enviar
De mim em palavras bondosas
P’ra grande familia, pra o lar
Paterno, lembrancas saudosas.

[1845] Silvestre Kalenets
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Mepeknana
MInER JIEHA KONOAIN

A ACUCENA

“QuandO ou era pequenina,
Por que ndo me amavam?

E por quo, na juventudc,

Me sacrificaram?

Por que, agora,_nos palécios,
Todos me cortejam,

S6 me chamam da rainha,
Tén maravilhados?

Por que me olham, insistentes,
E me gabam tanto?

Nao me explicas, irméozinho,
Meu jasmiin vermelho!”

— “Néao sei nada, minha irma”,
Disse-lhe o jasmim,

E deitou a cafaecinha

Rubra e cor-de-rosa

No rostinho macerado,
Branco, da agucena.

Deus pairava sobre os dois,
Pondo uma aura santa

Sobre a terra pecadora.

A acucena disse, em pranto,
A chorar orvalho: )

— “lrm&o meu, hd muito tempo
Temo amor nos une,

Mas eu nunca lhe contei
Que j& fui humana.

Minha mae vivia sempre
Em profunda mégoa!
Contemplava-me em siléncio
E depois chorava.

Meu irméo, eu nao sabia
Quem a desgracara.

Eu brincava — era crianca,
E ela definhava,

Execrava e inaldizia

Nosso mau senhor.
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insulto.

E morreu. Aquéle nobre

Me levou eonsigo.

E» cresci, desabrochei,

Em paléeios brancos,

Sem saber que era bastarda,
Que era filha déle.

0 senhor viajou para longe,
Me deixou sézinha.
Makiisseram-me os do povo,
O solar queimaram.
Quanto a mim, ndo sei por que,
Sert» matar, mataram ,..

S6 eortaram minhas trancas,’)
A cabeca nua

Me cobriram de farrapos

E de mim zombaram.

No meu rosto até cuspiram
Os judeus imundos.

Assim foi, meu irmaozinho,
Pava mim a terra!l .
Homens maus néo permitiram
Que eu vivesse intelra

Minha vida curta e jovem.
No rigor do inverno,

Feneel ao pé da cérca;

Mas surgi na primavera,
Fui a flor do vale;

Branca flor, da cor da neve,
Alegrei 0 bosque.

Ai, meu Deus! Aquela gente
Me baniu no inverno,

Mas, ao sol da primavera,
Veio admirar-me.

As mochihas se adornaram,
Deram-me ésse nome

De acucena e flor da neve.
Enflorel mais tarde

A choupana, o verde bosque
E os paldeios brancos.
Né&a me explicas, irmaozinho,
Meu jasmim vermelho,

Por que Deus me deu a sina
De ser flor no mundo?

P’ra alegrar o olhar dos homens,
Essa mesma gente

Que maton a minha mae

Cortar as trancas de uma virgem significava
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E saerificou-me?

Oh! meu Deus, misericordia,
Santo Deus amado!”
Solugou a pobre flor.

E o jasmim verroelho
Debrugou a cabecinha
Rubra e cor-de-rosa

No rostinho macerado,
Branco, da a?ucena.

[1846]
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MEHI OJHAKOBO. Mepeknana
ONIEHA KOJoA4lIn

E ME INDIFERENTE

J& ndo me importa... ft me indiferente
Que eu niorra na Ucrania, ou algures,
Que alguém me letribre, ou me olvide
Sozinho entre as neves do exilio,

Ai, ndo me importa, ndo me importa!

Cresel no exilio, como escravo,
Ninguém dos meus me lastimou;
Pois, cxilado morrerei

E hei de levar tudo comiPO.

N&o deixo nem um rasto leve

Km nossa Ucrénia tao gloriosa,
Em nossa patria escravizada.

Nao lembrara o pai ao filho,

Nao lhe dira: «Ai, reze, filho,
Pois, pelo amor a Ucrama,
Outrora, foi saerificado...»

E ndo nie importa que ésse filho
Reze, ou ndo reze por minh’alma.
O que me dui é que homens nians
A Ucrania embalam. com mentiras
E um dia a acorde o incéndio e o roubo,
Al, isso, sim, é que me importa!

[18471 Helena Kolody



CAJIOK BWILUHEBUIA. Mepeknana _
ONNEHA KOJ104In

POMAK PE CEREJEIRAS JUNTO A CASA...

Pomar de cerejeiras junto i casa,
Besuoros a zumbir pelo pomar.

Os camponeses voltam da lavoura,
Regrcssam as moeinhas a cantar.

As macs aprestam o jantar, e esperam.

Ccia a fainilia ao lado da vivenda.
Surge no eeu a estrola vespertina.
A filha serve os pratos do jantar.
A mae quer ensinar 0s Seus pequenos
I’orem, o rouxinol nao lhe permitx.

Acomodou, a mae, junto a morada

As suas criancinhas, que cochilara,

E adormeceu, tambem, ao lado delas.

8ueda-s_e tudo calmajnente... Apenas
rouxinal e as mogas nao se aquietam.

[18471 Helena Kolody



CE/IO! 1CEPLIE OAMOYUHE... Mepeknana
(YpuBok i3 noemn ,,KHsxHa") ONIEHA Konogint

ALDEIA

Aldeia! 0 coracdo descansa ...
Aldeiazinha em nossa Ucrania,
ovo de Pascoa colorido.

La rcfloresccm o0s pomares.

O alvor das casas resplandece;
Conio um milagre esta o castelo
Soébre a colina, sobranceiro.

As faias crescem ao redor.

Ao longe, a estepe imensa e 0 campo.
Altas montanbas azuladas
Erguem-se além do rio Dnieper.
E sbbre a aldeia luminosa,

O proprio Deus esta presente.

[1847] Helena Kolody
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WEBYEHKO B POCINCBKIN MOBI

Halinepwux i Halibinblwe nepeknagayiB 3Hai-
wnu Teopu LLleBYeHKa i TO BXe 3a WOro XuTTs B
pociiicbkiii niTepaTypi i Haibinbwa KinbKicTb Me-
peknafis 3 LeBueHKa /i OKPEMUX KHWXKOBWUX BU-
JaHb NosBUIMCS pociiicbkold MoBolo. Lle 6yno 3y-
MOBJIEHe He TilbKW TepUTOPISNbHUM CYCiACTBOM YK-
paiHu 3 MOCKOBLIMHOW, ane i TUM (hakTOM, WO B
cronuui Pocii Metepbypsi LLleBueHko npoBiB 17 po-
KiB, TO/IOBHY 4acTWHY CBOro TBOPYOrO >XWUTTA.

Ornsagosi 1 ouiHyi nepeknagie 3 LlleByeHKa Ha
pocilickky MoBy 6yna npucBsuyeHa TpyHTOBHa 56-
CTOpiHKOBa CcTarTa n. H- ,llleBYUeHKO B pOCICbKMX
nepeknagax” MMaBna 3aiueBa, B XY-omy TOMi pe-
[arosaHoro Hum [loBHOro BufaHHa TBopiB Tapa-
ca LleBueHka, ny6nikoBaHOro YKpaiHCbKMM Hayko-
BUM IHCTMTYyTOM Yy Bapwasi. 3a nigpaxyHkoim Tl
3ailueBa, noumHarouM Big 1856 p. A0 KiHuA 1936,
KONW 3aKiHYeHO pefakuilo Tomy ,llleBUeHKO B uy-
Xux mosax”, nepeknagano LllesuyeHka skux 70 aB-
TOpiB, NOMDK HMMW BUAATHI POCIACbKI MoeTu i ne-
peknajadi Takoro qopmaty, Ak B. bptocos, 1 by-
HiH, M. KypoukiH. J1. Meii, ®. Conory6, . BeiiH-
6epr Ta M. lepbenb i 6arato iHWMX. 3a WOro x
nigpaxyHkom B 4aci Big 1860 fo 1936 p. 6yno ony-
6nikoBaHMx OK. 30 6inbWKX Ta MEHLWUX OKPeMux
KHUXKOBUX BUAaHb TBOPiB LLleBUeHKa B nepekna-
4i Ha pociiicbky moBy. Takox gyxe 6arata goTo-
royacHa KpuMTMYHa niTepatypa npo BCi Ui pocCiiicbKi
nepeknagu.

Meplnii nepeknag 3 LleByeHKa 3poGneHWin BU-
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X0BaHUCM HixeHcbKkoro fiyeto Mukonoto [cpbenem
(1827-1883), 3’aBMBCA Lle 3a XWUTTA nocta i nig
yac Iioro nepebyBaHHA Ha 3acnaHHi, 1856 p. H
XI-iA kHu3i ,,BnubnioTekn gns yTeHia”. 3 TOoro ua-
cy no KiHeub 1860 p. 6yn0 HagpyKoBaHUX MO Pi3HMX
BMAaHHAX oK. 30 nepeknagis 3 LUeByeHka. lMepwimm
KHWKKOBUM BUAaHHAM 6Gyna 3ibpaHa H onyb6nikoBa-
Ha M. Icpbenem 1860 p. n. H. ,,Ko63apb T. I'. LLeB-
YyeHKa B MnepeBof'b pPYyCCKMXb MO3TOBB” AHTONOTIA
nepeknagis 3 LLleBYeHka, po3mipom i KinbKicTo CBO-
iX noesiin 6inblwa 3a LLleByeHkis ,,Ko63ap" 1860 p.,
B AKOMYy 6yfio Tinbku 16 Bipwis nNpotu 27 B aHTO-
norii Iepbens. Bupanmin M. [cpbenem ,,Ko63apb”
6yB nepeBugaHwWii MOTiNi 3 yce HOBMMMW [OMOBHEH-
HAMM Tpuui — 1869, 1876 i 1905 p. i kpim nepe-
Knagis camoro [epbens B HbOMY OynuM [ApPYKOBaHI
nepeknagHi npayi Takux nepeknagadis, Ak Onekciii
Mnewees (1825-1893), Mwukona KypoukiH (1830-
1883), Mukona bopr (1840-1888), B. KpecToBCb-
kuin (1840-1895), Jles Meii (1822-1862), Muxaii-
no Mixaiinos (1826-1865), IsaH Cypikos (1841-
1880) Ta iHWMX.

Mepen apyrum BuaaHHam [epb6enesoro ,,Ko6-
3apa” 1874 p. 6ynn BuAaHi B MOCKBI OKpPEMOKO
36ipkoto u. H. ,Ko63apb" nepeknagu H. A. YUmupbo-
Ba, AKWIA faB y Ui 36ipui N’ATb 4O TOro 4acy He
nepeknageHmx noem LlleByeHka, pa3oM i3 4YacTUHOMO
Ll angamakis” Ta 9 NipMYHUMK Noe3igMU.

B 1886 p. onybnikyBaB HeBenuKy 36ipKy CBOiX
nepeknagis 3 LlleByeHKa ,,CenaHCbKMIA” nocT IBaH
Benoycos (1863-1930), akuid, nowupuslmn Lo 36ip-
Ky nepeknagaMu CBOIMW I iHWMX MNepeknagadis, BU-
fas 1i 1900 p. y Mocksi okpemol 365-CTOPiHKOBOIO
KHWKKOK 1. H.,,K063apb B nepeBofi pyCcCKUXb MNu-
catenein”. Llein BugaHuin Benoycosum ,,Ko63apb” 6yB
nepesmgaHuin noTim we 1906 i 1911. MpoTsrom mai-
Xe Uuinmx copok pokis benoycos 6yB rapsyum no-
nynspusaTtopom TBOpyocTu LlleBueHka B Pocii i lio~
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0 nepeknagu 6ynn ny6nikoBaHi B 12 KHUXKOBUX
BUAAHHAX.

B 50-piyus 3 gHa cmeptn T. LUeBueHka, 1911
pOKy, OoKpemy 36ipky nepeknagis 3 LlleBueHka, 3po-
6neHux 3gebinbwa HaHOBO (154 HoBMX Ha ycix 198
BMilLleHMX Yy 36ipui) Buganu ykpaiHui Makcum Cna-
BUNCbKMH (Hap. 1868) Ta AHApii KONTOHOBCLKWMIA,
AKi H pganu 6inbWwicTb, B OCHOBHOMY 6arato Kpa-
WKUX 3a nornepefHi, nepeknagis [0 LbOro BUAAHHA.

Micna pesontouii, 1918 p. 6yna BugaHa y Moc-
KBi M. H. ,3anpeTHbiii Ko63apb” 36ipka i3 20 mnoe-
3iamu LLeByeHKa, Wo 6ynM 4yacTUHHO abo B LiNOCTI
CKOH(hiCKOBaHi pociickkum cygom B 1911 p. L4
36ipka Oyna NOBTOpeHa Apyrum BuaaHHAM 1922 p.
B 19i9 p. 6ys ony6nikoBaHmin y Mocksi ,,Ko63apb”
i3 98 nepeknagamu camoro benoycosa, MiXK SKAMU
6ynn BXXe nepeknagn 3abOPOHEHUX [OHedaBHa Moe-
3iii LeByeHka. 3rogom, B 30-ux pokax, mossunacs
36ipka BubpaHux TBOpiB T. LLeBYeHKa B nepekna-
fi A. KontoHumBcbKoro n. H. ,,Ko63apb. M3bpaHHble

CTUXoTBOpPeHUn”, JleHiHrpag-Mocksa, 1933, i Ha-
piK, 1934 p. y NleHiHrpagi n. H. ,,Ko63apb; n3bpaH-
Hble CTUXOTBOPeHuA” ... — BubpaHi LUeBYeHKOBI

TBOPM B Mepeknagi O4HOro 3 HaliBMAATHIWKUX PoO-
ciiicbkmx noetiB XX-ro ctopivyus ®egopa Conory-
6a (cnp. npisBuwe TeTepHikoB, 1863-1927). Bmi-
LeHi B LbOMY BUAAHHI Mepeknagu LbOro BUAATHOTO
noeta nepenuTanyM CBOEK MaNCTEPHICTIO yCi JOTO-
royacHi poCIiliCbKi Mepeknagn i feski 3 HuUX 3anu-
WaKTbCA HalKpawMMy Mo CbOTOAHILIHIA yac.

Kpim Ha3BaHuX Bulle MOeTiB i nepeknagavis
nepeknaganu LLleByeHKa B MOPEBOMIOLiHI POKM Le
Banepiii Bproco (1873-1924), H. AwykiH, €. HoB-
cbka, p. Bnagumipcbkuin, Bacunb Tlinmiyc Ta iH.

MoxkBaBMnacs B POCIWCbKIA niTepaTypi npaus
Haf nepeknagamu 3 LLleBueHka oco6imeo B 1939 p.
y 3B’A3KY i3 125-piyuaM 3 [OHA HApOMXXEeHHA MoeTa.
Liboro X poky nossunuca Taki LLIeBYeHKOBI TBOpM
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B poOCilicbknx nepeknagax: 711-cTopiHkoBuiA ,.K06-
3apb” y Mocksi 3a peg. M. Punbcbkoro i H. Ywa-
KoBa, ,,CTUXOTBOPeHWA B MNepeBOfax PYCCKUX MO3-
ToB” 3a pea. H. bpaBHa i1 A TlpokobeBa i 3 ne-
pegmoBoto M. 3ouweHKa B JNeHiHrpaacbKiid ,,bBi-
6nioTeui noerta”, ,/136paHHble NPOU3BELEHUA” Y BU-
faHHi ana monogi 3a pes. A. Cypkosa, ,,l1osmn”
3a pef. Punbcbkoro i Ywakosa, ,,CTUX0OTBOpEHNS”
BropsigkoBaHi ans ectpagu K. YykoBcbkum, ,,IMaii-
famakn” B nepeknagi b. TypraHosa, i Kpim HuX
e OKPEMUMW BUAAHHAMU MWUCaHI POCINCHKOK MO-
iw npo3sosi TBopu T. LLeBYeHKa.

HaliBaxnusiwnm 3 uMx BuAaHb 6GyB 3rafaHuii
BULLE | BMAaHWA y Mocksi B-Bom Xy#oXHbOT niTe-
patypu ,Ko63apb” 3a pes. M. Punbcbkoro i H.
Ywakosa. Lle 6yno, AK 3a3HayeHO Ha BCTyMi, neple
MoBHe BUAAHHA YycCiX Bipwis i noem LUeByeHka B po-
ciicbkmx nepeknagax. Kpim BubpaHux Halkpawmnx
nepeknagiB AaBHIWMX POCIACLKMX MNepeknagadvis go
LbOro BMAAHHA YBIALWAM HOBI NepeknaguM HOBUX pa-
OAHCbKMX POCIACBKUX 1 YKPaiHCbKMX MOeTiB MiX
HAMM Takux, fK H. BpaBH, A. TBapfoBCbKuii, A
Cypkos, B. [OepxasiH, B. TypraHos, M. 3eHkeBiu,
H. Ywakos, M. Icakoscbkuid, A. Tlpokodbes, B.
IH6ep, M. Punbcbkuid, B. MactepHak, |. CefbBiHCb-
kuiAi, K. CimoHoB Ta 6arato IHwwux. Lle nepwe nes-
He BWAaHHA MOeTUYHMX TBOpiB LlleBueHka B pociii-
CbKUX Nepekfiagax Narno B OCHOBY BWUAaHWX Mi3Hi-
we 1948 i 1955 3 geskuMM 3MiHaMu TeXX 3a pefak-
uieto M. Punbcbkoro i V. YwakoBa N’ATUTOMHUKIB
n. H. ,Tapac LUesueHko. CobpaHuWe COUYMHEHMI B
n'aTm tomax”.

Micna Ha3BaHMX BWAaHb Mi3HIWI POKWU He mnpu-
HeC/M SKMXOCb HOBMX BUAATHIWMX NOAB B MNepeksa-
fax LleByeHka Ha pociiicbky MOBY. Bci nisHiwi 36ip-
K 6ynm 6a3oBaHi Ha BuAaHHAX 1939 p. 3 Hux Tpe-
6a HasBaTu: ,/36paHHbIA CTUXOTBOPEHUSA U Noamu”
3a pea. Nligii Yykoscbkoi (gns Aiteid), 1946 p.,
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»,Ko63apb” 3a peg. A [Oeitva 1947 p. ,,N36paHHOe”
3a peg. A. Oeitya i M. Punbcbkoro 1952 p., ,,Ko6-
3apb" 3a peg. A [eitua, M. Punbcbkoro i H. Ywa-
koBa 1954 p., ,,CTuxoTBopeHusa” 3a peg. A. [llpo-
KojbeBa i H. BpaBHa B ,bi6nioTeyi noera” 1954
p., »Jlupuka” 3a peg. A [eiva 1961 p.

Y Bubopi nepeknagis 3 LleBuyeHka B Halomy
BUAAHHI penpe3eHTOBaHi CBOTMW MepeknagHUMu mnpa-
UAMMW HaliBUAATHILWI 3 POCICbKMX Nepeknajaqvis faB-
HiWi 1 cyyacHi. 3 HeapyKOBaHWX B PagsiHCbKUX BU-
[JaHHAX BK/KOYEHWA [0 LbOro BMOGOPY OAWMH nepe-
knag C. €ceHiHa.

275



OYMKA , BMPE BYWHUN. . Mepeknas
MWKOJIA BEPI

BETEP bYWHbIN...

BeTep OyiiHbIl, BeK C T060H
Mope B pasrosope:
3aurpain ¢ Hum, ByIiHbIA BeTep,
npocK CUHe-MOope.

Mope 3HaeT, rae urpaet
Munblii Apyr C BOSHOIO;

Mope CKaxeT, The OH NsxeT
ByiiHoli ronosoto.

Ecnn_ppyra sary6uno,
Tbl B3BO/IHY/A My4MHY:
A noiigy vckaTb MWMOBA,
YTONMo KpyuuHy..

Mpunagy K Munomy gpyry —
Cepaue obomseeT..

MycTb TOrAa HecyT Hac BO/HbI,
Kyna Betep Beer.

Ecnm X BCTpeTUllb MUna-apyra
3a Mopem panéko,
Paccnpocu Tbl, Kak XWBETCA

Apyry 0AnHOKO.

Ecnn Becen — A KpyuuHy
YTONnto B MNy4uHy;
Ecnn_nnavet — 4 3arinauy;
Cruéb — na 3aruny'

Muu Torga MeHs B UyXKOUHY,
[Ae NexuT MOW MUNbIiA:

CTaHy KpacHOii A Ka/nHOVA
Hag ero morunoii.

CUMpOTUHE Ha 4yXOuHe,
Lpyry nerde craHerT,
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Kak Haf HWM ryctble BeTBM
Mwunasa npoTsaHeT.

A KanuHoi paspacTycs
Hap ero morunoi,
UTtob6bl N0y He TonTamm,
CofiHue He nanwno.

B Houb nonnavy fi, nokamect
B HebGe MecsL, CBETUT;

BcTaHeT CO/HUE — BbLITPY Che3bl:

Jlogn He 3ametdr!

BETGI{)/I OyliHbIlA, BeK ¢ T06OM
ope B pPasroBope:.
3a|/|rpam C HWM, GYWHbIN BeTep,

Cnpocu cuHe-Mope, .

[1838]
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AYMKA ,TEYE BOJA

Mepeknas
AI'IEKCAHLI,EP TBAP,EI,OBCI:KI/I 7

OYMA ,TEYET BOAOA..”

TeyeT BOJA B CUHE MOpe —
Hasag He BepHeTtcs.

VleT Kasak CBOKW fON0 -~
0/ He [aeTcs.

OLleN Ka3aK B CeeT LUMPOKWiA
Mope 6beT 0 6Geper.

Cepaue BepuT B CBOHO [J0/N»,
A [yma He Bepwur.

Kyga wen, nytm He 3Hada?
Ha Koro nokuHyn

OTua C MaTepblo poaumoi

1 CcBOWO AMBUYMHY?

Ha uyy>K6uHe BCTPeTAT foAM

Uyxue cyposo.

He ¢ kem 6yfeT HWM nonnakatb,
HW npomonsuTb CroBa.

CuanT Kasak Ha uYyX6uHe,
LLlymMmnT cuHe Mope.

Ayman: 0N MOBCTPeYaeT,
A BCTpPeTunocb rope.

Kypasnu Bganu KypnbluyT.
JIeTaT Hapg BOLOIO.

Kasak nnayet — BCce foporu
3apocnv  TpaBsoto .

[18381

A TBappoBCcKuii
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OYMW MOI, AYMWA MOIT... Mepeknas
ANEKCAHOEP CYPKOB

AYMbl MOW, AYMbl MOW .

\gyMbl MOW, NTyMbl MOM,
ope, [JyMmbl, C Bamu.
Yto Bbl BCTaM Ha Oymare
XMypbIMU - pAgamn?

Yto Bac BeTep He pa3Bean
MblIbI0 HAa npocTope,

YTO Bac HOYbO, KakK pebeHka,
He. npucnano rope? .,.

Beab nac rope Ha CBET Ha CMeX MOpoAwno,
MonuBanu cnesbl ... YT0 X He 3aTonuamn?
He BblHeCnM B Mope, He pasMbliv B Mone? ...
Nogn He cnpocunn 6, 4Tto 60T B TPyaOM,
Moyemy, 3a 4YTO A NPOKIMHAO [AOMHO,
Moyemy TOMAtOCA... ,Huyero, nam!” —
He cka3annm 6 Hacmex ...

LiseTbl mowu,, Zetu,
3auem Bac nenean, 3avem OxpaHan?
3anfayer M cepaue OLHO Ha BCEM CBETe,
Kak a ¢ Bamu nnakan... Moxet, yragan?...

MoxeT, feBnYbe HaiigeTcs
Cepgaue, Kapu oun,
yto 3annavyyTt C BaMu, AyMmbl, —
bonbwero nm 304ewb?
Nnwb opgHa 6 cnesa ckaTunack...
N — naH Hag naHamu!
AOyMbl MoW, AymMbl MOW,
lope, fymbl, ¢ Bamu.
Pagn 0a3 [AeBUYLUX KapuXx,
Pagn uepHoin 6poswm,
Cepaue 6mnocb U CMesNoCh.
BbinvBanocb B CroBe.
B cnoBe 3TOM BO3HWMKaNU
N TeMHble HoOuMW,
W BUMWIHEBbI caf 3eneHbli,
N ACHble oun,
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W nons, u Te KypraHbl,
Uto Ha YKpauHe...
Cepaue Mfefio, He XoTeno
MeceH Ha uyX6uHe.
Ha coBeT kasaube BOWCKO,
Mex cyrpo6os 6enblx,
C 6yHyykamu, ¢ 6ynaBamu
C3blBaTb He XOTeno ...
MycTb Ha BOMbHOW YKpavHe
Jlywmn ux suTalot, —
Tam Kcec/be, Tam NpocTopbl
OT Kpas [0 Kpas...
Kak Ta BOnA, 4YTO MWHY”a,
[OHenp wwmpokuii — mope,
Crenb U CTenb, PeBYT MOpoOru,
M KypraHbl — ropbl.
Tam popwunack, Kpacosanacb
Kazaukas Bons;
Tam TaTapamy H LLISIXTOM
3acesana none.
3acesana Tpymnom mnone
Bong, onouuna,
OTgpixaeT. N Hag Heto
Bbipocna moruna.
M Han Hew open YepHblid
CTopoxem fieTaert.
Ko63apn 0 Heli Hapogy
MecHn pacneBatoT.
PacnesaloT npo 6blnoe
[onoaHbIM, He3paunM,
VM noetcd ... Ada... Aa...
TONbKO TOpbKO nnauy.
Tonbko nnavy 06 YKpaiiHe,
A cnoB HexsarTaer..,
A o rope?... fla uyp ropio,
KTo ero He 3Haet?
A KTO npucTanbHO MOCMOTPUT
Ha niopen pyuwow, —
Al eMy Ha 3TOM CBeTe,
Ha Tom 5ke...

Tockoro
Cebe cyaCTbsl He HakInuy,
Konb ero He 3Haio;
MycTb e 3MblAHW XWUBYT TPU [HS,
A" ux 3akonato.
3akonato, nycTb y cepaua
[pycTb-3mMen’ CBepHeTCH,
UTtobbl BOPOr MO He CAblwan,
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Kak rope cmeeTcs.
j,ql,yma nyctb cebe, Kak BOPOH,
€TaeT N KpAYeT,
A Ccepeyko COMOBEiKOM
N noet, n nnayet
Tuxo, — NOAN He yBUAAT
' He nocmeroTcs...
Cnes mMoux He yTupaiTe.
MycTb pyybsAMU NbHOTCS,
MMycTb cnesa 4yyxoe mnone

0eT [OHW U 1loun,
Moka norbl He 3acbInoT
UyXXnM Mpaxom ouu.
Tak-To, Tak-To... Yto Xe genarb?
Tocka He MOMOXET.
KTo > 3aBMAyeT HaM, CUpbIM,
Kapaii Toro. Boxe!

Jymbl Mo, Aymbl Mow,
I;}BeTbl Mou, getu!

pactun Bac, A 6eper Bac,
e Ball KpoB Ha cseTe?
B kpaii pogHoi wngute, feTw,
K HaM Ha YKpauHy,
Mog nneTHaMW cupoTamu.
A A 3[eCb YX CrUHY.
Cepgue fpyra Tam Haigere.
OHO He nyKaso,
UuncTylo HailfeTe npasay,
MoxeT 6bITb, W Cnasy.

MpmBeyalii >Ke, MaTb-OTUK3HA,
Mosa YkpaunHa,

Moux [eTOK HepasyMHbIX,
Kak pofHOro cbiHa.

[ 1839] A Cypkos
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YPUBOK 3 MOE3IT ,[MEPEBEHAA” Mepeknas
M. T'EPBEJIb

MEPEBEHAA ...

Crapuk npuIOTUACA W CTEMU Ha MOTWUne,

Yto6 BMXpWM MO MOMIO C/I0Ba Pa3HOCUNW,

Yto6 nofm He cnblwanu cnosa 61aroeo,

3arem, 4YTO TO C/I0OBO — ecTb BoXwue cnoso:

To c locnogom cepaue Gecefy Befer,

To cepgue [ocnofHIOO cnaBy MOET;

A [yma Ha Tydye Mo CBeTy ry/fser.

OpnoM CU30KPbIIbIM NETaeT, LIMpseT

N Heb6o nasypHoe KpblnbaMmU ObeT;

lMoabIMETCH K COJHLY, NETWT, BOMPOLLAET:

[le COMHUE HauyyeT, Kak CO/HLe BCTaeT;
oc/yLuaeT Mops, 4TO AYMaeT MOpe;

Ha ropy — u cnpocut: ,,4ero Tbl Hema?”

W cHoBa Ha Heb0, mopganblue OT rops,

3aTeM — 4TO Ha CBeTe HeT MecTa, yrna

ToMy, KTO BCE 3HaeT, TOMy, KTO BCE 4yer:

Uto AymaeT mope, rAe COSHLE HOYYeT.

HukTO NpuoTUTh 6efHAKa He GepeT.

Kak CO/HLEe MeX HUMWU OAWH OH, W3OPaHHbIN

Bce 3HalOT ero: OH Ha CBeTe )XKMBET;

A ecim 6 y3Hanu, 4TO OH, GecTanaHHbIN,

MMoeT Ha mMOrwune, C BOJIHOW rOBOPWUT:

B Hem Boxxue cnoso oHW 6 ocmesinu,

Fnynuom 6bl Ha3BaAW, M3 XaTbl NPOrHaIN:
»llycKail oH, — ckasanum 6, — Hafg Mopem cuguT!”

[1841] H. Fepbensb
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IBAH MIAKOBA Mepeknas
M. MIXANOB

MBAH MOAKOBA
l.

Bbino Bpemsa — Mo YkpaiiHe
Mywkn rpoxoTanu;
Bbblno Bpema - 3anopoXLbl
XXunn-nuposanu;
Muposanu, [o6bIBaIN
CnaHbl, BOJIbHOW BOMK.
Bce TO MUHYNO — «CTasmMChb
Jlnwil» morunbl b None;
TC BbICOKME MOrWbI,
oe nexut 3apbITo
Teno 0enoe Ko3aube,
CaBaHOM NOBMUTO.
W 4yepHeloT Te MoOrunbl,
CNOBHO (ropst B MOJIE,
M nuwb ¢ KeTpoMm nepeneTHbIM
LLlenuyTcs npo BOStO.
CnaBy [eflOBCKYK BeTep
Mo nono pasHoCHUT...
BHYK ycnbiWwar — MeCHI0 CNOXWT
M c TOlA necHein KocwuT.

Bbl0 BpeMs — Ha YKpauHe
B nnscky wno u rope;
Kak BuHa fa medy BAOBO/b —
Mo koneHa mope!

[a, >Xunocb Korfga-To cnasHo!
W Tenepb BCMOMSHELUb —

Kak-To nerue cTaHeT cepaly,
Becenee B3rnsHeLlb.
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Conunn 3aCnoHseT,
JII0TbIM 3BEpEM CUHE MoOpe
CTOHeT, 3aBblBaeT.
[renp Hagyncs. ,Uto X, pebsTa.
Bpemsi Mbl Tepsem?
B fliogkn! — Mopc pacxoannoch-
To-To norynsem!”
BbiCbINatoT 3arnopoxupl - -
Bot JInwH nokpbinu
Wx nagpwn. ,Mrpaii >ke, mopc!”
BonHbl 3axogunm ...
3a BO/MHamMK, 3a ropamu
Bepera nponagy.
Ceppue HOeT; KO3aku e
Becenee cram.
MnewyT becna; nmecHs Nbetcs.
Uaiika BKpyr nopxaer...
ATamaH H nepefHei nogke
MMyTb-A0pory 3HaeT.
Cam BCe XOAMT WAO.ib MO NOAKeE;
Tpy6xy OXKan 3ybamu;
B3rnsHEeT enpaso, B3rnaner Bneso —
F'pe C coittuck ¢ Bparamm?
3aKpéTW1 OH YC CCOM UepHbI,
CKMHYN 4y6 KOCMATbIW,
MogHan wanky NOLKN CTanu.
,Cnini, Tbl, Bpar nNpoKAATbIN!
NMounsieemTc iin K Cunony.
bpaTubl-aTamaHsl,
A B |(apbl pag noefem B roctu
K camomy cyntaHy”.

»JlagHo, &irbkai" — 3arpemeno.
m Hy, cnacu6o, 6patubl!”
W HakpbIncs.

BHOBb ropamu
BonHbI rpoMO3AsTCS ...
W onaTb OH BAOML MO /IOfKE
XoguT, He caguTcs;
Tonbko Monya, MCMoA106bs
Ha BonHy KocTwucs...

[ 1S393 M Muxaiinos
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H MAPKEBUWYY MepeknaB
MAKCVM CNABIHCbKA

H. MAPKEBNYY

Xopolw« Tebe, open Hall,
BaHoypuCT NHOGUMBIN,

Thbl NapuLlb Ha MOLLHbLIX KpbIbsiX
Hap cTpaHoii pogumoii!
JleTn, neBey, Ha YKpaiHy, —
Tebsi 0XMAatoT;

M n ¢ To6oli noneten 6bl,

HO MeHs He 3HaioT!

34eCb M Ha YKpavHe MWon,
B 0TuM3He uypaecHoil, —
Bcem uyxoii £, OOVHOKUIA,
Be3noMHbIN, GEMNECTHBIN. .,
OgvHokumin!  Ceppue 6beTcs
Tak HeyfepXxumo

M TOoCcKyeT no YKpaVIHe,

Mo cTenu poavMONi.

CnoBHo 6paT, Tam OyiiHbIA BeTep
Bcer Ha npocTope,

Tam HOMM CBOGOAON [AplLaT,
Tam cuHee mope

Mnewet nackaHo o 6eper

C LWyMOM TOPOM/IMBbLIM,;

Tam KypraHbl 6ecegytoT

C BeTpoM roBOp/MBbIM, —
M MHe KaxeTcs, A CAbiwy
VIX Tuxoe CfoBo:

«To, 4TO 6blNO, He BepHeTCH,
He BepHeTca cHoBal»
Moneten 6bl £, nocnyLan,
3annakan 6bl C HUMMW...
YHbl, cyabba npuHyxaaeT
Xutb ¢ nogbmun yyxxmmu!

[1840] M. CnaBSHCKMWIA



MPONOr A0 MOEMW ,FAMOAMAKN”
Mepeknas
BOPUC TYPIrAHOB

FAMIAMAKYM (MPOJIOT)

Bce wpet, npoxoguT — 6e3 mepbl, 6e3 KpaH—
Kypa wnayesaet? OTKyAaa npuwiio?

HW raynbiid, HA yMHbIA N6 3TOM He 3HaeT.
XXuBeT.., ymupaet... OfHO pacLBeno,

pyroe 3aBff0, HaBeKN 3aBANO...

Wilb BETEp WUrPaeT CyXol JIMCTBONA.
A CBET/I0E COMHLE B30MJET, Kak GblBasio,

W 3Be3dbl HauHble CBOeW Yepenoit
MonnbIBYT, KaK npexge... Tbl, 6enonuuplii,
Mo cuHemy Heby Bbliifelb NOrynsTh;

Bbliigellb NOrnsageTsCs B pyyeek, B KPUHULY
N B es,ql-g/ MOPCKYt0, 1 6yfaeLllb CUATb,

Kak Haf, BaBunoHoMm, Haj ero cagamu, —

W Hag Tem, yem OyfeT C HaWUMK CblHaMMW.
Tbl CMepTM He 3Haewsb!... JIl06A0 TOMNKOBATD,
Kak ¢ 6patom, C CecTpoto, TO/IKOBaTb C TO6OIO.
MponeTb Tebe MecHo, YTO Thbl HallenTal.
Tak BHOBb MOCOBETYW, KaK MHe OblTb C TOCKOK?
A He OOMHOK Befb, A He cupoTa:
EcTb y MeHs fieTh, Aa KyAa UX AeTb-TO?
B3atb ¢ cobon B moruny? — Ipex: gywa — xwusal
A, MOXEeT, el nerye cTaHeT Ha TOM CBeTe,
Ecnv npouuTaloT Te Cnesbl-Cnosa,

Kakue Korga-to OHa W3nuBana,

Kakvne korga-To Taiilkom npopblgana.
HeT, He CXOpOHIO X, Befb Ayuwia >usal

Kak cuHee He60 — 6e3 mepbl, 6e3 kpasd, —
Tak Aywa poXXAeHbs U CMepTW He 3HaeT.
A rge uncuesaet? — [lyctole cnosal
Tak MyCTb X& MOMSHYT ee Ha CeMm CBeTe, —
BeccnaBHOMY ropbko cell CBET MOKMAATb.
[vByata, npowy Bac ee MoMuHaTb!
Oxa Bac nobuna, nackana, npumets,
W o Bawein gone nobuna nesatb.

Moka conHUe BCTaHeT — MouuBaiiTe, aetu!
A 2 aTamaHa Gyay BaM WCKaTb.
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CblHbl MOW, rangamaku!
Mwup WMPOK, NPUBONEH.
Hy u4TO X, CbIHbl, MOrynsiTe,
Mounwmre gonu!
CbIHbl MOW, MAsIONETKK,
Hegoymkun pgetwn!
Kpome matepu pogumoii,
KTo paj Bam Ha cBete?
CbIHbl MOW, Opnbl mou!
MyTb Ha YKpavHy, —
XO0Tb W FOpe HaM BCTpeTuTcH,
Bce He Ha uyx6uHe.
Tam HaiifeTcs cepfuem  Lieapblii,
He pactb rnbHyTb 6GpaTy;
A TyT... a TyT... ropbko, netu!
X0Tb M NyCTAT B XaTy,
Tak, nycTuslwMK, NOcMeroTcd, —
BOT kakue nwan:
['pamoTen, yuyeHble,
CofiHUe fpaxe cygdr:
«He OTTyfa, MO/, BOCXOAMT,
a He Tak, MOJ, CBETWUT;

oT iak. BMANLLbL, CBETUTbL Hapdo..

Hy 4TO UM OTBETUTL?
Hago cnywatb, MOXET, Bnpasgy
He Tak ConHue BCXOAMT,
Kak yrofHo rpamoresm ...
Myckaih BepxoBOAAT!
A 4TO 0 Bac OHM CKaxyT?
3Hato Bawy cnasy!
MMocwmetoTcs, mornymarca
Cebe Ha 3abaBy. —
MycTb nexar cebe Mo NaBKOW,
[Moka 6aTbka BCTaHeT,
a pacckasbliBaTb O MPOLULIOM
0-Hallemy CTaHeT.
A T0, AypeHb, NoBecTByeT
MepTBbiMK CnoBamu,
[a Kakoro-to fApemy
BbiBen nepes Hamu,
NanoTHuka. [ypeHb, AypeHb!
BugHo, mano 6unu,
OT Ka3auyectBa Obl0ro
KypraH Ha morune —
BoT u BCe, YTO COXPaHWIOCh,
W TOT pasopsiorT.
A OH XoueT, 4T06 Ccnywanm,
Kak cnenubl pblgatoT.
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Tpyd HanpacHbliA, ApYyr-npuaTess:
XKiews cynbbbl XOpoLUei,

Xouyellb Cnasbl fa no4yeta, —

Tbl noii npo MaTpeuwy,

Mpo Mapawy, pajgocTb Hawy,
CyntaH, NapkeT, LMopbl.

Bor rge cnasal A uto cnosa:
«XOaUT CUHe Mope», —

W cam nnavews; 3a T060t0

Bca T1BOA Opaba

B gpaHbix cBuTKax!... — BoT cnacu6o!
Hayunnu, npaso!

Tenen KOXyx, TOMbKO Xanko —
He no nneyam LWATBIA,

A npemyfpble COBETHI

BpexHeto noabuThI!

He B3biwuTte!l... XoTb Kpuuute,
A cnywarb _He byay,
1 He nogoigy C NOKIOHOM

K npemyzapomy niogy;

[ycTb A pypeHb, — B CBOEM yray
OnuH, Haydauy,
Cnoxy mMecH — Cepauy TecHo,

Kak guta 3annavy.

Cnoxy necHO — Ka npocTope

XoauT cuHe Mope,

CTenb uepHeeT, W KypraHbl

C BeTpom B pasrosope.

Cnoxy necHo — U1 Kyprabl
Packpblinch rny6oKo;
Muatca K MOpH 3anopoxLbl
Mo cTenun LWIMPOKOIA;

ATamMaHbl, BCe Bepxamu,
Mepen 6yHUyKamu
KpacytoTtca... A noporu
Mexay KamblLamm

PeByT, CTOHYT K cTpallHoe
MpopouaTt, 6yLuys.
MpucnyLwatoch, 3aTOCKYH,

Y cTapbiX cripowy £:

«YTO BbI, OTUBI, NevanuTecb?» —

«Hesecesno, CblHe,

ﬁHenp MOry4mnii pasrHeBasncs,
navetr YkKpauvHa ..,»

M 4 nnady; Ha Ty nopy
MbIWHbLIMK psagammn

BbiCcTynaloT atamaHbl.
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COTHMKM C MmaHamm

W reTmaHbl: BCE K 30M0Te,

K y6oromy cblHY

Mpywnwn, cenm Co MHON pPALoM
' npo YkpauHy

Paccy>kaatoT, BCMOMUHAIOT:
Kak Ceub BO3BOAUNN.

Kak B yenHax 4epe3 nopoLu
B noxogpl xoaumm,

Kak rynanu B cvHeM Mope,
['penuce y CkyTapu

Ja Kak, TpyOKn 3aKypuBLUU
B lMonblie Ha noxape,

Ha YkpaiiHy B03BpalLanuce,
Ja kak nuposanu!

«3BOHYE, K063bl! Uapbl 06 3embl* —
Kasaku Kpuuanu.

LLIHKapb 3HaeT, Ha/ivBaeT,
Mepen KaxabiM THETCH;
Ko63apb rpsHyn, a Kasakum —
XopTuua Tpacetcal —
MeTenuuy otnnscanm, —
[onak HaumHaloT;

Ky6oK XoauT, nepexoauT,

B pykax BbICbIXaeT.

«[ynaid, xnonupl, rge npuaercs!
['ynsiA, BeTep, B nonel
3BOHYe, K003bl, Yapbl 006 3eMb,
Moka BbIAgET BONAb —

Pyku B 6OKMW, fa BNPUCALKY
CTapvkn C toHUaMu:

«Bot Tak, getu! CnasHo, getwu!
bynete naHamu!»

Ha nupLuecTse atamaHbl,

TO4YHO Ha coBeTe,

BaXHO XOAdAT, peyb 3aBOAAT ...
W BApYyr, CMNOBHO [etn,

He BbITepnes, yfapum
CrapbiMn HOramMu. ..

A A rnaxy, nobyuucs,
CMelocb CO criesamu.

Jobylocb, CMerochb A, Cesbl yTuparo ...

HeT, He OAMHOK 5, eCTb C KEM B CBeTe XWTb!
B ropHuue y60roil, kak B cTtenu 6e3 kpas,
Kasaky nmupytoT, BYiiHbI BUXPb TYAWT;

B ropHuue yboroii Ban MOPCKON Mrpaer,
KypraHbl TOCKYtOT, ¥ TOMO/b LUYMMT,
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W neHyuika «FpMUsA» B TWLIM HanesaeT. —
HeT. He OAMHOK £, ECTb C KEM BEK MPOXUTb.

BoT rge cuacTbe ga 60rarctso,
Bot rge Hos cnasal

A 3a nomowb — cnacubo Bam,
3a CoBeT /yKaBbliA!

XBaTUT C MeHs, MOKa XMUBY,

' mepTBOro cnosa,

Yto6 u3nueatb CBOE rope, © -
Tak 6yabTe 340pOBbI!

[Mopa CbiHam cobupaTbes

B HyTb-fopory CcHosa.

Myckaii nagyt! MoxeT, HaigyT
Kasaka ceporo, —

OH npuBETUT MOUX [ETOK
CTapbiMn Crnesamu.

XBaTuT C MeHa! Ckaxy CHoOBa:
IllaH A Hag naHamu!

Bor Tak, cugsa Hag Gymaroi,

Jdywmato-ragato:

Koro npocutb? Kto noseget?

3a OKHOM CBeTaerT;

Morac MmecsL, rOpUT COJMHLE.

laiijamaky BcTanu,

I lomonunues, CcHapaauance,

BoKpyr MeHs crtanu.

['pYCTHO-TPYCTHO, KakK CUPOTHI,
0n4a MOKNOHWINCH:

«bnarocnosn, — MONBAT, — 0OTue,

Mokyna ecTb cwna,

biiarocnoBn nckatb CYacCTbs

Ha wwupokom cBete». —

«[lorogute... CBeT — He Xxarta,

A Bbl —ETO/bKO [ETH,

Hegoymku. Kto, pasymHblid,

[MongeT BmecTe ¢ Bamu?

Kto noseget? [ope, getw,

OpHo rope ¢ Bamu!

BblpacTun Bac, BbINecToBasl,

Bbl noBblpacTanu,

B Mup wnpete; HblHYe BCe Tam

YueHbIiMU  CTaNu.

Y NpocTute — He Yy4un Bac:

MeHs-To — X0Tb 6unu,

Kpenko 6wunu, a uyemy-To

Bce e Hayunnu!
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TMa Mf a3Halo, a 0KCUI
/1 HblHYe He 3Hato.
Uto X Bam CKaxyT? Lgem, CbiHbl,
Cyactbs nonbiTaem!
Ectb oTey, And cepiua MWAbIiA
(PogHoro He CTaI'IOS),
Ham noMO)KeT OH COBETOM;
Cam Bepan, 6biBano,
Kak HeyasbHO XWUTb Ha CBeTe
CupoToii 6e3pofHbIM;
A K TOMy Xe — cep(J,ueM LLieapbIA,
Kasak 6naropofHsinl...
He oTpekcs OH OT CnoBa,
Yto maTb Hanesana,
Korga cblHa neneHana,
Konbi6enb kayvana.
He oTpekca OH OT cfoBa,
Kakvum YkpavHy
Cnenew, HALLWIA  NOMUHAET,
Tockys Yy ThiHa.
Jiobut ee, necHw npasabl,
Kasaukyto cnasy,
Nio6but ee! Npgem, CbiHbl,
Ha cysn Henykasblit!
BoT, He nail OH MHe nomoruy,
Kak 6efbl HacTanm —
aBHO O MeHsi Ha u4yXXO6uHe
CHery 3akonanu;
3akonanu, Aa ckasanu:
«Kyga OH rogutces ...»
TAKKO, ropbko 6e3 MpUUnHBI
Becb BEK NPOTOMUTLCS.
CTpalleH COH, fa MuHOBanoch!...
Netute, opndartal..,
Konu mMHe OH Ha 4y>x6uHe
Mogan pyky 6parta, —
I Bac npuMeT, ynbIGHETCS,
Kak pofHOMY CbIHy.
A OT nero, rnOMOJIUBLUUCD,
B nyTb, Ha YKpauHy!

[o6pblii geHb, oTey Mol MubIiA!
3[ecb ke, y nopora,

bnarocnosu movx AeToK

B panbHiol0 foporyl»

[1841] B. TypraHos
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AIBAYIT HOUI Mepeknas
MNKONA YLIAKOB

OEBVYBN HOYN

Bboicywmnnm kapum 04H
e BUY HKU Houw. ..

MapbsHa-4epHUUN

Pacnnenacb Koca-kpaca
Oii po nosca;
BonHeHve rpygu nonHon —
B okeaHe BO/HbI;
A [Ba rnasa 3acBepKaiu,
CnoBHO 3Ke3fbl B AaniiHX.
Pykn B MyKe MOTAHynWCb —
B3ann 6, MPUKOCHYNMUCB,
OO6HANM 6bl... BKPYr TMOAYLUKM
XO0NOAHON COMKHYNUCh
W 3acTblin, 1 3amepnu,
be3 cun pasoMKHYUCh.

«Koca-kpaca MHe Ans 4ero,
[nasa gna 4yero ke, —

HeT Ha cBeTe, HET HUWKOro,
Koro vm TpeBOXWTb.

Beab He C KeM MHe nono6utcs,
CepaueM nofenuTbes.

Ceg,qu.e moe! Ceppue moel
Tebe TpyaHO 6MTbCA
OpanHokomy. C KeM XWUTb MHe,
C KeMm, CBET MOIA NyKaBbliA,

Tbl MHe OTBETb — 3a4eMm, K yemy
OTa cnasa... Cnasa.

A NobUTL U XUTb Xenato
Cepauem — He Kpacoto!

A MHe ellle 3aBuaylT —
["opgoto u 3010

3/ble MOAN Ha3bIBatoT.

A TOro He 3HaloT,

Uto A B cepgue 3atauna...
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Myckaii HasblBalOT —

pex wm 6ypneT... boxe npasblif!

3a4eM Tbl He XOuellb

YKOPOTUTb XECTOKME

VI TemMHble HoOuW...

[HeM He Tak A OfuHOKa —

C nonem rosopto 4,

Becenyto v Hefono

3abbiBalo 3nyto.

A B HOouu... [la v 3acTbina.
Cnesbl HaBepHYUCH...

Pykn B MyKe MpOTAHYNNCS,
anpacHo COMKHY/NCh.

18541 Il Ywakos
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rorosito

o MATEH
MUXAWIO ICAKOBCBKIA

H. B. TOrojo

3a oyMOl0 ayma NeTuT, BbINETaeT:
OpfHa [JaBuT ceppue, apyras — Tep3aer,
A TpeTbs TUXOHEYKO naaveT B 06uge,
Y camoro cepgua — v bot He yBuguT.

Komy X ce nokaxy 1,

e Hainfy pogHoro.

KTo Obl MOHAN W NpuBETUN
Hennkoe cnoso?

Bce ornoxnin, Bce ocnennu,
B kaHfjanax MOHWKM ...

Tbl CMeellbCq, a A nnayy,
Opyxe moii BenuKkuid!

A 4yto C nnaya ypoautca?
Jnwb Tpaea fypHasal...

He yC/bIlWWUT BOMBHLIX MYyLUEK
CropoHa popHas.

He 3apyouT cTapblii 6aTbka
JTo6UMCMO  CblHa

3a cBobofy, YecTb W crasy
CBoeil YKpauHbl.

He 3apybut, a B3fieneer

M oTgact Ha 60iHI0
Mockanam: «[lpumnTe, Aeckatb,
Hawy nenTty BOOBbLIO».

OH oTAacT uapro-npectony
[a Hemuam-cobakam. ..

yto xe, nyctb ux!... A mbl 6yaem

CmeATbCA ¥ nnakaTb.

[1844] M. icakoBCKMUIA
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YPVBOK 3 ,MOCNAHINA” Mepeknas
A KOI'ITOI/IOBCI:KI/II/I

BPE3XXNT ¥YTPO, FTACHET BEYEP...

Bpe3uT yTpo, racHeT Beuep,
[eHb [ocnofeHb Taert,
W onate Hapog ycTablii
W Bce oTAbIXaeT.
TONbKO £, KakK OKasHHbINA,
[eHb 1 Houb pbigalo
Ha pacnyTbax MHOrOMOAHbIX,
N HWUKTO He 3HaeT,
WM HWKTO TOro He BUAWT:
W irnyxu, n cnenbl,
Jllogn npasAolo  TOPryoT
ﬁa MEHSAT Lenu;
locnopaa OCKOpGI'IFHOT
TNiogeid 3anparatoT
B nnyr TaXenbli — rope nawuyT,
[opem 3aceBatoT..
Yto X BbIpacTeT? YBM,qMTe ,
Kak npucneet Bpems.
K3/,c|,eT xaTtBa! O6pasymbTecCh,
poauBbIX nnems!
MocmoTpMTE Ha pail TMXuii —
CBOIO YKpanHy —
W Bcem cepguem nontwobute
CnasHy0 pyuHy |
CbpocbTe Uenu, b6yabTe 6patbs!
Mo uyxomy cBeTy
He wieTte, He npocuTe
Toro, 4ero Hety
N Ha Hebe, a He TONbKO
Cpeab 4yxoro nons,
B’ CBOEIi xaTe — CBOS npasaa,
W cuna, n sons!
[pyroii HeT B Mvpe YKpawHbl,
Opyroro B mvpe Het [Henpa;
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A Bbl 6eXNTE Ha YYXOUHY

VckaTb Tam gob6poro gobpa,

CHsTOro 6nara — BOJIbHOW BO/N

W 6patcTBa 6GpaTckoro... Hawm,

Hecnn, Hecnm ¢ Yy>Koro Hons

N B YKpauHy npuHecaun

3anac BenMKWUIA CNOB BENUKUX...

A CKONbKO CMECH U BauLUX KpUKax,

Uto He Ha TO bBor cosgan nac,

UTto6 Bbl Herpasfe MOKNOHUNCS,

WM cwibl rHYTb He pasyyunuce,

[Jepete LIJKy%/ N celvac

C He3psumx 6paTbeB — rPeyKoCcecs

W conHue npasabl co3epuatb

Cpefb MyApbIX HeMUeB-4y[oAecK

Bexxute BHOBb... Kabbl yX B3fTb

W Becb HakpajeHWid oTuamu

CBoOIf XaNKnii ckap6b m- Tyaa, C COOOWA,

Torga c CBALLEHHbIMU ropamu

Maw [Henp ocTanca 6 cupoToii!
AX, ecnn 6 cnyunnoch, YTo Tam, rAe B3poc/u,
Bbl BCce OKOMieNn 1 6e3BecTHOW panw!
He npakann 6 fetn, U mMaTb He pblgana B,
W Hebo He cnblwano 6 Ballein Xynbl,
W nogn 6 He 3HanW, Kakue opsibl
OT Hac yneianii, n He 6bI10 6 Xanob,
W Bbl 6, KAK HaBO3, OCKBEPHATb He MO
LiBeTyuleli pa3fofibHOW U BOMBHOW 3eMAW...

M%40] A KONTOH OKCKWU

296



AK YMPY, TO MOXOBAWTE Mepeknas
MWKONA. TIXOHOB

KAK YMPY — MNOXOPOHUWTE.. .

Kak ympy — noOXopoHuTe
Bbl MeHa B morune

Ha KypraHe, Hag npocTOpoMm
YKpaviHbl MUONA.

Yrto6 no.is Heo603puMBbl,
Ytobbl [iHenp v Kpyuwn

BblI0  BWAHO, 6bIIO  CALILLHO.
Kak peBeT peByuuil.

Kak nmomMynT OH C YKpauHbl
MpamMo B cuHe mope

KpoBb BCeX BOpOros, — Torfa A
W nong n ropbl —

Bce nokuHy, B HEBO pUHYCb

K Boxbemy nopory

MomonuTbca. A [0 Tex nop

1 He 3Haio bora.

CXOpOHUB MeHsi, BCTaBaiiTe,
Llenn pasopsute,

W 310[4€e/CKOA BpaXKbell KpOBbLO
Bonto okponure.

N MeHs B ceMbe BEUKONA,

B cembe BO/MbHOI, HOBOMA,

He 3abyabTe, nomsHUTE
[o6pbIM, TUXVUM COBOM.

1845) H. Tuxouos



MEHI OHAKOBO Mepeknas
®. COJIOIryb

MHE BCE PABHO...

MHe Bce paBHO, B YKpaiiHe b 6yay
A XUTb WAM B WHOI CTpaHe,

I BCMOMHUT KTO WM KTO 3abyaeT
MeHs B CHery, Ha 4yX0uHe, —
PaBHeLleHbKO BCe 3TO MHe!

B HeBosMe B3pOC A MEX YyXumMu
W, HeomnakaHHbIli CBOMMY,

B HeBosnie, nnava, A ympy,

1 Bce ¢ cobok) 3abepy,

N HW4ero s He MOKUHY

Ha Hawei cnaBHOW YKpauHe,
Cpefib Hallell, HO Yy>XOi 3emnu.
W He BcnomsiHeT 6an.ko C CbIHOM,
He ckaxeT cbIiHy: ,,[loMonuce,
Mosnunck, CbIHOK: 33 YKpauiHy
Ero samyunnn spanu’”.

MHe BCe paBHO, MOUTLCA Nb byfeT
TOT CblH B MOMHOYHOW THULLMHE.

He BCce paBHO OAHO NWLWb MHe,

UTo yChINAT NYKaBCTBOM J1HO/M
YkpaliHy 3/ble, — W W OTHe.

Ee pasrpabuswu, pasbygar...

OX, He paBHO BCe 3TO MHe!

[1847] ®. Conoryb
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B HEBOJ1I TAXKO... eK/1aB

NEOH1A, BI/ILIJIj-_?CI'IABCbKI/IVI

K HEBOJIE TAXKO. ..

B Hesofie TAXKKO... XOTb W HOAW
M3BefaTb TOXe He MpuWLLIOCh,
Ho Hee Xe Koe-KaK >XWJOCb,

XOTb Ma Yy)>XOM, @ BCE X Ha nose.
Tenepb e NMOTOW 3TON [0NN,

Kak bora, »paaTb MHe 00BENoCh.

W xay ee, K Heii B3biBalo,
CBoin TNynblii pasym NPOKAVHaL0,
Yto Hac no3sonun € TONKY COWTb,
Csob6ofly B Nny>Xe yTOMUTb.
Mogymato — w1 cepALe CTOHeT, —
A BIpYr He _fioMa MOXOPOHAT.

He Ha YkpaiiHe 6ygy >uTb,
NMiopeii n Tocnoga TNo6UTS.

18471 N. BnwecnaBCKuit
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KHSDKHA 1 lepeknas
(YpI/IBOK) CHPIPI (ITHIH

CIJ1o

Ceno! B fyiie Moeil NOKOMA.
Ceno v YKpaitHo [0pOroi,
A, NOMHbIi CKa30K M _dypnec,
prFOM cena 3efeHbli .uecC.
LiBeTyT cagbl, 6GeneloT Xxatbl,
A Ha rope CTOAT nanartbl,

1 nepef KpalleHbIM OKHOM
5 1WenKoBbIX AUCTBAX TOMONSA,
A Tam BCe nec, i BCe HoA,

W cTenb, 1 ropbl 3a [Henpom ...
W i Hebe TemHo- ronyoom
Cavm bBor nutaeT Haj cenom.

[1847-1858] Ceprein EceHuH

300



HL. TPIE COHLE HA YYXWHI... I'IeﬁeKnaB o
M. CNOBIHCbKNI

HE TPEET COJIHUE HA YYXXBWHE...

He rpeet cosHue Ha uyX6uHe,

A NloMa >Xer HECHOCHbIW 3HOI;

W B Hawelli cnaBHON YKpauHe
He 3Han 4 pagocTu XuBol.

JTto6HKN, MpPUBS3aHHOCTM HEXHOIA

He BCTpeTwWn A B CTpaHe MOei;

A Xun 6poaAroi, 1 MATEXHO

£ cTopoHWUACS OT ntogeit

M 6e3 nomyTumka gopory

Cebe cpefb XU3HW nponarai:

bpoaun B ctenu, monwunca bory,
aHOB YXECTOKMX MNPOK/IUHAN

I BCMOMWHAN B CTEMHOW MyCTbIHe

Te 3nble, JaBHME Tofa,

Korga 3amyumnu Xpucta, —

Ero 6bl pacnsim u HbiHel...

He 3Han A pagocTu HWrge;

Xu3Hb opvHakoBa Be3fe —

M B Haleli cnaBHOW YKpauHe,

W B 3TOW TArOCTHOM uyxb6uHel...

XoTenocb Obl MWL OJHOIO, —

M TO 3aTem, 4T06bI MOCKaiu

Ha pgocku rpoba moero

[lepeBbeB UYX[bIX He CTporamm ...

XoTten 6bl 5, 4ro6 ropeyb 3emau

CeATble BETPbl MPUHECN

W3 cTenu BOMLHOW W LUMPOKOIA,

W3 poauHbl Moeld [anekon...

XenaHuiAi y MeHs HEMHOro:

Xoten 6bl ... Jlyywe 3amonuy!
Yto 3pa-To 6e3nokoutb Boral

He pacTt Toro, 4ero xouy ...

[1847) M. CnaBUHCKHNIA
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Mepeknas N. O, KO3AYKOBCbKOMY
BOPUNC MACTEPHAK

A O. KO3NYKOBCKOMY

B OHV feTcTBa NamATHble, B LUKONe
Crally OblBasio y fbsuka
Matak, Kynno WCNOATULLIKE
(Beab 9 "6bin COBepLUEHHON rosnbio!)
E?/nnarm, N TeTpafib COLWbIO,

o6Befy TeTpajb CBOKO
Y3opamu, 1M B 3TON pame
Mepenuiy Ckosopogy,
A To 1 «Tpex Lapen c fapaMu»,
N 3a pgepeBHeil, Ha Kpalo,
Utob He yBuaenu, yKpagkoii,
Jlexxy B TpaBe, NieXxxy C TeTpagKoil,
Nexxy v nnavy u noto.

I BOT Ha CTapocTu OnATb
Mpuwnock B TpaBe MHE XOPOHWUTLCH,
W netb, 1 nnakatb, U CTpaHULbI
CTuxamy TaillHbIMW MapaTb.

M/ A He 3Halo, He 3a TO /M
MeHsa [ocnofb KapaeT Tak,
YUtob6 [0 cegnH 5 npobbin B LUKOME
W ymep fypakom fypak, —
UTo B WIKOME A YKpan naTtak

VI npoBuvHWNCA MOHEBONe?
K03a4KOBCKWNA, COKOM SACHbINA,
[ony6b MoV HEBUHHbI,

O, KaK MatcCb §l, HECHACTHBIA,

B ccbinike Ha 4yx6uHe!

Kak 0T riynoro lopojcTea
[Heli cBouX ocTaTtok —

OT HanacTu BUMpLUENEeTCTBa
Bepern pe6aToK.

Ecnn > CBanuTCA Ha LUEK

JTO HaKasaHbe,

3acagn nucatb B uynaHe
CblHa-rpamores,

Utobbl Bor He 3Han npo 3To,
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Utob6 u Tbl He Busen,

Uto6 CbINOK TBOW 6ena ceeTa
He BO3HeHaBupen.

MycTb mMosi Bam OyfeT Myka
HaBcerga HayKoii.

Kak BOp KakoWl-TO, B TWLUM BOCKPECHOM
W BBepx B36MpaloCcb Ha MOMsHY.
B36epycb — 1 Ha NPOCTOP OKPECTHbIN
B3rnaHy u Hag Ypaniom CraHy.

Kak urpatowias pbioka,
Cepfue BCTpeneHetcs,
O3apuT MU0 YNbIOKOW,
Tuxo ycmexHeTcs

W, rosy6koto nopxas,
Mo3abyznet rope,

W Torfa A oxwusaio

B none Ha npocrtope.

M BCXOXY £ Ha BepLUUHY.
CraHy, 031patocsb,
BcrnomuHalo  YKpauHy,
BCMNOMHUTL He peLuatochb.
CTenb 1 TYT 1 TaM, HO 3Ta
a3xenTa-6arposa,

Halua X cBeTuTca BCce /€T
CuHeBoIli NOKPOBA,

M ee nyra u HuBbI,
[peBHune KypraHbl

BrewyT BbIWMBKOA KpacuBoii,
CkartepTbio yBpaHHOIA.

A 3pecb necku ga nebega

M X0Tb 6bl XanKuil cnef npefaHbs
B Kakom-HWOYAb rnyxom KypraHe!
Ho HeT nogen TyT HM cneja.
Bekamun npatanacb MycTbiHA

OT B30pa Hallero AOHbIHE.

Ho BOT OTKpbLIT ee npegen.

MbI cTpoum KpenocTu, (popnocThbl,

A 3HauuT, 6yayT M NOrocTbl, —
BocnonHum Kak-Hubyab npo6en...
O rope, rope, Mol Kpaii NpUroXuii!
Korga X f BblpByCb fOoMOW oTClOAa?
Yenu Tbl nonyctuib, Boxe,

Yto 3gmecb u norpebeH s 6yay?

W rouyepHeroT OrHM 3akata ...
«Alifa B Kasapmy! Aiifa B TeMHuLYy!»
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[Jlanekum OKpuKoM congata
lMpocTop OKpPECTHBIA OrnacuTes,
I BHOBb YyKpagKow, YycTanblii,
Bpefy KyCTapHukoMm Ypasa.

Tak_ BOCKpeceHbe B 3TOM Kpae,
Mol Apyr CcepAeuHblii, i CMpaBnsAto.

A MOHedenbHUK? Munblii 6part!
HacTaHeT Houb B u36e BOHIOYEN,
W MbICIN HaNeTAT, Kak Tyuu,

W cepgue 6efHee nuwat

Toro, BO 4TO AYLUOK BCEO

#1 BepI0 M Ha3BaTb He CMElo,

W o fome BouapuTcs af,

/1 ocTaHOBUTCA TeyeHbe

Yacos, 1, rnaga B 3T0T Mpak,
He pa3 f, mMunbliA Apyr, H My4eHbe
Cnesamn omouy THO(AK.

W, nepebpas BCIO XW3Hb JOCeNe,
f1 Kak Obl cripalumsal TbMy:
Koro nobun s B camom fene?
Yto cpenan po6poro Komy?
Y>Kenn HUKOMY Ha ceeTe?
[a, HuKoro A He nobun.

Kak 6yATO AHW W rogpl 3Tu
OavH 8 mo necy 6poawn.
bblna Korga-tTo BOMA, CWUMa,
Ho cuny 6apuwuHa cry6una,
A BONA rfe-To Hanwunace,

K uapto Hukone yroguna ...
W HanueaTbCA 3apeknach.

He momoryT coxaseHbs:
XKU3HW HET BO3BpaTa.
He 6blBaeT MOBTOPEHbS
BbiBLIEro Korga-To.

«[ownn pacceeT!» mono s bora,
Bocxofa conHua He [J0XAYCh.
CBepYOK CTUXaeT MOHEMHOrY.

BbbloT 30pt0. CHOBa A MONHOCH,

YTo6 Beuyep HaCTynui cKopee,

3aTeM 4YTO CKOpo Aypanes

C yTpa Ha KpenocTHOW pegyT

OnifiTb Ha MYLUTPY MOBEAyT,

U106 6poCUN BOMbHbIE paHei,

Uto6 3Han, 4To AypHein Bciogy ObioT.
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C rogamy MOJI0AOCTb  YXOAUT,
Hapexpaa cHoBa 3a CBOe:
MeHs B HeBO/Me 3a HOC BOAWT.
A ncKyLleHns ee .
Botocb, Kak npenectu GeCOBCKOWA.
A BApyr v npasga HasBy
[o nyywmnx gHen A foXxuBy? .
OnaTtb HambloCb BOJpI [HEMPOBCKOA.
OnsTb BOMAY B TBOW TWUXMWIA [OM,
C TO60Ii Har OBOpIOCb B[BOEM. ..
Ho, wvicnyraslumncs, 4to criaxy,
botocb 06 3TOM AymaTh Jaxe.
Cy>IeHO N1 Ham CBUAaHbe,
Wnb ¢ Hebec, He paHe,
N 1e68 n YkpauHy
B3opoM f OKUHY?
[pyab Takoi TOCKOK CTSIHET,
YTo n cnes3 He craHet!
W korga 6 He Tbl Aa CUHMIA
[OHenp KpyTobeperui,
O cKopenLen Obl KOH4YMHe
Monpocun a bora.
Tbl fa poAauHbl neeagbl —
Tonbko W nperpagbl.

L1847-1838.1 Bopuc MacTepHak
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TO TAK | A TENEP Ny ... Mepeknas
N NEHbKOBCbHKUWN

TAK A TEMEP CTUXWN CTPOYY..

MpuBbLIKUET, TOBOPAT, CO*
6aka 3a Teneroid6exartsb,
TaK MO0 CX ATN 3a CaHAMMN.

Tak 2 Tenepb CTUXU CTpOYy:
bymary nopyy fa 4yepHuna...

A npexge! BpaTb Bam He Xxouy, —
/Wb BCMOMHIO — TaK W HakaTwumo:
[o cnes, 6biBano, goxoamno!

N — cnosHo BApyr nepenevy

Ha uac, XOTi. TaHO Ha YKpaWiHy,
B3rnsHy, yBuxy, ymunocb —

W CMOBHO 4blO-TO >KW3Hb MPOASII0, —

[Oywe nerko HeobblyaliHO.

ﬂ,o6po 6 CKasaTb, YTO He N6,
TO YKpavHy 3abuBato,

Yto HeApyros § MPOK/IMHAK0

3a BCe, YTO A Tenepb Tepnio;
Ein-60ry, 6patbs, BCe MpoLiao

N MwunocepHOMY MOJHOCh:

He nomuHavite nuxom, Gpatubi!

XO0Tb A BaM W He fenan 3na,

Ho ¢ Bamu xui, — u Befjb Morna

3aHo03a rpe-HMbyab ocTaTbea.

£1847] Jl. MeHbKOB CKWMA
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AKBU 30CUN 4JINCA M 3HOBY

[Nepeknas
H. BPABH

KOIrgA bBbl BCTPETUINCb Mbl CHOBA...

Kor ga 6bl BCTPETUNCH Mbl CHOBA,
Tl ucnyranacb 6bl Wb HET?
Kakoe Tuxoe Tbl CNOBO

Torga npomonsuna 6bl MHe?
HeT! Tbl MeHs u He y3Hana 6,

A MOXeT, BCMOMHMB, U cKasana 6,

UT0 BCE NMPUCHWMIOCH /MLLbL BO CHE.

A a 6bl pagosancs CHOBa
Moapyre, Aone 4epHOBPOBOWA,
Korfia 6bl BCMOMHWUA W Y3Han
Becenoe u mosnopoe

bblnoe, ropbkoe Takoe,

A 3apblgan Obl, 3apblgan!
Monuncs 6 f, 4TO He NpaBAMBbLIM,
A CHOM NyKaBbIM pPa30LLOCh,
Bogoii — cnesamu pasnunoch
[Janekoe ceAtoe AuHO!

{1848]

H. bpayH



3AKYBAJIA 3A3YNEHbKA. MNepeknas
IBAH BYHIH

BO 3EJIEHOW, TEMHOWN POLUILE ...

Bo 3eneHoii, TEMHOI1 poLle
Kykyluka KykyerT;

OfAMHOKOW CUpOTOHO
[esuua TOCKyerT.

A Becernble, mMnagple
["ogbl 30n0Tble

YnnblBaloT, KakK Ha BO/Hax
LiBeTvkM cTenHble ...

[ 1848] WN. ByHnH
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B HEBOJI, B CAMOTI HEMAE. Mepeknas
/1. O3EPOB

B HEBOJIE A OANH CKYYAIO

B HeBosMe A 0AWH CKyuato,

MHe He ¢ Kem fyLly OTBeCTH,

W TonbKo cam C CObOI ragato,

Kok cobecegHnka HaiTu.

My a bora, a BCcTpeyaro

Takoe.. Focno,qm npocTu..

BOT, 4TO CM MHOIA CBepLIJVII'II/I rofbl
[Ja Heygauu, pa ewe —

UTo fIeHb BECHbI He ropsuo,

A XMypO NpOMEeNbKHY/, YTO Hery
EovHON pafoCTHOW 3ameTbl,

YTo Heyero v BCMOMUHATB.

A Hafio X fiyLly OXMBUT,

Beab el Tak XO4eTcsl, Tak HY>KHO
MpueeTa... He cnetaet c ry6.

W, cnoBHO B none BETEP BbIOXKHBbINA,
3aHOCUT HEOCTbIbLLNIA Tpyn.

118481 Nl. Osepos



3A COHUEA XMAPOIbKA L1NBE...  Tllepeknas
6. AJAMOBWY

3A CO/IHLUEM TYYLIbKA MNbIBET...

3a CO/HUEM Ty4yeHbKa MbIBET,
KoBep GarpsiHblli paccTunaet
W conHue cnaTb C co6oii 30Be!
Mog cvHUM MOpeM, MOKpbIBas
MapyueBoto  Henenoto,
C MaTepWHCKOIi NackKoii.
3arnageHoe! XoTb HemHoro
Ha u4acok npekpacHbIiA.
MOoXeT OblTb, TOCKa YyracHet
C borom B pasrosope.
A TyMmaH, KaK Bpar CypoOBbli,
3acTunaet mope,
KpoeT TyuKy 30/10Tyt0
W Benet c coboto,
CepoHnachlid, TbMy HOYHYHO
W ToiA TbMOIi HeMoto
CneneHaeT TBOK AyLly,
WM Tbl Xpewsb, TOCKyS,
CHOBa TYuKy 30M0TYIO,
To4YyHO MaTb POLHYIO...

8493 b. AgamoBuu
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| 30/10TOI 1 AOPOrOl. Mepekrias
M. 3EHKEBWY

1 30/10TYHO, N POAHYIO...

W 30/10Ty10, ¥ POAHYIO

MHe BCMNOMHWTbL, 3HaeTe, He Kasb
Bcio MOMOAOCTb Mot 6binyto.

A Hee e uWHOrga neyanb

Haiiget, u nnayews OT 06ugbl! ...
OcobeHHO, Korga yBUAWLLbL

B fepeBHe MasibuMKa, U OH,

Kak fuCT, 4TO C MeTKOl pasfyyeH,
OfMH XOpPOHWUTCH MOJ,_ThbIHOM
Bocoid, B 3annaTaHHOM XONCTUHE.
MHe KaxeTcs, 4To 370 4,

UTto 3TO MOSI040CTL MOA

W MHWTCA, YTO B LUMPOKOM HOMe
OH HMKOrfa He BCTPETUT BOMM
Mp1BONLHOW BOMIOLLIKK; YTO Tak
HanpacHo, fiapoM nponeTaT

Bce nyuwime ero rogga;

YTo 6ecnpuioTHbIM ByaeT rae-to
CkutaTtbc OH Ha 6eflom cBeTe
MolifeT 6aTpaunTb; a NOTOM
Ero, 4to6 3ps OH He TOMMSCH,
Utob rge-HMbyab fa MpuioTuCcs,
Cny>XTb MOTFOHAT C 6pUTLIM 16OM.

[1849]

M. 3eHKeBUY
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M/ BKYTMOUYLUI KOJIMCb POCIIN.

Mepeknas
BEENOYCOB

Mbl BMF.CTK C HEM AOETbMW TAC/W. ..

Mbl BMeCTe C Hell AeTbMW pacim

W nog o4HOK KpOBAEW >Xuu;
Niobysace MaTepy Ha Hac,

,KeHuUX c HeBecToi!” — rosopunu.
Ho He cbbinnca mx cnosa:

O uyem MeyTa/iM — He Aoxganuchb!
IMOXOPOHMBLLKN CTapUKOB,

Mbl pasoLIMCcL U He BCTPeYasuchb.
MeHs no Bone n Hesone

Hocvno Bclogy; npuHecno

Vlon ctapocTb K XyTOpy pOAHOMY,
B ponHoe, mwunoe ceso.

W nokasanocb MHe cefioMmy,

Yto m3MeHmnoca oHo, —

Kak 1, — crapo, y6oro crano

W HempurisgHo u TemHo!

MHe nokasanocb TaKk, — BCe TO Xe
Ceno pofHoe, Kak 0blno:

B HeM HMYero He WM3MeHUNOCb, —
He BbIPOCNIO M HE CrHWNO.

Bce TOT e nee, BCe TO e Mofe,
Konogesb TOT Xe Bce CTOMT,

W Bep6a, 6yATO B 37101 HeBoOse,
Haf, HAM CKIOHUNacb W rpycTuT ...
Mpygok n MocTuK. WM3-3a neca

Bce Ta e MefbHWUA rAaguT

W ny6 3eneHblil Moj ropoto,

Kak™ Monofoi Kosak, CTOWT.

Ha ropke cagvk, a B cafouyke

Mo BUWHelA 6enoli, B XON0A0YKE,
Kak 6yato 6bl B palo — nexar
Otel, U MaTb W KPerko Crr.
KpecTbl ¢ MOrWfioK ux ynanu

W' Hagnucu Ha HUX CIMHANW:

BbITb MOXET, CMbINO WX [OXAEM.
Wnb Bpemsa cTepniol... MWpHLIM CHOM
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MycTb cnat pofHble...

— ,,Tbl He 3Haellb,
XKusa OkcaHouka?” — T[lbiTato
Y 6para TUXO0 f.

— ,,Kakaa?”
— LA BOT, 4YTO C Namu-TO Xuna,
Takas 6oiikas 6bina?
HO 41O X Tbl Cnesbl yTupaews?”
— 9 Huyero ...

Hy, 6pat, c6exana
TBos OkcaHO4YKa B MOXOA
C conpatamu, ¥ Tam nponana.
BepHynacb, npasfa, 4epes rog,
[a He ofHa, — BABOEM C AMTEID
OHa BepHynacb, bpateL, K Hawm;
BpoanTb BCe CTana Mo Hovawm,
BblBano, XoAuT, pacnesaer.
Wnb B KOCbl 4TO-HMOY[Ab BN/eETaeT,
Wnb cafer, y MNeTHA CuauT,
KyKyLUKO/A FPOMKO TakK KpuuuT. ..
[ToTOM Ky[a-To BHOBb AeBanacb —
W He Bugann, Kak yuwna.
A 410 3a fgeBuua 6bbina —
Hy, npocto kpansa! >Xanko, — 6efHol
["ocnopp, 3naTb, cyactus He gan!"
A MOXeT fJan, fa KTo ykpan?

[1849] M. benoycos
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AKBN BW 3HAMW, MAHWNYI. [NepexraB
BAJIEPINT BPHOCOB

KOrgA [i Bbl 31171711, TOCMOJA...

Korga 6 ubi 3Hann, rocnofa,
[ge nogn nnadvyT, Bbl TOrAaa
CBovx maunmii He TBOpUNIU 6
W Bora Bcye He xBanum 6,
He ymunanuce 6bl Bcergal

3a 41O, He 3Halo, Ha3blBaeM

Mbl XaTy B poOLlE — TUXMUM PaeM...
Tam, B XaTe, mMyuuncs u g,

Tam nepBas cfesa Mmos

Korpa-to nponuiack! He 3Hato,
HangeTtsca nm y bora 3no,

Uto 3Tty xaTy o6owno!

A xaty paeMm HasbiBaloT!

He Oypay Ha3biBaTb A paem

Ty XxaTy, 4To B /Necoyke, C Kpas
Cena, Han 03epom 6blnia:

Ax! Tam MeHa maTtb pofuna,

Tam, pacnesasi, neneHana

M necHein ckopbb nepenuBana

B cBoe guTa. {1 B xaTe TOMW

N B TOM necky — He paii cBATOM
Hawen, no aj... Begb Tam — pabora,
HeBoniA, BeuyHas 3ab0Ta,

I nomonutbea He patoT!

Tam MaTb MO HyXpa u Tpyf,
Ocunms_ Monofyto cuny,

Csenu 6e3BPEMEHHO B MOruny;

C geTbMy nonnakan Tam OTel]
(Mbl 6b171 Manbl, 6blN TOMbI)

W, He cTepneB cyabObl TSHXKeNoW,
Ha 6apLynHe Hallen KoHeL.

Mbl pacnonsnncb, Kak MbILLEHATA,
Mo nogam. B3aT 6bi1 B LWIKOMY 4,
Urtob BOAy NpUHOCUTL pebsaTam;
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Hu 6apwuHy nownu 6parbs
lloTom 3abpunn ux B conpathl...
A cecTpbl... cecTtpbl! [ope Bam!
Mou ronybku monogple!

Bbl gns KOIro >XUBeTe Tam,

PacTs B 6arpaykax, BCEM uyXXue
B 6aTpaukax cTaHeTe cefple,

N ymepeTb B H6aTpaykax sam!

# copparatocb, BCMOMWHasA
'I_'ry xaTy, Ha Kpawo cena!
akye, boxe Haw, gena
TBOPUM Mbl B 3TOM Hallem ,pae”,
Ha npaBegHoii 3emne TBoeid!
AL COTBOPU/N Mbl Ha Heil,
VI npocum Mbl_nHoro pas!
Mbl MWPHO C 6paTbaMK XKUBEM:
Ha Hawmx 6paTbax HUBY XKHEM,
Ee cnesavmu_nonusas!
A, MOXEeT ObITb ... (HeT, A He 3Hato,
Ho KameTcn...g BbITb MOXeET, Tbl
éBe,qb Mbl, He Oyab TBOE e Bonw,
pato He rmbau 6 B ropbkoii gonel)
Tbl caM, C He6eCHOl BbICOTbI,
Cmeewbesd, OTye Hal, Hafg Hamu,
Tallkom fep)xa COBET C NaHamu,
Kak npasuTb mMyupomM? [NisHb crofja:
3efeHblil nec WymuT; npyaa
CTpyn 3a 3eNeHbl0 CBEpKaloT,
MpocTepTbl POBHbLIM MONOTHOM;
A Bepbbl irHyTes Hag Npyaom
M BeTBWU nerkue KynawT
B Bose TUXOHbKO .. . MpaBfa, paii
Ho sarnsHu pa pasysHau,
Yto Tam, B 3eMHOM pato, TBopuTCA!
TaMm, BepHo, pafoCTb, M XBana
Tebe, emuHOMy, CTpywTCA
3a fIJ,VIBHbIe TBou gena?
Het! — CnaBocnoBuii Tam He 6ypger!
Tam — KpoBb, fia Cfesbl, Aa xyna,
Xyna Bcemy! He 3HaloT ntoam
CeAatoro i3 mupe Huyero!
MHe KaxeTcs, U camoro
Tebs OHWM C NPOKNATbEM CyaAT!

[1850] Banepuii Bptocos
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OrHI TOPATb, MY3UKA I'ANE. Mepeknas
M. UMWPbLOB

OrH TOPAT...

Oniii ropsT, OPKecTp urpaet,
OH nnayeT, CTOHET, 3aBbIBaeT.
ANMa3oM YyaHbIM, [OPOrvM
bauctaloT ounM Mosofble:
Meutbl, Hafexabl 30/710Tble —
B ouax Becenbix. Cnagko uwm,
Ouam 6e3rpellHbIM, MOMOAbIM.
Be3ne Becenbe, »Ce CMeTCA

M Hee TaHLYIOT; TOJIbKO A
Becenbsi, pagoctu 6otocs

1 ropbKo, ropbKo nnayy f.

O uem xe nnayy? Cepauy >XYTKO
YTo 6e3MonesHo, CMoMmo LUYTKa,
MwuHyna monogoctb mos!

11850] H. YUmbipeo
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MY3A Mepeknas
MWKOJIA KYPOYK1H

MY3A

W Tbl, npekpacHas, CHATas,
Mogpyra ®eba Mmonopas,
MeHs B 06'ATUA B3sna
W, ¢ konblbenbio pasnyyas,
[Janeko B none oTHecna.
Tam Ha MOruy nonoxuna,
TymaHoM cu3biM 06BMNa —
Ha pO3[0/be BOPOXWUNA,
W netb, 1 nnakatb 3avana . ..
To 6blM Yapbl YapOBHULbI!
Besge u BCOgy € 3TUX /0P,
Kak CBeTnblii fieHb, Kak Ny4 [eHHWLbI,
[opuT Ha MHe TBON ApY>KHWIA B30p!
B cTenn 6e3ntogHON, BAaeke,
Bauctana Tbl B MOe HeBone,
B moeM cTpafanbyeCcKoM BEHKE,
Kak MbIMHbIA UBET cuseT B mosne!
B kasapme AylWHOWA Hago MHoW
Tbl NerkuM Npu3pakoMm Hocunacb —
W MbiCcib TPEBOXHO 3a TO6ON
Ha Bonto 1 npoctop mpocuniack!
3010TOKPLINOW, AOPOroi
Tbl NTaWKOW Hago MHOM nNapuna
W pywy MHe >XUBOW BOfOM
Tbl 61aroTBOpHO okKponunal
lMoka >XnBYy A — Hafl0 MHO
CBoeiil HebecHOI Kpacoto
CBeTun e, 30peHbka Mmos!
Mos 3acTynHuua cBATas,
Mos oTpaga HesemHas,
He nokugan meHa! B Houn
W ACHbIM fHeM, W Beyepamu
Tbl NOAAM UCTUHY YK
Belatb HC/MKMBLIMU  yCTamu.
3a Kpail nobUMbIA, Kpai poaHOi
MHe nomorn cnoXxutb MO/UTBY,
M B camblii Yyac mocnefHuiA MO
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KuK £ 3aKOHUY >XU3HWU 6UTBY,

He nokwgail mMeHs — noka
MocnegHWin cneT B oyax ire CrUHET;
Monnayb 0 MHe XOTA cnerka —

W ropcTb 3emMan TBOS pyka

Myckaii Torga ma rpo6 Mo KuHcr!...

[1858] H. Kypoukuu
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MY3A Mepeknas .
MAKCUM PUJIbCbKIN

MY3A

A Tbl, mpeuucTas, cesTas,
Moppyra_ deba monogas!
MeHs' Tbi Ha pyKu B3sna

M B fanb CTEMHYH YHecna,
M Ha KypraHe cpefu nons,
Kak BOMO, 4MCTOE pasgosibe,
CefibiMm TymaHOM MOBWa,

W neneHana, n nackana,

W yapbl gedana... N4a...
Moli apyr, Bonwe6Huua mos!
Tbl MHE MNOBClOLY MNomorana,
3a60TOl HEXHOIN OKpyXana.

B cTtenu, 6e3n0gHON 1 HEMONA,
B panekoii HeBone

Tbl cuana, Kpacosanach,

Kak LBeToK cpefb HoONS.

M3 Ka3apMbl [YLIHON, TpA3HON
YucTtoto, CBATOO

Tbl NTalIKOO BblieTena —

VI BOpPYr Hago MHOM
Monetena u 3anena...
30n0TblE KPbIbA
’K1BOTBOPHOIO BOAOIO

Odyuy okponunu.

M A XuBy, M Hafo MHONO
CBoel0 6OXbeli KpacoToo
Cusewb Tol, 3Be3fja Mos,

Mosi HacTaBHMLUa CBATaf,

Mogs Tbl gona monogas!

He ocTtaBnslii meHsi. B Houw,

W fHem, 1 B yTpeHHeM TymaHe
Tbl HafO MHOW BWTaW, yuu.
Yun HenoXHoiMnm yctamu
Bewate nvwb NpasAy B HalM [HW,
MonuTBoin cepgue 06neryas.
Korga > ympy, mos cBfTas,
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Mosi pofHas, ®m CXOpOHU

Cama Tbl rOpembIKy-CblHa .
M xoTb cnc3y, Mo [pyr eauHbIi.
M3 rna3 6ecCMepTHbIX YPOHM.

[1858] M PbiNnbCKWIA
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KOMMCb AYPHOKO IONOBOKO ... Mepeknas
A. ONCNEHAEP

MNMOPOW, MOHWKHYB ronoBoto ...

Mopoii, MOHWKHYB rOM0BOMO,

7 fiymad: Kak MHe ObiTb C TOCKOO!
Kak Ha 3emie MHe 3TOl XWTb,
Nogen n Mocnoga XBanuTb?

B rpasu konogoto rHuo
Banateca, cTaputbCs U THUTD,
YiiTn — v cnefa_He OCTaBUTh

Ha 06BOpoBaHHON 3emne..

O roptowko! O rope MHe!

[ne cnparatca — W caM He 3Halo:
Besge nunatel pacnuHaioT, —
Mopo3aTt, xapax Ha orHel

(18593 N. Olicnenpep



MVHYIA NITA MONOAIT. Nepeknas
B. NYTOBCbKA

M MOJIOOCTb MOA MUHYTIA...

/I mMoniofoCcTb MOS MUHYfa,

W OT Hagexsg Moux [OXHYI0
X0nogHbIM BETPOM. 3WMHMIA CcBeT!
Cvanw oguH B [lOMY CYypOBOM

M He ¢ Kem Jaxe MONBWTL CroBa
Wnb nocosetoBatbecs. HeT!

Hy, HuKoro coscem yX Het!

Cvan ofvH, Moka Hafexza

Inynua obmaHeT, 3acMmeer,

[nasa mMopos3oM 3akyeT

W ropgocte oym, 4to 6bin mpexne,
Kak cHer, pa3BeeT no crenu.

A Tbl cugn B yray, Tepnu, .

He >kauW BecHbi — TOW CBETMIOW fonn, —
OHa yX He BepHeTcsd 6one
Cafio4oK TBOI MO3ENEHUTb,

TBOIO Hajexny O6HOBUTH

W MbiCnb CBOOOAHYIO Ha BOMO

He cmoxet BbinyCcTuUTL. Cuam

M BoBCe HuUYero He xau!

71860] B. /lyros ckuii
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U HE MOKUHYTb HAM... Mepeknas
KOCTAHTMH CIMOHOB

TAK HE MNOPA N MOHEMHOIY...

Tak He mopa M NOHEMHOry

C T06010, cnyTHULUEl Yy60oroi,
Ham wgwmn cnabble 6pocatb

I nomaneHbKy cobupatb
Tenern B [ajlbHIOWO Jopory —
Mobnmke K Boxbemy uyepTory,
W nonnetemca oTApiXaTb.
YcTanm Mmbl U nocTapen,

Yma Habpanucb, MOyMHENM,
[0BOMBHO C Mac — noiigeM e crnartb,
B nocnepHeli xate OTAbIXaThb...
Cnagn Becenasa Ta Xxaral

Oil, He Hago, ApYr, He Hago,
PaHO Ham mpoLaTbes.

Ham ewe xoguTb 6bl psagom,
CBeTy yaMBNATLCS.

[MocmoTpK Xe, mos_[o0ns,

OH TaKoil LIMPOKURA,

OH LWMpOKUIA W Becenbli,
ACHbIN 1 T1Y6OKMA.

Yrto x, 3Be3fa mos, nobpoaum
MogHumMeMcs B ropbl.

ByayT 3Be3fbl — TBOW CecTpbl —
CsetTutb B 3Ty nopy, —
BeckoHeyHble, No Heby
MonnbiByT, Mepuas.
Mogoxaem, cectpa poaHas,
Mogpyra cedatas!

W npasavBbIMK yCTamu
Momonmmesa  bory,

W noiigem cebe TUXOHLKO

B panbHIOO fopory.

Hapn 6e3q0HHOM MyTHOW JleToli
Mbl noiifem ¢ T06010,

WM mMeHs 6narocnosub Thl
Cnasoto csaTotO!
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MokamecT 10 fia ce, C NOK/IOHOM
C 10600 3anpocTo Moigem
Mbl K 3ckynany — Ha npuem:
A Bapyr obmaHeT OH XapoHa
W Tapky-npaxy?.-- MHoOro ner,
Moka MeuTaeT Mygpblii geg,
Mol anoneto 6bl- TBOPUAMN,
Hag 6peHHON0 3emneli napunun 6,
CBOM rekcameTpbl nnem 6
WM Ha Yeppak cTuxu cHecnu 6,
UTo6 MbIlM MX Ha 3aBTPaK Cbenu.
Mbl Npo3y 6bl HO iOTaM Menu,
He Kak-HUbYygb.

ToBapuw MoiA.
Moli CNyTHUK BEPHbIA 1 CHATO,
[Moka OroHb He racHeT Tnes,
Moiigem Kk XapoHy Becesnee.

Yepe3 BOJSIHbI MyTHOI JleThl

Cobllem mepenpany.

MpoHecem Hapg iofHoli 6Ge3gHoi

0/0fyl0 cnaBy —

CnaBy BeYHYIO CBUTYIO...

Bnpouem, gpyr moit Munblii!

Ooboiigemcs n 6e3 cnasbl.

Ecnv X XBatut cunbl,

To Hapg cambiM PriereToHOM,
Hag cambim CTtukcom, u B pato,
Kak Hag [Henpom CBOUM LLMPOKMM,
#1 BCNOMHIO POAWHY CBOK. —
MMocTtaBnto xaty Tam U cafoMm
Ee BecenbiM OKpYyXy.

Tbl BeuepoM npufellb, — W PAAOM
Tebs 7, Kpansd, nocaxy.

Mbl [lHernp, YKpauHy MOoMAHeM

W xaTbl 6enble B cafax,

Kypr aHbl cTapble B CTensx

W necHio Beceno 3aTaHem ...

C1861] K Cumoii oB



MOE3IA WWEBYEHKA PYMYHCHLKOKO MOBOIO

3 noetnyHow TBOpPUiCcTO LLleBYyeHKa movas 3Ha-
AOMWUTU PYMYHIB NiTepaTypHUIl KPUTUK | Cycnifb-
HUM gisy KocTaHTuH fo6pomksaHy-Tepsa (Hap. 1855
p. B c. CnoB’aHKa, Kon. KaTepuHocnaecbKoOi rybep-
HiT). 9K BuMxofeub 3 YKpaiHu i, 3a [esAKUMU [aHU-
MW, CTYAeHT XapkKiBCbKOro YyHisepcutety, [ob6po-
LKSHY-Teps, WO 1AOro cnpaBXHE npi3Buue 6yno
C. A. Kau, 3HaB TeX YKpaiHCbKy MOBY i 4nTae TBO-
pu LLieBueHka B opuriHani. MepebyBaoun BXe B Py-
MyHii, Jo6poaxsaHy-T'eps BucTynus 1894 p. i3 cTaT-
Teto ,Tapac LeBuyeHKO”, Wwo 6yna ApykoBaHa LbO-
ro X poky B “Ainwwiin social-democrat” (crop.
20-27) i BuiiWwna TO4i X OKPeMOK 6polypor M. H.
»Tapac LleBueHko™ (“Taras Sevcenko”) B 6ibnioTe-
ui “Lumen”, gk ii umcno 10. He marwoum BipwoBa-
HUX nepeknagis Ha PYMYHCbKY MOBY, 06pOLXAHY-
l'eps nepenoBiB y LI CTaTTi NPO30K 3MICT roM0B-
Hilwunx LleByeHkoBMX noem ,langamakn”, ,Karte-
puHa”, ,Halimnuka”, ,,KaBkas”, ,ABapia”. Lla cTtaT-
TA Oyfna nepeknajeHa UbOro X POKY TakoX Ha
(hpaHLy3bKy MOBY i nossunaca B XypHani “L’Eri;
Nouvelle”, 1894, Mb 5, y Mapwuxi.

3rigHo 3 gaHumu Tigu Monna, aBTopa AOCWTH
3aranbHOi cTatTi ,LLleBUeHKO B PyMyHCbKili MOBI”,
HagpykoBaHoi B XV-oMy Tomi BugaHHa YHI, nepe-
Knagann TBopm LLleBYeHKa Ha pPyMYHCbKy MOBY, 6a-
capabcbkuii  pesontouioHep 3amgip Apbype, oco-
6uctnin npuATens [paromaHoBa, NOMNTUYHWUIA €eMi-
rpaHT i/ aBTop BMAaHoi 1916 p. B BykapewTi npa-
Ui B 060pOHi MoHeBoNeHOT YkpaiHum n. H, “Ukraiim
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si llomania”, Akuini nepeknaB ,,AK ympy, TO MOXO-
BaiiTe”, 6acapabcbkuii noet loH BysgyraH, wo ni-
cns nmepwoi cBiTOBOI BiiHWM AaB A06puil nepeknap
LAK yMpy...” i KpiMm TOro nepeknag ypuBKy i3
,CBATO B Uwnrupuni” (3 ,laigamakis”). Ha Tepu-
Topii Mongaecbkoi ABTOHOMHOI PCP nepeknaganu
TBOpM LLleBYeHka Ha Mongascbky Mosy C. Aymi-
TpewTi (AymiTpawko) n A E. KadTtoHaki, ane ix
nepeknagis Mua Monu He mir po3gobyTn. He 6yno
MOX/INBO 3p06UTU LUe TUM 6inbLue Tenep.

B ocTaHHi poku nepej ApYrot CBITOBOK Biid-
Hoto nepeknajas LlleByeHKa BIAOMWNA pPYyMYyHCbKWN
MoeT, ni3Hiwe akafemMik PpyMYHCbKOT AKafeMii Hayk,
Mwuxaiino CagossiHy (Hap. 1880). BiH paB pobpwuii
nepeknag ,, 49K ympy, To noxoBaiTe...” i KpiMm ToO-
ro rapHuii nepeknag LleeuyeHkoBoro ,lIBaHa [igko-
BM” n. H. ,,banaga Hikoapa oTkoBK”.

Mepwnm KHWKKOBUM  BUAAHHAM MOABUIMUCA
TBOpU LlleBYeHKa B nepeknagi Ha PyMYHCbKY MOBY
1952 p. B bykapewrTi y BugasHuuTsi “Cartea rusa”
(,Pociickka kKHura”?!) n. H. “Cobzarul” (,,Ko6-
3ap”). Bwuilwna us 36ipka 3 nepegmoBod Muxaina
CafoBAHY W y HiiA BUCTYNMAN i3 TPUAUATL 1 O4-
HAM MepeknafoM pPyMYHCbKi nepeknagadi BikTop
Tynbbype Ta Banb KopgyH. Lle BuMaaHHs posiiiwno-
CA LbOr0 POKY TpbOMa Tupaxamu. BapTicTb ne-
peknagiB 3MeHWye TOW (akT, WO BOHM Oynu po-
6neHi He 3 opuriHany, a 3 pocilicbkux nepeknagis,
He 3aBXAMW BIpHWX N IHKOAW HaBiTb HE3rigHUX 3
opuriHanom. [JlonoBHiOBasna Ue BUAaHHA 6Giorpadiy-
Ha cTaTTa OnekcaHgpa [eiiva, nepeknageHa Tex
3 HeMoBHOTO pocilicbkoro ,,Ko63apa” (O3, 1947).

M’aTb pokiB nisHiwe, 1957 p., ue X BUAABHUL-
TBo “Cartea rusa” ony6nikysano Tupaxem 6.150
NPUMIPHUKIB KHIKKY Mepeknagis 3 LllesyeHka n. H.
“Cobzarul” (8% cTtop. 201 + 3 Hm.). LA kHMKKa
6yna HacnpaBfi nepeBipeHWM i [OMNOBHEHUM BUAaH-
HAM 36ipKK 3 1952 p. 3 Ti€l TifbKK 3MiHOMO, WO [0
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Hel yBIMLWAM BXe TiNbkn nepeknagn BikTopa Tynb-
6ype — ycboro 36 mnoem, BipwiB # ypuskis. lMone-
pei>XeHa KHWXKa, AK i BugaHHa 1952 p., nepegmo-
BOlO Mwuxaiina CapoBsiHy | nepef 3arofioBHOK CTO-
PiHKOW 3a3HayeHo, WO nepeknagn 3pobneHo 3
5-TOMOBOro pociiicbkoro BufaHHA TBOpiB LLeBueH-
ka (TMX, MockBa, 1955), 3HauuTb 3 POCIACLKOrO
nepeknagy.

HanpukiHui 1960 p., HanepegofHi 100-piyus 3
OHA cvmepTn T. LeBueHka OykapelTeHCbKe BuAaB-
HULTBO ANs mMonogi Bugano B cepii ,Halikpauwyi noe-
3ii”, Ak T 24-Tuin Tom, 36ipKy nepeknagis 3 Lles-
YyeHka n. H. ,Tapac LUeB4YeHKO”. ABTOpPOM UWX Me-
peknafis € BikTop Tynbbype i 36ipka HapaxoBye
Texk 36 Bipwis i noem LiLleBueHkc. wo gosoauso 6,
O BOHA € MepeBUAAHHAM KHUXKK 3 1957 p.

[o naiHoro Bnbopy B LbOMY TOMi BAYYEHO KpiM
2 [aBHiWMWX nepeknagis we 8 HoBux, ogMH M. Ca-
foBaHy | cim B. Tynboype.
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MPNYNHHA MNepeknas
(Y puBoK) B. TYJ/IbBYPE

MEBILWA
(PraetenL]

CeTinci, 1n noapie KipT i piinse
8i v~ntul 3e porni inrba”
Piecaie Baicii £ura linse

Be yaini apei, inapganas<;.

Pe ceruri Iuna sta_Blbaslra

Cu cMpwui palld 8i Aurr”,;
Precut o blca-n Tarea-albasira,
Be :iT*i8a prin nori, iacwur.
Coeo$ii nn «LWara. Inca.

l)oai' irasinii b-osneau in vyai,
Lloar 5n iieBig (3 noapie-a<llnca
Tipawn, Balbalee, cucuyai.

[18377] Vicbor Tulbure
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IBAH MIAKOBA Mepeknas
B. TYNIbBYPK

IYAK PIBKOYA
bui V. I. BieTixirk

1

bos”am yreTi; In llcraina
Bubwira Wnuri. =~
Pelirecean raporoiernii
iTbriia™i_cie bunuri.
Traivi i$M <ivizean in 3iaya

in liberiaie,
Agiari, fala e aplwa
8i pierira ioaie.
l)oar gorganele Tai wurca
WAre, in citpie. . .
8i-n 8orfan, 3ub rin”i, caracui
noarnie pe yecie.
Cresc fora:anele InaHe,
Mwuie ca paTillinl;
espre 6Mnis Hbei e
€ia3 acinee yiirbul.
bi <e fala 3iratogeasca
YiiHul poyeie.«.le, .
lar nepotu.-aude.-un ciince
§1 CI3IMCI CO8ESIE.

Posi-av yreturi dnri. gi-atarui
Cbivia la ioaca _

Me<l era ciezin! & \nnul
nputewa-n biw3aea.

An trait 3Ne&bumnn. siayal
Cirki u-a<iaci aTinic,

Ti-e Tai uBuraiti parca
Inita lierbinie.

329



2

Pe Liman se-naltd norul.
Marca-i ca fiara —

Sub inneguratul soaie

Urla, gerne, zbiara. . .
“Ei. flacdi! Ce stati pc ginduri?
Mipi'ul Ti vom trece.

Toti in barci. Talazul eregte.
Stramme vom petreee!”

Au pornit zaporojenii,

Lasda-n urma malurj.

buntrea saltd, luntra joaed

Prin potop de valuri,

Printve munji de ape-n kputo

Se tot pierd departe.

Plinge inima. Casacii

Insa-s veseli foarte.

Visle plescdie in cintec.

Pescdrusjii zboaré.

Atamanul sade-n fa{d —

Zarea 0 masoara.

Pipa-n dinfi stringind, spre punto
181 tot mina pani,

Chibzumd mai bine unde

Va izbi vrajmagii. _

Ilasucind mustata-i neagré,
Cugma ca si-o scoatft.

“Vei pieri de mina noastra,
Dusmane Turbate!

Vom pluti nu spre Sinope —
Striga eu minie —

Ci spre Tarigrad.
Oaspeti sa ne ctiel”
“Du-ne, taicd!” — toti strigara.
lar |i-a pus céciula.

Valurile eresc ca mun{;ii.
inasprita-i hula. .
Dara el, dft-a lungul bércii.
Mevge. Nu se-aSeazi.

Ci-n técere, sub sprineene,
Valul ini-1 scruteaza.

[1831)] Victor Tulbure

ultanul
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JK y.wy, TO nOXOBAHTE. nepeKlJiaa
I. Ey3HYyrAH

TESTAMENT

Cénd myri-voi pe o movild
S& mé dec tainei

Sub brazda stepei de argila
La s&nul Ukrainei...

S& vad larguri depértate
8i Niprul din vale

S& ascult indurcrate
Vaete de jale...

Cand albastrele lui valuri
Vor spéla de sénge
Pusmanesc campii §i dealuri
8i’n mare-1 vor strdnge —
Eu atunci voi ldsa-va
Scumpa mea Ukraina;

Sa ma Inal{ la Cel din slava,
S48 mé rog in taina . ..

lar cat sta”i sub jugal greu
Eu nu gtiu ce-i Dumnezeu.
Ingropafi-méa $i frange-fi
Lant-uri ferecate

sfintti®i cu aprig sénge
Sfénta libertatc.
lar apoi cu to+i unifi
8i liberi, pe mine
Pupuri s& mé& pomeniti
Cun cuvdnt de bine ...

[1845.1 Inn Buzdugan
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AK YMPY. TO MOXOBAMTE. Mepeknas
M. CNaOBAHY

CAND VOI MURI ...

Cénd_voi muri, priteni dragi
Sa-mi sape’n stepd un mormant
Peste intniderile largi,

In al Ucrainei padmant. .
Din groapd vreau ca sa cuprind
Cémpia. Niprul si-1 aud.

Cum  intre maluri clocotind
Aleargd nmgetul lui crud.

§i cand rdzbunator va®fi.

Sénge duSman spre mari si poarte,
Din groapd eu ma voi trezi.

Din bezna somnului de moarte,
Voi péardsi campii 8i lunci,

$i s& md rog- spre cer m’oi duce
Lui Dumnezeu. Dar pén’atunci
Nu-1 recunosc gi nu-mi fac cruce.
Cu sénge de tirani migei
Stropi¢i a voastia libertatel
Lovifci eu urd-adanca’n ei

Si rupchi lanfurile toate!

$i cand veCi fi niai fericiti

In libera & noua lume,

Cu glasul bun sé v’aaninti’i

De viata mea 8i de-al meu nuwe.

o] Mihail Sadovean*.
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MEHI OIHAKOBO. Mepeknas
B. TY/IbBYPE

TOTUNA MI-ESTE...

Totutia mi-cste de-oi trai
Acasa sau allundcva;

De mine de gi-or aminti_

Ai mui sau do ma vor uita;
Totuna mi-este daca tree
I’rintre straini nemingiiat,

Ca ochii-n laci'imi ii Jnec,
Ca-n Jacrimi viata mi-am scaidat.
Voi duce-n ocliii stin8i 8i reci,
Cind voi pleca spre ve$nicii,
lrca drag'i natalele poteci
8i_ntinsele spre zari eimpii.

8 poate vrun mogneag sarman
i’eciorulni va spune-a8a:
“Pentru L'craina geme el

Si sufera gindind la ea”.
Nu-mi pasa daca-acel fecior
Hmerit se va ruga sau ba.

Bar daca rai vor da-n popor
8i ti'upul tarii frintl-ar vrea
8i daca viclenit 8i crunt

Din m v se va porni furtuna,
M-ay inalta si din mormint
C-atunci nn mi-ar mai fi totuna.

rsg17] Victor Tulbure
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eKnaB

CALOK BULWHEBUIMN KONO XATW .., Me i
B. TY/IbBYPIi

LIVADA VISINELOR

Livada visinelor coapte

E zumzet lung <ie carabugi.
Plugarii tree, Curind e noapte.
Cintind vin fetele. Le al=tcapta
Batrine mume-n prag de uSi.

Miroase cald. E masa-ntinsa.
Pe cei-uri stele noi se tes.
Serveste fata slipind dcs,
Ar fi certat-o maina, insa
Privighetoarea nu-i da ghies.

Pe prispa easei prunci se culca,
Adoarme rtiuma litiga ei.
In noapte, luna create- adlnca.
Privighetori  fete inca
N-au adormit in paeea ei.

[1847] Victor Tulburc
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BYBAE. IHOAI CTAMWi. Mepeknag
B. TY/IbbYPE

SA VEZJ, SE-KTIMPLA UNEORI...

Sa vezi, se-ntimpla uneori.

Un om batrin intmerind

Ci cintecele de feciori
intreaffa ziua murmurind.

Si cliiar de-i traiul amarui,
Nadcjdea-1 duce inamte

Si arde steaua viefcii lui
Néavalnica ¢i mai fierbinte.

Ce flacara 1i suie-n piept?

Ce zari de aur 1l agteapta?
lubé.-jte omul drumul dvept,
Gindul cel bun, cmstita fapta.
Ce binc-i binele sa-! vrei!

Ce bine-i binele sa-i darui!
Sa-JivinR'i poti astfel anii grei
8i-n bezna cruntd nu te narui.
Vrci binele? Chiar in mormint
Raza de soarc va stvabate.

Si din adincuri, din pamint,
Vor da névald ierbi bogate.

[1849] Victor Tulbure
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I TYT | BCKOAWM - CKPI3b NMOIAHO.. . MNepeknas
B. TYJIbBYPE

NI, XICAIKW MI]-1 1)E TKAIT ...

Hu, nicaien nu-i <e iiaii.
Mannana 3-a lg'orii cieyrcnic,
A iorin_Wwi pic ?i-a aHp/1.
1>e ?riii kilnki > (ie Mcsiete.
i)ar noHria sullclu-i pasea
i su.fieUi.lui ii yorboa:
“Troregbe-le! 8i piing-i. E, yiiH.
Pii eeruri iareic nu 3uie.
Ipiwina-i nca$ra pc parnn.
lar pe p&Tirll; cirepiaie nu o!”
3annaflie »ulei ncca.Ll,
E 30aria rca ¥ ie-a mint.it.
i ‘riyenke: rarea ko nciica

rina bekneic iiespica. .
Cbiar <c pe-acuTa, Hi paiaie,
Ma\i-bii |ari. in r&vOe
Ho-nclii/l, nigpaitiniail <l eioans.
\'a Gi! V» £il\a i1 «Irepiaie!

M360i YiciorTulbure
| AEHb IOE. 1 HIY 1A4E... Mepeknas
B. TYNbBYPE

bE TKECE YENTA...

Ve lgew yiaia ... wcirun”eNie parwi...
Ciiki yei \’eni ciin itoapbea rurii

Wii no sa<ie.Ni i silllel acieyarwi,
Apoaio! ai inya*abwurii?

11860] Yicior Tulbure
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MEPEKNAOAN 3 LWEBYEHKA CEPBECHLKOHKO
MOBOHKO

Mepwi cnpobu nepeknagie 3 LleByeHka Ha
cepbcbky MOBY npunagawTb Ha 1868 p., ko y
Oeoi pafio »kKoMy XypHani ,,Bina”, .YaxXr 12 i 13, no-
ABUANCA nepeknagn LLIeBYeHKOBMX TBOPIB ,,AK YM-
py, To noxosaiTte . . ,Heoditn” ta , XycTnHa”.
Mepeknag ,,HeodiTi" 6yB 3p0b6neHUin nNpo3oto i BiH
Hanexu Tb nepy pepakrtopa ,,Binu" Ctoska HoBako-
BUYa. K nepeknagay [BOX IHWMWX Ha3BaHWX TBO-
piB LleBueHka 6yB BM3HauyBaHW foHedaBHa (Tex
i B XY-omy Tomi YH1) AHgpa Hikoniy, ane X, fK
cTBepaxye M. 1 KpasuyoB y cBoiii ctatTi ,,T. T,
LLleBUeHKO B HOrOCMaBCbKIA niTepaTypi Ta KpuUTu-
ui” (,Pag. Nitepatypo3HaBcTBO”, 1962, KH. 4,
ctop. 91), yxe Oeerpagcbka raseta ,[llpaBga”
(1906, J; 196), BCTaHOBMNA, WO nNepeknagavyem
»AK ympy, TO noxoBainTte ...” i, XycTUHU” 6yB Cno-
BiHCbKMIA moeT Bonogumup Hikoniu (F 1869 p.),
AKNIA Tex 6yB aBTOPOM HaApyKOBaHOI pa3om 3 ne-
peknagamy 3amiTku npo LleByeHKa, [AOMNOBHEHOI
TiNnbkW pepaktopom ,,Binn” CT. Hoakosuuom, [le-
peknagn Hikoniya KpUTUKM 3apaxoBYyHOTb [0 0f-
HWX i3 Kpawwmx i 3pobneHnidA HMUM nepeknag ,,3ano-
BiTY” nepefpyKOBYHTb LWe A [JoCi MO PI3HWMX BU-
JOaHHAX.

3rogom, y BugaHHi ,,Cpncku OMNagMHCKN Ka*
neHpap 3a 1869 roauHy” 6ynu HajpykoBaHi B ne-
peknafi Ha cepbCbKy MOBY, AK enirpad 4o MosicTu
NobeHa Kapasenosa ,,Coka”, ypuBku 3 LLIeBYeHKO-
Bol ,,KatepuHu"” i 1869 p. y 6eorpafcbKomMy Xyp-
Hani ,,3opsa” (Ne 1) [Oxypa HHKOBMY HaApyKyBaB
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fJobpiw nepeknag LlesycHkosoro Bipwa ,Jymka”
(,Hawo meHi uopHi 6poBwu../"). 1877 p. y Xyp-
Hani ,,laBop’! 22 i 23) 6yB HajpyKoBaHWiA
[OCUTb TOYHMWIA Nif ornsgoM 3micty nepeknag LU es-
YeHKOBOT noemu ..MpuymMHHa” 3a nignucom -4, wo
HOro Po3WMNMPOBYOTb AK KPUNTOHIM BioMOro cep6-
CbKOro nucbMeHHuka MIlnosaHa KOpaa [niwiva. B
UbOMY >X >XypHani ,.Tasop"”, Jir 33 3a 1887 p. 6yB
HagpykoBaHUi 3a nignucom XK. nepeknag Bipla
Llopoanna mMeHe matu...” Y 1888 p. y XypHani
»,lycne”, y uncnax | i 2 6yB HagpyKoBaHwii nepe-
Kknag noemn ,Coil (,¥Y BCAKOro csBos fonsa...”),
nignucaHim ncesgoHiMom Benesuc, i TaM Xe B 4. 2
nepeknag sipwa ,,MuWHalOTb AHI, MUHaOTb Haui,.
nignucaHnin ncesgoHimom Jlapa.

BigomocTeli npo HoBiwi nepeknagn 3 LeBueH-
Ka Ha cepbCbKy MOMYy Hemae. Y [pYyKOBaHUX B pa-
OAHCLKIA Mpeci 3BIAOM/IEHHAX MPO BiAroMiH cToOpiy-
ua 3 AHA cmepru LleBueHka 1961 p. B KOrocnasii
3ragyroTbCa TifbKW CTaTTi, OMNy6/iKOBaHi 3 LbOro
npusofy y 6enrpafgcbKux wvaconucax i XypHanax.

CepOCbKi Mepeknagn penpe3eHTOBaHi B CbOMY
TOMi [BOMa 3paskaMy — nepeknagHuMu crnpobamm
M. niwiva i B. Hikoniva.
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MOYATOK BANAAV ,MPUUNHHA“ Mepeknas
fo. AWy

YNHW.

Xyuu, ieun wurpokn [Hbenap,
[yBsa BeTap pacpbeHu,
Hucko BuTe noenja Bpoe.
Aunxe Buxop niaHWHOM,;
A 6nes n3a obnaka mecel,
Maxom BupHC na ce CKpuje,
VIcTo uyH>Mb y Mopy CvH>Y
Yac ce rybu, yac ce Buba.’
[MeTnn Tpebu nesann Hwucy,
HvKo HUrge He pomopw,
TajeM knmMkby NoHObHe Tuue
M NoKaLTo LUKPUHY rpaHe.
Y 10 foba Tamo forne
VcTog oHor raja
LLTo ce upHn nokpa] Boge
Heko ce npukpaga.

11838}
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AK YMI'Y, TO MOXOBAMTE Mcpcknan
B. LUKO/MIY

3ABET.

Kan H3gaxHcMm, caxpaHTc Me
Tamo Ha moruu

Y Halwlo,i3n Y KpaiHu

Ycpen ctena Munan?

Tam okne ce Buae nona

W OH>ensp v Baw,

Opakne ce MOXe YyTu.

Kan ce nycTt pacnaniu;

Kaz 3aypn3 n3 3a6ccHu

[a 3aiedye rope,

Kag noHece KpBLy BpaLlKy
Y T0 CvHe Mope...

Ei, oHga Ty cBe ocTasut'
['ope, nona mmnora.
Moneteiiy Tamo, TamMo

[o camora bora,

Mosnutu ce... Aim go Tag’

He 3vam bora Tora.

KonaHe mMe na ce AnXKTe,
PackuHute nyta

Xai cnoboja HCK |e BpaLluKom
Kpen>y obacyTta!

I MeHe oHAa y Kpyry naHiem
Kpyry cnobogHom, HOBOM
MomeHuTe, Muna 6paiio,
»,He 311m, Tmxum cnosom™

(1845) HWKoiHb.
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CNOBAUbBKI MEPEKJTAAN 3 LWEBYEHKA

ila nepeknagn LLleBYyeHKOBMX TBOPIB CroBaLbka
nitepaTtypa 6yna [0 OCTaHHbOrO MaiXe vacy Ayxe
Boora. MpuumHM uboro Tpeba WyKaTU B MNaHiBHOMY
CTaHOBWLLI YeCbKOT MOBM B [OBOEHHIA i NiCNABOEH-
Hil Uexo-CnoBayuuHi i 30kpema y (akTi, wo 6inb-
WwicTb cnosakie mMornnm 4utatu LeBYyeHKa B 4YeCb-
Kux nepeknagax. Mepwa 6inbwa crtatra npo Lles-
YeHKa pasom i3 nepwvmMn nepeknagamm moro TBO-
piB Ha cnosalubKy MoBY nossunacsd 1881 p. B ,,Ha-
pogHux HosiHkax". 3 mnoyaTkoMm XX-ro cToO-
piyyg B  C/oBaLbKUX Yaconucax i KypHanax
6yB HagpyKOBaHWA SKWA [ecATOK APIGHMX Bip-
wis LlleByeHka B nepeknafax CroBaubKOro rnoeta
Mopana (cup. npi3e. MeTp bennsa), cnosalbkoro noe-
Ta i yexocnoeaubkoro punnomara, nocna YCP y
BapuwaBi B 1930-ux pp., MNMepecHiubkoro (cnp. npiss.
KOpaii CnaBik), Comoniubkoro (cnp. npiss. I3mgop
Xisk), LWredaHa Kpumepu, AHa [MoHivaHa i Py-
fonbha bpTaHsa.

LUloiHo n 1959 poui y 3B’A3Ky i3 MigroTOBOK»
[0 BWaHyBaHHA nam'aTi T. LUeByeHka B cTOpivus
horo c,meptu CnoBalbkKe BWUAABHULTBO XYAOXHbOT
niTepatypw n bpaTticnasi 3annsHyBano 3-TOMOBe BU-
JaHHA TBOpiB LeBueHKa y cnoBaubKuUX Mepekiagax.
B nepwwuiA TOM UbOro BMAAHHA ManwW yBiTH, 3rigHO
3 NAAHOM, NOETUYHi TBOpM LUeBYeHKa HanucaHi HUM
[0 3acnaHHA, J0 Apyroro, — noesii i noemu pokis
3acnaHHsa i 1857-1861 i pgo Tpetboro ,Hasap Crto-
Jonn” 1 YypUBKM 3 NpoO3u, NNCTyBaHHS Ta ,,LlopeH-
HMKa”. 3 ycix TpbOX TOMIB 0My6/aikoBaHO A0Ci M. H.
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"1YMTy TOop” TiNbKKM nepwmii Tom 3 noesismu Ll es-
YeHKa B Mepeknagi MOJIOLOrO C/ioBaLbKoro niteparto-
pa lOnitoca Kokasuga ii i3 cTatTeto Mwukonm Hesphi
Ta Mwuxaitna MonbHapa npo LLleBuyeHKa i ioro TBOp-
yicTb. Yci 3ibpaHi n ubomy TOMi TBOpM LlleByeHka
nepeknajeHi B LiNOCTi, a He ¢parMeHTamu, §K Le
6ykae 4acTo B YecbKuMX nNepeknafgadis, i J0 HbOroO
yBilWAM nepeknagn peskux LeBuekkoBux TBOPIB,
Henepeknagenux foci B3arani Ha yecbky moBy {,,Cni-
niii'i *, ,,Croirb B ceni Cy6oToBi”, ,,XonogHmin ap” Ta
in.). MosHaiiommecs 10nitoc Kokaseub 3 TBOpamu
LLleBueHka B 1947 p. i noyaB ix nepeknagatn B 1951
p. Mepeknagn mawTb O6yTM 61M3bKI [0 OpuriHany,
ane > [JOoKnafHille BM3HAYUTM TYT 1X MUCTELbKY
BapTiCTb rogi, 60 He 3Baakwuu Ha BCi 3axoAu, LbO-
ro nepworo Tomy TBOpiB LLleBYeHKa B cfioBaLbKo-
My nepeknagi He nosenocsd po3fobytun. Tomy Tex
[0 Haworo BMOGOPY CroBaubKUX Mepeknagis BK/IO-
YMEMO TiNbKM ,AK ympy, TO MOXOBainTe” B Mepekna-
ai 10. KokaBus, pasom 3 ony6nikoBaHWMMW AaBHille
y KugaHHi YWI nepeknagamu HepecHiubkoro i lo-
pans.
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9K YMPY, TO MOXOBAWNTE _Mepeknas
IO KOKABELLb

ZAVET

Ked' ja zomriem, zahrabte ma,
biatia, na mohule,

prostrcd stepi Siro-sirej,

v Ukrajine milcj,

by urodné lany poli,

Dneper prostred lucin

bolo vidiet, bolo pocut’,

ako reve — buci.

Kod’ poncsic z Ukrajiny

do belasych mori

krv tyransku, potom i ja
rodné lany, hory,

vsetko nccham, potom uzndm
vsemocného Boha,

—e pomodImi sa ... No dovtedy —
ja nepoznam Boha.
Porhowajte. A povstante,
puta zlomte smolo

a polejte slobodienku

krvoiA “nepriatel’ov !

A na mila vo vefkom rode,

v rode vol’'nom, novom,
pamatajte, spomente si
dobrym, tichym slovom.

[1845] Julius Kokavec
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CALOK LUITMHEI3NN KONO XATW...
Mepeknas
A. BUNNIENb

YECEH

Yianoyy 3rmiek preci ciiaion,
broucci Iciai'i ecT a bsra,

?a piniiy oraei ryoina ;i<ion.
procbarkon rpiyapi (icycaia,
3iaruBKy K yciieri WO ryom,

2a ¢ u(ii piane. Pie<l cHaiou
raseciia rociina K yeceri.
8iarenky o Tla<li itoyori,
aie co.l — neblyiti (leYcaia
pro plben siayini 3'Tiayou.

Mai’ wnicwia preci eiiaion
Kupku rnayenycb c<l ayyeii,
3aTa pak iWHiia yeciie nieb;
ryclilo \'Se ... JleciinG c3iYcala
a alaV’lk (io3aya<1 neus;ict) ..

18471
laroszlaVVvyplel
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MOE3IA LWEBYEHKA C/IOBIHCbLKOIO
MOBOIO

3 LlleB4eHKOM i MOro TBOPYICTIO O3HANOMMWAN-

CA CNOBiHLUiI Haiinepwe 4epe3 XopBaTCbKi Mepekna-
amn, ocobnueo X nicna Toro Ak B 1887 p. 6yna Bu-
flaHa KHWXKa nepeknagis ABrycrta Xapamballiua,
Wo iX AyXe MPUXWNbHO 3yCTpina CnosiHCbKa niTe-
paTypHa KpuTtuka. HanpukiHui XIX ctopiyusa TBOp-
yicTio LLeBYeHKa 3auikaBMAUCA MOMOAI CMOBIHCbKI
MUCbMEHHWKN | KPUTWKK, 3rypTOBaHi HaBKono IBa-
Ha lMpuaTens, 3-NOMiXK AKUX rOTYBaBCA Mepek/afja-
Tn LleBueHka nepegyacHo nomepnuii noeT Wocun
MypH. 3-noMiX MofioAi 3rypToBaHOi HaBKONO Ka-
TONMLbLKOFO MNUCbMeHHUKa $He3a Kpeka BuWiiLWOB
HalBUAATHILINIA CNOBIHCLKWUI nepekflagady TBOPIB
LLlleBueHKa KaToNMLbKWiA cBsileHWK Mocun Abpawm,
akuii Bxe 1901 p. B xypHani ,Jom uH ceet” (Jli! 5)
HafpyKyBaB cTaTTio npo LlleByeHKa i fikuil Bxe 3
TOr0 yYacy no4yaB npawutoBaTW Haj nepeknagamu io-
ro TBOPIB, BMBYAKOUM [/15 LbOFO YKPaAiHCbKY MOBY,
icTopito i nitepatypy. Likasi paHi go ictopii no-
CTaHHA uuMx nepeknagis nogas Jlyka Jlyuls y cBoili
cTaTTi ,llleBYeHKO B CMOBIHCbKIA niTepaTypi” B
XV-omy ToMi YHI.

Mossunuca nepeknagn o. Mocuga Abpama ABo-
Ma KHUXKaMu Haknagom ,Katonuuybkoi KHurapHi”
B Jlto6nsaHi. Mepwwnii Tom BuiAwoB 1907 p. nig Ha-
3Bot0 “Kobzar. Izbrane pesni Tarasa seveenka, Z
zgodovinskim pregledom Ukrajne in pesnikovim zjy-
lienjepisom” i B HbOMY BMillleHa COpPOK i/ OfHa moe-
3ig LleByeHka. MMonepemxeHi ui nepeknagn ,,Ornsa-
[lOM YKpaiHCbKOT icTOpii” Ta AOBLIOK CTaTTero n.
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H, ,,biorpacgis Tapaca LUeByeHka Ta Iioro TBOpU”,
Wwo 17 0. AMpam HanucaB Ha OCHOBi ,icTopii niTe-
paTypn pycbkoi” OwmensHa OroHoBCbKOro. [pyruii
TOM nepeknagis o. . Abpama 6yB ony6nikoBaHWii
1908 p. n. H. “Kobzar" Tarana seycenka. Il. del.
Hajdamaki. Poem z zgodovinskim uvodom o Hajda-
maaiini” i go Hooro ysifiwnn LlesyeHkoBi ,[aiiga-
mMakun” Ta ,XonogHwii Ap”. Mepeknagn Wocuna A6-
pama MpuitHANa 3 MPU3HAHHAM He TiflbKW YKpaiH-
CbKa, afie i C/MoBiHCbKA KPUTWUKA, MiAKPECNOUN 1X
3MICTOBY TOYHICTb i (hOpmMasbHy MaiCTEpHICTb.
MpuceayeHi Ui nepeknagu $He30Bi Kpekosi, sAKwuii
npubpas cobi ykpaiHcbke iM’s OcTan i 3a npukna-
[OOM SKOFO MNilM TaKoX iHWI 4feHW Woro ryprka,
Hasusatoum cebe ,borgaHammn”, ,Tapacamu Bynb-
6amun”, i Mixx HuMmn Tex Wocun Abpam, SKuil npuii-
HAB MPO3BaHHA ,,3aMnopoxeub”

Mepeknagn o. . Abpama 3 LLleBuyeHKa manu He
TiIbKW BENMKWIA BNAMB Ha MOLIMPEHHS 3allikaBfeH-
HA LlleBuyeHkom y CnoBeHii, ane i Ha monody cfo-
BIHCbKY fliTepatypy, penpeseHTaHTIB fAKOi npusab-
noBanu, Ak ue cteepaxye M. 1 KpaBuos y cBOii
ctatTi ,,T. I LLleB4eHKO B KOTrOCnaBCbKii NniTepaTy-
pi Ta kKputuui” (,,Pag. nitepatyposHascTso”, 1962,
KH. 4, cTop. 97), ,HapofHO-NOeTUYHi MOTUBH,
306paeHHA MpUpoAn, rMboKuiA nipusm” LLleByeH-
KOBOT MOETUYHOI TBOPYOCTMU.

CTONniTTA 3 AHA HapoXXeHHA LlleBueHka B 1914
poui 6yno Big3HayeHe y CnoBeHii pagom ctaTTei i
3rafiok, ane HoBux nepeknagis 3 LlleByeHka He 3a-
HOTOBaHO. [10ABMINCA BOHM TiNbkKW B 125-piyys 3
[LHA HApOAXXeHHA yKpaiHCcbKoro noeta, 1939 p., B
mobnaHcbkomy OKypHani  “Ljubljanski zvon” i Ha-
niexkaTb BOHM nepy ®paHca besnasa. [Ba 3 uux 4o-
TUpbOX nepeknagis ,Kocap” i ,,MuHaioTb fHi, Mu-
HalTb HOMI. . nepefpykoBaHi B LibOMY TOMi pa-
30M i3 nepeknagamu WN. Abpama.
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OYMKA (11ALIO MEHI YOPHI BEPOBW) _ Mepewa
. ABPAM

WEMu MO OBIW 6ILW E...

CeTU 6o dbryi Crne

in oci Ti crne?

Wetn leia Ti Tiariosina,
ciekiiaka, raiossna?

Moia Iela leia Tiaiia
Tarno Ti beruo,

oKo piace, crne obryi

oci yeira blec3iso.

£ \ene. V Byciin bira
Kakor plicka v IjeCI

ceTn Teni 3e

Ko ie nmiTar VBFECI7
Tciko Teni ie, siron,
Ha let i LLL
MoTacini — o Koi luici,
ni B KOT e0yoTi.

Ne ka, da bi Te poprasai,
Ka3‘ oKko Ti ”oce,

niTaTt KoTu rarocieii,
ceba 6rce boce,

Ka.i cia arce kKoi “olobka
noc in dan (n*wns'e;

nih.ce n3”a ne popra§a,
ea ne rna, He éums'e.

Twe'e B0 ne ypraikye. —
a CeTun yprama||’>

Kai Biroiica le piaiie,

ier nai leia -bralll
Piakaii* oci in 3rce,
riokier ne raTreie,

80 glasnej.se, 8e 1uiine3'ke
cia bi yckri cwii,

(1a ckine6ii “las b|, 3ii|'|i,
iia cer 3sin.ie Tor”e
pocTeieTun 3iepiycu

y Iulo T6T0 KOriei —

[1839] Jos. Abrart
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IBAH MIAKOBA _ MepeknaH
N. ABPAM

IVA/ PITTKOYA

Crn oblak irra bitana
eyoci in 6oince  KrLUC,

3in.ie Torse Koi_ryerina
be&mo \7re in vyiie.

Bnipru «krio ie YIOplIO.

,.be napres, clrufo¥ii

V baiciake brr! Morgo yre.ie,
po.iclito 3e Beian”

I’'ribruteli rapororci,
5 coini bitan ykriii.
,AnTi TOT”C” ao rapeii,
yaii 6e Bpeniii.
V Kol yaioyi Kakor £0re:
ni retvige ni neba
€rce ble, a koraku
Ir:)alyno)o a lrebal

oye)o prepeyaioci;
#aleb pI£3e|_'|p gllaa .
Bpre(l pa oiatan Krruie
Kator ¢ poi vodi. .
8e Bprciiaia po brorin,
1lulka Tn y akuge,
potiecinie ritai seni Xlai Lle, —
Cieio_ocikaruge.
ra\Tliaysi crne brke.
da nbo cuprino, . Lo
BMaTe Bapko; brocie ysiayi:
WJal sovrag pokine!”
We 'y 3inopo, oiaTani,
£ogapodi.ig, Tolic,
a V Cariniaci_(io 3vkana
poyesiaTto V ¥osi.i!”
—,l)obro. baiko otamane!"
V kroe'  rauorTeio.
(iBog- yat piaca]!”

Ha(iene Barko.
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V novo je vskipelo
sinje morje; vzdolz po brodu

vhovo nadzorujc
otaman in na valove

nemo poglcduje.
[1839] Jos. Abram
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M VAPKERMHY llepeknas

A ABPAM

N. MAKKEY lcu

Ban(1wuri8i, L, crni orei,
iirecen 6i na Byeii:

iTal KTiia, Tol, <la Torc§
V 8irni éyei rleielll

Zdaj lell na llkraiino,
lebe poca.sti.io;

poieie] bi iar ra tabo,

a k3o TCcne BpregTe?

Nar i i aeT 1], rapwiicen,
in na mkraiini

Sew Bnx”™a, Toi sAoiobcek,
Kakor na 34ini.

Kai Ti 3rce bize§ nirno?
Nar 3eT laTt o3atlen----—--—------
ciBM* BaT? in wukraiina?
in iiroke liiepe?!

TaT rayele biuni yeier.
Kakor braX Te 3preiTe;

in prOBlckl 3e V arnet poiii,
laT inors'c BiacTa

yaioyi ler linaii Bosa,
Torno boi raeteya;

iaT WoTiie i buinit \u*ror
V 3iepi eoyoruo:

B pripoyeioyaiiget 2alni

3i BpoTin buwiifo:

,»Biio nekiag Je, Tiniio,

Be ne bo yriiiio!”

Poierei bi in poBkuai,

bi rapiakai r n]iTi...

pa. ol! Brecn 6o ysefiiia
Vinii pge bugini.

[18401 Jlo3, Abrart
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MWHAKOTb AHI, MMHAKOTb HOMI... Mepeknas _
4>PAHC BES3/IAN

MINEVA DAN, ZA NJIM NOCI ...

Mineva cian ,za njim noci.
Mineva leto. seleste

Usehii listi. — Ugasajo oci,
Zaspale inisli, éustva spe,

Zaspaio vse je ... Sam ne vem,
Kaj zivotarim, kam naj grem_
Kaj prav za prav na svetu hocem.
Ko se ne sinejem vec, ne jocem.

si mi namcnil, Bozc!
sno usodo izbral!
ce ze dobre siec.e noces,
Vsaj slabo bi mi dal.

Ne dopusti, da bi spalo,
£ivo srce spalo,

Da bi kakor gnila klada
v prsih mi Iczalo.

Daj ziveti srcu, peti,
Tvojo moc slaviti

Ter tvoj cudoviti svet
In ljudi ljubiti.

Tezko &e trohneti v jeci
lu v okovih mreti,

A se huje spati, spati
Brez saciu ziveti.

Uokler ne zaspis za vedno,
Brez siedil izginei,

Kot bi ne bildo vseeno,
Ce takoj pogineS.

Kaj si roi namenii, Boze!
Kaksno usodo izbral!
ce ze dobre srece noces,
Vsaj slabo bi mi dai.

[1845] Franc Bezlaj
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9K YMPY, TO MOXOBANTE. Mepeknas

n. ABPJIM

OFOHOKA

Ko wuit\icTt, pokoplgHe
?ncne na £oTili.

Brecii 3iepe ncirterne

V wukragini Tivi:

da bo yrrebl 3irno poige,
bnipcr in ekaioige,

cia bo 6uii, Kak cl.croce
Tn bobni ysioypge!

Ko ponese + mkragine

(IHlec V 3LLIC MiOrle

Kri soyraiino... VizieT bipu
()m de In pOCrOle —

'8¢ o3iayiT, Ier 3e yignow
cio Bo”a y nebesa,

rairraiii 6a —

Pokop]aHe Te, yBianHc,

in e/l rasbiiie,

in 3 buclobno yrario Krygo
prosiobl okropiie!

MeHe pa Vv ciiiTni noyi,
proemn in yciiki.

He rabiie e BpoTnlU
rneriit libit 31o\'oT!

[1845] Nos. Abrart



CAOOK BULUHEBWH KOJIO XATU .,. Mepeknas
. ABPAM

VECER
(Lazarevskmu)

Sadovnik visnjev poieg- koce,
hrosci nad visnjami brence,
oraci s plueri se vrsto,
dekleta pevajo idoce.
vecerjo matere blade.

Druzina sede poleg Koce,
vecerna zvezda zablesti,

vecerjo krog- podaje hcli,

a mati jo uciti hoce,

pa slavcek ji ne dopusti.

H pocitku mati zdaj ob Koci
otroke male polozi, )
se sama poleg nljlh zaspi._
Vse tiho. Le dekleta v noci
in slavcck se utihnil ni, ..

[1847] Jos. Abram
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KOCAP Mepeknas
®PAHC 15E3J1AU

KO3EC

poige bLLl
Ke Ko3i recii.
Ke k08l &1l — £O€E
Yuillline rewiia in worie,
Yaclibre, rageci.

Kosec nevenan
Sece_noc in_(iar.
Kikciar 6e §e I'II I/Ipellal
Preci nikoter ni o/lnebal,
Prosii bi ratan.

Ke «rici, ne 5Yari.

Kose ne oobl.

Kai bo Tesio, na] bo po
Kakor 2 TeceT 3laroc K0|,qe
Kar preci ngit leii.

Naj bo KTel, Krciiar.

nboe Kobrar,
Biarec brer |rb|re BeKa,
8ropi pacigo Ko rexa.
Ke ‘igbein Tn car.

TTii Tene Bobiii.

bl tujem _pokosi.

Ka kaloi™i Te raciayi,
Kilce Ti Kriia He posiayi
In v 3poTinu obclrri.

[1847] Prance Beriapg
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MEPEKNAAN 3 WEBYEHKA HA TYPELUbKY,
A3EPBEANOXXAHCBHKY, TATAPCbKY TA [HLI
THOPKCbKI MOBWU

Mepwi Typeubki nepeknagn 3 LleBueHka, fK
cTBepkye A. 3irHi Coiican y cBoiid cTatTi ,LLes-
UEHKO B TypeubKili MOBI”, HagpyKoBaHii y XV-omy
ToMi BugaHHs YHI y Bapwasi (ctop. 402-407),
3’ABUAUCA He B TypeyuuHi, ane Ha YkpaiHi. Lle 6y-
N ABi Api6Hi LLesyeHnkosi noesii ,1 AeHb ige, i Hiy
ipe...” ta ,,0, nogun, mogn Hebopaku...” B ne-
peknafi ykpalHCbKOro opieHTanicta i noeta Ara-
TaHiena Kpumcbkoro, ony6nikoBaHi YKpaiHCbKOH
Akagemieto Hayk B Kuesi 1923 p. tupaxem B 100
NPUMIPHUKIB.

3 nepeknafiB Ha THPKCbKO-TaTapcbkKi MOBK
Tpeba Ha3BaTu Halnepwe asepbaigxaHcbki. [decAtb
TBOpiB LLleBYeHKa Licl0 MOBOIO MOSBUAUCH OKPEMOKO
36ipkoto 1934 p. B baky n. H. “Taras Sevcengo.
Qobzar” B nepeknagi asepbaiif>KaHCbKUX MUCbMEH-
HukiB E. OxaBaga i M. Miwowdika. YBiiwam go
uiei 36ipkn noesii ,Haimnuka”, ,,Kaekaz”, , Ak

ympy . . ,,Mu BKynouui kKoaucb pocim . ., Ay-
MU MOT. . »Jlidy B HeBoni fgHi i Houi. . ,,Mo-
AMTBM”, ,,X04 Nexayoro M He 6°10Tb .. »AKOM BU

3Hanu, naHudi” Ta ,| 3HOB MeHi He npueesna. .

LlleBueHkoBa ,Halimnuka” 6yna nepeknajgeHa Ha
asepbaiifkaHCcbKy MOBY TakoX Annow bopgosoio.
Bigomuii Tex nepeknag LesueHkoBoro ,,AK ympy,

TO NoxoBanTe...” 3pobneHunin CyneiimaHom PycTa-
MOM.

MoBHiCTIO MaB 6u 6yTWM nepeknageHwii Lles-
YyeHKiB ,,K063ap” Ha TaTtapcbky MmoBy. [po ue 3ra-
aye Ab6pap KapimynniH y cBOiX MaTepianax Ha-
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apykoBaHux n. w. ,,Ctatti lanimgxaHa l6parimo-
Ba I Mycu [xaningd npo LleByeHka”, HaApyKoBa-
HUX Y KWICbKI ,, BiTum3Hi”, 1962, kH. 3, cTop. 179-
181, 3asBnsOUM, WO ,,Nepwe NoBHe BugaHHA ,,Ko6-
3apa” TaTapcbko MOBOK 6yno BuMAaHo B 1939 po-
ui nig pepakuieto Mycu [pkaning, Kygu yBidwan
TakoX | ioro nepeknagu sipwis LeBueHka”. My-
ca Mxaninb — niTepaTypHUIA NCEBLOHIM BUAATHO-
ro tTatapcbkoro noeta 3aninosa Mycu MycTtagoBu-
ya, 1906-1944. lMNpoTe X y BugaHHi AH YPCP 1960
p. ,3anoBiT MoBaMu Hapofis cBiTy” LUeBYeHKOBO-
ro , 9k ympy, To noxosaiite ...” B nepeknagi Ha
TaTapcbkKy MOBY HeMae.

[Boma yxe BMAAHHAMU MaB MNOABUTMUCH, 3rif-
HO 3 MOBIAOM/IEHHAMMW pafAHCLKOT npecn 1961 p.,
LLleBueHkiB ,,K063ap” 4yBacbkol MOBOK. Bnepuie
6ynn BuaaHi BMOpaHi TBOpM LlleBYeHKa 4yBacbKOH
MOBOK nif Hassow ,,Ko63ap” 1939 p. B 1954 p.
uein ,Kob63ap” BWIALIOB APYrMM [OMOBHEHWM BWU-
JaHHAM Y KONeKTUBHOMY nepeknagi 17 u4yBacbKuX
noetis (tTupaxem 3000 npumipHuKiB). ,KaTtepu-
HY” 4na Apyroro BugaHHa ,,Ko63apa” 4yBacbKol
MOBOK MepeknafaB u4yBacbkuii noet [eopriii Edi-
mMoB. Bipw ,, Ak ympy, TO noxoBaiTe ...” 4yBaCbKOH
MOBOIO Bigomuii y nepeknagi [l XysaHras.

Ha kuprusbky mosy ,Ko63ap” LUeBueHka ne-
peknanu, sk nogae KeHewbek AcaHanieB y CBOii
cTatTi ,LlleBUeHKO KMPrusbkow MoBoK” (36ipHUK
npaub TpeTboi HaykoBOi LLIeBYEHKIBCbKOI KOH(e-
peHuii, K. 1955, ctop. 151-156), B 1939 poui noe-
Tn KybaHnubek ManikoB, A6gpacyn TOKTOMYLUEB i
CatkuH CaenkbaeB. Bawkuux 6ibniorpadiyHux ga-
HWX npo uein ,Ko63ap’l 1939 p., K i Npo nisHiwe
BMAAaHHA nepeknagy ..MaiigamakiB” B onpautoBaHHI
K. ManikoBa y cT1atTi K. AcaHanieBa Hemae.

PagsiHCbKMiA niTepaTypo3HaBeub B. €. Lly-
6paBCbKuiA y cBOIA cTaTtTi ,LLleBueHko i niTepaTy-
pa Hapogie CPCP”, HagpykoBaHili y ,Pagancbko-
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My niTepaTtypo3HaBcTBi”, 1961, kH. 2, cTop. 81-91,
3ragye, igo TBopu LUeBueHka 6ynu nepeknafeHi Lwe
Ha Taki TIOPKCbKO-TaTapCbKi MOBW, fK TYPKMEHCb-
Ka, y3beubka, ane X HIAKUX OAMKUYUX [JAHUX
npo ui nepeknagu i ix nyb6nikayii He nojae. Y Bu-
faHHi AH YPCP ,3anoBiT — MoBaMu Hapojis CBi-
Ty" HafgpykoBaHi nepeknagu LeByeHkoBoro Ak
yMpy, TO NOXOBaiTe .. Ha TakKi THOPKCbKO- TaTap-
Cbki MOBMW: Oawkipcbka — M. Xeil, Kuprusbka —
T. WamwieBa, TypkMeHcbka — AluupoBa Yapu Ta
ContaHifazoBa bepau. ysbeubka — Xamiga Afim-
[>KaHiHa, i akyTcbka — . Bacunbesa.

36ipka nepeknagis 3 LleBueHKa ma KasaxcCbKy
MOBY, 3p06neHux Ab6ainbgom i Maxitom, 6yna ony-
6nikogaHa n. H. ,Ko63ap” B Anma-ATti 1935 p,
ane X OMMKUYMX JaHUX NP0 HeEl Hemae. ,,AK ympy, TO

noxosaunTe . , Ha KasaxCbKy MOBY nepeknas A
Taxunbaes.

B Halwomy BuAaHHi MepegpyKoBYEMO Mepe-
Knagn A KpuMCbKOro Ha TypeubKy MOBY, K TexX
»KaBka3” B nepeknagi E, Axasaga i M. Mwowdika
Ha asepbaigxaHCbKy MOBY 3 XY-oro Tomy YHI.

357



| AEHb T/ 1114 14E Mepeknas
A. KPUMCbKUN

Her gun gejer, giC gclil'.
Ben ba$imi tutub sasarim:
lImii hakkin peygamberi

Ni?in gelmez?!.., Nigin? sorarim.

r1810] A. Krimski
O. }'IPOLSI/I, nroan, HEBOPAKN! Mepeknas
(YpmBoK A KPUMCBKINA

Ey zavalli beni Adem!
Size Eadigahlar neye?
Kopek degilsiniz hasa! —
Size kopeltgiler nege?
Tiitiin ol nev sahane
Mahbeslerde olsun helak!
Hakk olmali! yoksa gulies
Bu pis yeri hep yakacak.

[1860] A_Krimski
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KABKA3 Mepeknanu
E. IXKABAL | M. MIOLL®IK

KAFKAS
Jakov-de-Balmenel)

Dag)arm ardmda dumanh daglar,
Bakm o (laglarda gériin neler var.
Onlarm topragi derdle ekilmij,
Ora su %erlne kanlar jekilmig.
Asirlar boyunca bir kara karta),
Promett!2) igln_kesilmi§, melal,
Tutup vyiiregini parsalamakta,
Her iki bogrini tirmalamakta.
Herglin Far"aliyor onun canim
Ismiyor l&dkin saglam k&mm.
Ozinde bir kuwet bis eyleyerek
Yeniden sevinir, giiler gen? yirek,
o6lemez hakkimiz, hakikatimiz,
Gomulmez topraga hiriyyetimiz.
Deniz dlplerinde dar yirekliler
Surebilirlermi tarlant ‘meger.
Canli soz, canh ruh bog-ula bilmez.
Allahm serefi eksile bilmez,
Jarabbi scninle bahse giri®mek,
Gugumuizden kenar is olsa gerek.
Seni muhakcrm etmek hatadir.
Bize g6z yaglan lutfi — &tadir.
Olsa, olsa bize teselli ancak.
Aglamak, aglamak, yine aglamak.
Yenilen goregin hamurunu biz,
Kanla, teile, ya8la yoiurmakda iz,
Gulmcktedir bize hor kanli cellad,

‘2 ?evgenkonum bu 8iirini ittihaf ettigi Jagov-de-Bal-
men fransis nesline mensub bir ukraynalidirj SevQenkoimn
yakin dostu idi, kafkasda_jerkeslerle vurugmada ¢lmistir.

2 Promete — esatiri bir kahramandir. giya hakikat
ve hikmet mesali olan odu gdkden ngruladigr igin Kafkas
daglarnidan birisine mihlanmis imi§ ve bu Kartal onun
gogsiinii didirmi?.
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Sarho¢ hakkimizsa uyuyor rahat.
Bes o hak ne zaman uyanacaktir?
Xy ycirgun Allahim, {ztini kandir.
Sen hangL dinyadan soyuyacaksm?
Rahatlunmak icin uyuyacaksm?

alic her gussedeii azad olalim.
Imké&n ver. doyunca nefes alalim.
Senin kudretini soyle kim danar.
Bizim candi s6ze imanimiz var:
Azadlik dogacak, digacaktm hak,
Sana dogru butun eller kosacak,
Asirlarca sana bas cgecekler,
Huzurunda senin yas dukecekler,
Helelik cagliyor, seller caghyor,
Sellerde yanikli diller caghyor.

\Y%

Daglarin ardmda dumanli daglar,
Bakm o daglarda gorun nelcr var!
Onlarm topragi derdle ekilmig,

Su yerine ora kanlar cekilmi§,
Bizim ,,}/}Urek acan gerkatimizle
Sizdeki hiriyyet savruldu yele,
Belinde yatagan, omzunda siléh,
OLenler az d.egil onun ugrunda.
Bol-bol akan kanlar, bu g6z ya8lan,
kafidir bogmaga mustebid cari.
Okstiz kadinlarm g6z ya*lanni,
Gceceeler dokilen kiz yaslarmi
Hadsiz hesapsizdir saymak olurmu?
Bdyle zulmu yerde koymak olurmu?
Validemizin yuzindekiler

Bunlardan Kizgmdu-, bunlardan beter
Jaslardan yaranrmg, inan, denizler
Tutugan denizler, yanan denizler,

Alkiy, alkic size — i§ g0renlere,
Bize cevri-cefa ¢ckdircnlerc.
Bizim kdgeklere, bizim sarlaral)
Bizim babalara, biziin carlara,
Alkuj, alla? size ey yuce daglar,
Baclari agamis ey koca daglar.
Tann tarafmdan unudulmayan
Buyuk iyitlere-) geref ve isyan.

1) Cair aci-aci glilcrek carin insanlari itler gibi mu-
harebeye suriiklemesini gdstermek istiyor.

-) Cair burada azadhk Ustide mdubareze gotiren
Kafkas halkarma igaret ediyor.
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%arpigjn — siz R-alip geleceksiniz.
ann yardimiyla guleeeksiniz.
Kuwet, galibiyet arkanizdadir,
llak ile hiriyyet arkanizdadir.

Kulheler, corekler hcr ¢ey senindir.
Bunlari hep sana yaradan verir.
Elinden alamaz onlari kimse,
Kimse znicirleyip salamaz hapse.
fstor zengin olsun, istcrse ciplak,
Allah keldamma gosterip merak,
Bir sosie okliniz kelami-rabbi
Zindandan serin — devlete gibi.

\%
Size ogrediriz eger istesek
Nerden ne kiymetlc almir corek.
Riz hristiyamz;=anli mabetler,
Rizimdir hin tirlvi nazi — nimetler
Flatta, bizirakidir tanrmm ozi,
Dahmalar desmede gozlerimizi,
Ne icin sizlerde onlar var diye
Oz ¢oregimizi_a¢ bir kopeg-e
Attigmnz gibi ne i¢in sizo,
Nicin atmiyoruz bir bilaenize.
Nicin guiies sizi igiklatirken
Vergi almiyoruz bunun¢in sizden?
Bize lazim ‘degil ziyade geyler,
Bize aldignniz kifayct eyler.
Biz 0z — ozuttiiza mukaddes bilip,
Hazrcti — Isaya olmusuz talip.
Cok geyler oyrede, bilirdik_size
Yakin olsaydimz azaeik bize
Bizde nihayetsiz bir Sibirya var.
Ulkeyi birimiij hapishancler.
Moldvahlardan ta finleredekl)
Bir cok diller susuyorlar orda demek
Arzi — ubudiyet ediyor onfar,
Diz ¢okup secdeye gidiyor onlarl
Ak

Mukaddes incili okuyarak biz,
Sonra ezberleyip zikvetmekteyiz.
Mukaddes kitaplar ediyor hikayet:
Hangi bir car ise bir kere devlet.
Goycek arvadim, sevmig dostunvm,

1 Cair burada Basarabyadan Finlandyaya kadar Ru-
sya iilkes ni gostermek ist’yor.
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Oldurmig¢ arvadm, almistir oimn-)
Bak bizim koylerde nice kanunlar,
Ezelden beridir olmus ber-karar.
Sizse karanhkta sirtntrsiniz,
Size nur sagmaim§ temiz ha¢ hentz.
Sizin gozlnizu acmaliyiz biz,
Boylc cclialetten kagmaliyiz biz.
,,Devin soyulunca ncyin varsa ver!”
Bizim b\i ?iara oyle sen emel.
Derhal hazir o! cennette bir yer,
Orda kilfetin de gormez bir engel.
*¥

Kim diyor ki hi¢ bir¢ey bilmiyovduk biz?
Yiid.izlari sayar, dan ekeriz.
Olsa — olmasa da eger uyan,
Daima seveiiz fransizlan,
Kara kullar degil, sade insanlar,
Boynuna ha¢ takan hristiyanlar.
Zotla satihnada bizim pazarda
Bazan uduzulur kizgin kumarda.
Jarabbi degiliz biz ispanyali,
Cuhud diye alahm okuriuk mali.
Birak her tarafa yayilsin ki, biz,
Her kanunla gorenlerdcniz”.

xR

Pevgamber bir gozde gbrmiicti sizi,

Siz birbirinizi seversinizmi?

Fitnekar riyakar, alcak, bed esil,

Allahdan Lunetier kazanmi8 nesil!

Saglam cam degil, karda”mizin,

terisi lazimdir size anlaym,

I18te bu deriyi kardaginizdan

Soyup kanun Tle hergiin her zaman

Paltolav dikmedesiniz kizlanmza,

Baiicig alirsmiz arvadmiza,

Aileden gizli sakladigmiz

Bahah cey-coyler sizindir yalniz.
\Y

Sen ey Tann og-lu Hazreti-fsa

Belaya katlandm kimin ugronda?
Hakki — hakikat icin, yahud bizimgin,
Ey Allahin oglu soyle ne ettin?

Yoksa bu insanlar arkanca guldu?
Boyle olacakti, boylede oldu!

Kilseler, mabetler, bir sira samiar,

2) Davud peygamberm zevcesine sahib olmak igin ilz
askeri Uryanm Katline e.mir vermi5 oldugna isrettir.
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Katranli, dumanh dini kelamlar,
Suretler énlinde andlar igerler,
Terli ahnlarla tdzim ederler.
L&Kkin sen bilmezsin bunlar nigindir
Bunlar ogurlukgirn, kavga igindir.
Geldik huzuruna lutfen ver bize
Kardag kam doékmek igin icaze
Yangin disen yerden ogurlayip biz
Kilseye armagan getirmekteyiz.

\Y

Dileriz, 6zimuiz akillanirken
Allahm nurile sidki — yurekten:
Akillansm biraz bagkalarida.
Igiksiz kalmasm onlar arada.
akikat (];(ii_negir_] agik agikare
Gostermek isteriz kor gocuklara,
Evet biz her 8eyi ogredecegiz.
Bize tabi olun, muti olun siz.
Hapishanelerin tikilmesini.
Muhkem zincirlerin ddgiilmesini,
Onlarm ne sayak sdriilmesini
Bagh kamcilarin &rilmesini,
Biz gok 8ey yapanz razi olun siz
Hele 50k seylerde dgrenirsiniz
Lakin sizin ulu, dogma daglan,
Koyun elinizden alalim ban.
Onsuz da denizler, céller alrarm§
8imdi de daglara nazar salmrasg.

\

Seni de surd.tler, aziz Jagovuni

Ey benim samimi yegane dostum.
Sen degil ugrunda Ukraynamn
Belki oiita katJ dii8man olanm
Yolunda hak seven kizil camni.
Diigman badesindenl) zehirler igtin.
Ebedi bir seref kazandm sonda,
6lmeyen bir ruhla yiksel yurdunda
Sahil' boyladmda kanatlan, vyiicel,
Kazaklarla birge uguB kanat gal!
Dostum vardir yalniz bir ricam senden,
Perisan vatanin bekgisi ol sen.
Kazaklarla birge g6z yaslari dok,
Zulmiin kaleshii ellerinle sok.

Bon sizi etrafa sagmak isterim.
Helelik ey benim digincelcrim

) Aslmda — ,,Moskuva badesinden” dir.
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Benin] fie getecck kurtulug gagim.
Esaretten eve kaytacagim.

\

Birak tarlalarda hergiin onlari,
Okgasm ét]elecek bahar ruzgari ...
Ukraynadan esen sakit Kiilekler,
Bu diigunceleri sana yetirer.
Dcvli diisiincemin eksilmez gemi,
Son de gozleiinde_karda” 8ebnemi,
Qik bu derdlerimin istikbalirie,
Act vataniimn yazik haline.

Kabul nt_yiirekten sen de bunlari.
Qicekli kirlan, yiice daglari.

Aziz dost, hatirla, l_)_enl__P/a_\d eyle
Bu kemgin gonlumii giildiir yad cyle!

f184-5] E. Cevad ve M, Miigfik
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NEPILKOAOA 3 WEBYEHKA YTOPCbKOIO
MOBOIO

He 3Bakatoum Ha Te, WO B CKfaf YropLuHu
XIX-oro cT. BXOA4MNO TaKOX YKpaiHcbKe 3akap-
naTTs i Wwo Tani 6yno 6arato nwogein, aki moram 6
NPUYUHWUTUCA OO O3HaWOMMEHHA YrOPCbKOi Cycnifb-
HOCTe 3 YKpaiHCbKOK NiTepaTyporo i i1 nposBigHUMun
»«CTATTAMM, nepuwi 3ragku i ctatTi npo LUeByeH-
Ka MOSIBUINCA W YTOPCbKiA MNepioguyHiin npeci LWoi-
HO B 1890-ux pp. AKWoO X ige npo nepeknagn 3
LLieByeHka, TO B 4ac. ,,bykoBmHa”, 4. 36 3 1897 p.
6yna 3ragka npo fAekinbka noesiii LLleByeHka B ne-
peknagi o. Hwukonasg Martes, HaApyKoBaHi B yrop-
CbKOMY 4ac. “Magyar Allarn”, ane X UumMx nepekna-
fis  OnekcaHapoBi  boHKanosi, aBTOPOBi CTATTI
»LLIeBUEHKO B yropcbkiini MoBi” B XV-ToMy TOMi BU-
faHHa YHI He nosenoca BigHainTu. 13 mepwwum yrop-
CbkuM nepeknagom 3 LeBueHka BUCTYNUB LLOAHO
1914 p. B TwxHeBuKYy “Vasarnapi Ujsag” Tiagop
Ctpuncbkunin (H. Sztripszky, Hap. 1875), wo npo-
TArom Akmx 20 pokis 6yB ypsagosLem HauioHanbHo-
ro Myseto B bypanewTi i NnoTiM pagHWKOM MiHic-
TepcTBa. CTPUNCbKWIA faB OAHY, KEBU3HAYEHY 6AMXK-
ye BoHKanom, 3 noniTMyHUX noesili LlleByeHKka B
nepeknafi LOCUTbL TOYHOMY, ane fAanekomy [0 Kpa-
cvu opuriHany. Mi3Hiwe, BXe Mig 4yac nepwoi cBiTO-
Boi BiHM, 191(5 p., mosBMAMCA B 3aCHOBaHOMY
Ctpuncekum MicauHuky “Ukrania” HoBi nepeknagu
3 LlleBYyeHKa, 3pobneHi rimMHasiiHUM BuuTenem Ba-
NneHTUHOM BapToto 3 gonomoroto CTPMNCLKOrO, SKWUiA
NPMroTOBASB Halnepwe npo3oBuiA nepeknag. [Me-
peknanu BOHW i HAAPYKyBanu nepeknagum Takux noe-
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3i: L,AK ympy .. ,,MuHawTbL AHi .. »40 OCHO-
B'AHeHKa", ,Haimnuka”.

Halkpawi yropcbki nepeknagn 3 LleBueHka
Hanexatb Mepy BigOMOro Yropcbkoro noeta 3em-
uneni Apnaga (AcTpieni Arpaci, 1865-1919). by-
N BOHM 3p0o6/eHi TeX Ha nigcTtasi Npo3oBMX nepe-
kKnagis CTpuncbkoro i 3eMnieHi NpUroToBasiB ix
0N BMOAHHA OKpemoro 36ipKoto, ane X nepejyacHa
CMepTb nepewkoamna uboMy nnasuwosi. MK nepe-

Knagamu 3emnnaeHi 6ynu: ,Aymun moi...”, ,Kas-
Ka3”, ,CafoK BWLIHEBWI .. »OTHI TopaTh ..

I Hebo HeBMMTe. . ,Yoro TM Xoauw Ha MOru-
ny . . ,CoHue 3axoaunTb...”

B 30-ux pp. nepeknapas LleBueHka, nepe6y-
Batouu, K emirpaHt, B CPCP, yropcbkuii moeT Ko-
MyHicT AHaTtonb [ligal.

Mepwnm KHMXKOBUM BUAAHHAM MNOABUAUCA Me-
peknagn 3 LLleByeHka micna gpyroi CBiTOBOI BiliHM Y
bypanewTi 1953 p. n. H. “Kobiouw” (ctop. 342). fo
36ipKn BXOAUTb CTOABafUATbL M OAMH Mepeknag, yce
B OnpautoBaHHi yropcbkoro itoeta-nipuka Bepelwa
LWaHpopa, B TOMy Tex nepeknagum ,[aiga,makis”,
»KaBkasy”, ,HeoqiTis”. PobneHi BCi Ui nepekna-
AN va nigctaBi He HaATO TOYHUX POCIACBKUX ne-
peknagiB, BugaHux 1947 p. B MOCKBI i Ue y BefuKiii
Mipi NMpUMeHLYe X BapTICTb.

B Hawomy BmAaHHi LLIeBY4EHKO B YropcbKiii mMo-
Bi npefcTaBneHnii nepeknagamu A. 3emnneHi, TI.
Crtpuncbokoro ta B. Bapru i B. WWaHgopa.
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TEYE BOOA B CMHE MOPE. Mepeknas
B. WAHOOP

FOLYAM OMLI1K

Folyam cimlik kek tengerbc,
Visza utja nincsen.

Kozdk lesi szerencsejet,

Do szerencse sincsen.
Nekivag a nagy vtlagnak,
Partot ver a tenger.

Szive hisz a szcvencschen,
Feje hiiini ncm mer.

Ismerctlen idegenbe

Loptet igazitja. .
Apljat, anyjat, edes parjat
Valjon kirc bizta?

Idegent az idegenben
Eleget talalhat,

Do nines, aid meghallgassa,
Egy jo szot se valthat.

Jar a kozak messze foldon,

Ramorog a tenger.

Az hitie, nhofiu Szerencset lei.
Csalodik az ember.

Krugat, bug a daru s elszall
Tenger felett mescze;

Sir a kozak: minden utjat

Tomott gaz belepte.

U838] V/iceres Sanmdor



yoro MuHI TAXKKO. Mepeknas
B. LWAHAOP

MUNT N¥0007, bE 80480M ...

Meri nyoii'ar . le koi'3oxm? TebreT Tc (Mp- borcioT

W kibca Mjrj.ulhiit, kialthat sriyeu,

Minb any/lbor KycTTeK? I/Im(iéy\%s, Tiiri ar 6ioT,

Kor6nyo3 yciixeipLy, OTOK  Kie™e ..

BiiercT, bror”~arot, eisrunnyacit yakyotr —

Bcrre__<3| Te3, en ari\eT, e CKak Brumnnyaciorr,
eiciieT mecid ,)aria i.anciii_a i

Ha nwes Tar Tii LiniieT Briics e \'l&on!

[1844] V/iebre8 Sandor



YPMBOK 3 [FOHMWN ,KABKAS3" Mepeknas
N. 3EMINNIEHL

KAUKAZUS

ilogyok folot hcguck, felhdkbc oltdzve,
Banattal beveive, hos vérrel ijntozve,
Promethelisz blnhddik ott
Osidoktol o'.ta.
Szivct a sas napr6l — napra
V4j'ta, marca'ng'olta.
De az élet tlznedveit
Nem bivta kilopni
A hés megélt s fetisteiuil
Latod mosolyogni.
A Szabadsag, az lgazsag
Lelkc cl nem vcszhet,
Tengcre mélyén kapzsi Gazsag
Szanldt nem szcrezhet.
EI6 Iclkct lancba nem ver,
Scm az élo igét; )
Nem rontja meg sernmi zsarnok
Istcn dicsiiségét.
Oh Istcn, voled nem vitdzunk
Nem hozhatunk itéletet.
Sorsimk csak sivni, sirni. sirni
Soznunk a bai'na kenyeret
Vérhulla.itassal, konnyhullajtassal,
Jogunk halott, kiszenvedett.

[1845] Zempléni Arpéad
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MUHAKOTbL Al1, MUHAKOTb HOUI. - -

Mepeknas
B. LLUAHOOP

NAPOK Mul.NTAK fiS £JEK MULNAK ...

Nai)ok rnulnak es ejek mulnak,
Halkan tiinik a nyar, zizeg
Szaraz level kozt. Pillak hunynak.
Minden gondolat szeiidercg;
Elalszom s ncm tudom, miv%re:
iilet ez, vagy eletem vcffe?
Bolugok, egy vilag terhe nyom
Ks nines koniiyern, se mosoSyom.

Sorsom, hoi vagy? Sorsom., hoi vagy?

Varlak tllet-hosszat,..
Ha nem adsz jot, uramistcn.
Klildd ream a rosszat!

Csak ne hagyd, hogy a bolvongo

Vaitip; alva-jarjon,

Korhadt ronkkent elkallodj™k
E Rzeles viiagon!

Adj cletct: legyen szivem
Szerelemmel-aidott,

Vagy folgyujtoin, elhamvasztom

Az egesz vilagot!

Reserves sors vasbeklyoban
Meghalni_sotetben ...

De aludni, csak aludni

Meg nehczebb nekem,
Nyomtalanul es orokre
Elmulni! Egy lelek,

Egy hit szem se kiseme, hogy
Pusztulok vagy elek. —

Sorsom, hoi vagy? Sorsom, hoi vagy?

Varlak clet-hosszat,.,
Ha nem adsz jot, Uramisten,
Kiildd ream a rosszat!

[18453 Weores Sand or
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AK YMPY. TO MOXOBAWTE... Mepeknann
r. CTPUNCLKUW | B. BAPTA

VFfiGRENBELET

Ha meghalok, temessetek
Magos dombnak kozepebe,
Szcles mezon, dus tcreken
Draga Ukrajn&m olebe;
Lassak szcles buzafoldet,
Dnyepert s aimak ?yors selloit
Ilalljam mikcnt zuliog a hab,
Mint morajlik, zug is sivit!

S ha elviszi Ukrajndbol
El messze kek nagdy tengerbe
Ellen verct: felrladok
Buzatablat, gycpes halmot —
Mind itt hagyok es felszallok
Magas cgbe Isten ele, —
Ott hodolok. De addiglan
Meg Istenre sem gondolok.
Foldeljetek, aztan-talpra!
Bilineseket tepjetek el,
S a szabadsagot ontozzetek
Gaz elleniink ho vé&revel!
S nevem majd a nagy csaladban
Ha lesz szabad uj nemzedek,
Hajas szivvel olykor-olykor
Csondes szoval emllttessek,

E1845] H.Sztripszky—V. Varga
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MEHI OAHAKOBO. MepexnaB
B. WAHOOP

MINDEGY NEKEM

Marad Ukrajnaban ncvemnek
Emlcke'/ Oly mindcgy nekcm,
Blfelednek, vagy emleg-etnek
llazaniban, tag videkeken:
Nekem mind egiforman forog;
Idegenek rabnak iieveltek

Es onycim el nem temetnek,
Ha rabsagomban meghalok.
Mindent magammal viszek en,
Ha ramborul a sirhalom

S teres Ukrajnat elhagyoin,
Mely enyem es megsem enyem.
Aa apa, lia ranez fiara.

Ne mondja, rolam cmlekezve:
“Honaort kinoztak halalra,
Nehez bilijicsben, roessze-messze”.
Nekeni se-vig, se szomoni,

Mit szolna ra az a fiCt...

He jaj, az nem mindegy nekem,
Hogy Ukrajnat tiporja-marja
Ravaszsag, s nyomja alazatba,
S kifosztja es ujra sarkalja. ..
Mennyire nem midegy nekem!

[18471 Weiires Sandor
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Moro TH xoamii ha Morn/iy? llepeK jjaB
A 3ENIjIGHI

A KaKYAPA

— ,,Mit jarogatsz ki a dombra?
Szoit lanyahoz edesanyg}a.
Mit sirdogalsz felmenoben?
Mit turbekolsz cj-idoben
Kekes szarnyii galumbocskam!
—Ugy anyam, ugy!” S ment a bus 1&ny,
Anyja meg sirt varakozvan.
Nem alomfu hajt ejjel most
A domb ugarabol.
Ott egy jeg-yes, ifju lanyka
Kanyabodzat apol.
Konyuivel OIItOZgette
Ugy kert irgalmat ott;
— ,Kiildj ra, 17ram langyos essot,
Kiildj apru harmatot,
Hogy ez a fa megfoganjon,
Aga, }omlija nojon,
Tan madarkent. masvilagrol
Kfcdvesem elojon.
Feszket rakok, neki szanom,
Lombos kanyaf&mon,
S oda szallok, dalolva ha
Elocsattog parom, )
Epyiitt sirunk, csattogunk majd,
tjlve gyonge agra,
Hajnalba meg aggyiitt szallunk
El a masvilagra”.

Harom evig jarogatott
A szer lany a dombra.
Lassan a fa megfogamzott,
Lombot, agat bontva.
Neg?(ed even... nem alomfu
Nyilik ejjelente,
Sirt a lany a kanyafaval
Halkan beszelgetve:
Hej te borus, hej te magas
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£des kinyafdin!

Napkelt eliitt, nem esovel
Ontozgettek LLU
Konypatakok losalgattak,
Meleg csermelyek,

Gonosz hired koltik azert
Gonosz emberek.

Nem becsiilik h&zast&rsak
Parjukat, nem &m!
Semmibe se nfzik az cn
Piros kanyafam. ]

Kosd be, zold fa. fejeeskemet
Harmattal mosd meg,
Halvany oreAm lotnbjaiddal
Napfenybol ovd meg!

Itt talalnak, eltemetnek

fis kigunyolnak

Szer lombodat rossz gyeimekek
Megtepik holnapl”

Kora reggel a k&nyafan
MadArdal csattogott;
Alatta egy szep szoke Ifiny
Almatlan aludott.

Elfaradt a fiatalka
Vegkep' elszunnysdott.

Folkelt a nap a domb mogul,
Koltenek a falu ori.il.

Csak az anya nem dolt figyra,
Varta lany&t vacsor&ra,
Varta, varja, slrva v&arja ...

[1847] Zempleni Arpdd
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CAIOK BULLHEBWI KOO XATW... Mepeknas
A. 3EMTIJIEHI

ESTE

Meiityes KiB Keid a Kir Koriii
boTtb.i'ai Koli ciereboiar rii®-biii.
8ranl6”mreibk iortek ila-ekekkel,
WyoTaikban wsioi lyanybaci lepciei,
Anyjok 6Kei yacaqQrayal yar”a.
Fa‘l'éu/éarrg-a6ri;a'|'| ler a bar-nepnek
8 felacila a iany as ekii ekkc/l.
Erirui csillag £6ny6l i-a”yu”~alla;
Aprecska.it anyiok iang”alla,

1)e a fiilewilc beie e3allof.
Okba”aiia a Ki3 Brosske "kei,
Arar> VeHcan leiekieli OKel,
OMaivknal Ta8a i6 eiaiBriic.

Csabnri yan, edak a lanyok lirata liaiigsik
B a cealll>k'o £i.ilewilc enek.

[1847] 7<eT pieni Ar paci
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ownkx. 1. JKOM, MO AUTUHO. 1 lepek.ian
B LUAHOOP

TKIMTK-TKKTE, UW>X'TATOM, ABTATOM...

TenleYeMe, riHkaioni, aHal;ct
nappai, eiiei . ..

Ma(1 aikoroi, ba boiyon”3r a iokion
arerlebse.i Jiel.

KicBi iiwn, apa<ir6l 39iyyei
TaNiii eTickerr!

En”et aikodar, cn \-agyok a brinoii .
Ke _i3_ Kcriiek.

Ha Teeiiaiok, urakbor no “arbass;

reire 3&rba3|/|

MeT keidieri, ki yaNy, neT iiei ei,
oW seiaiyasal

A rin Breicn faiaisr €Ly kanyalll;,
alli aia™a:

Corcio™ arra, boy 32viiaiiya<inak
Keityeric Mla

Painba erar — <L|, ott a laivban

a st Ayl & i

a laiar nyertekei Koro
eoi-anlia3! Y

[18481 YYeores Barkior
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UyYMA Mepeknas
B. LWAHOOP

A PESTIS

A kornyeket asoval jarta
Es a sirokat. egyre asta

A pcstis. Hyllat halmozott
S mar senki sem im&dkozott.

Falun, varosban, messze es kozel
Jart mocskos torloronggyal, sopriive).

Tavasz. A kertek Kivirulnak.
Puha, bolyhos gyolcsba boruhiak,
A pazsit harmattol feher,

A fold vig, szomjas es lcder,
filed csillamlo targas&ga,

Sok konyes, haJIekonP/ viraga.
De a falusi nep akolba

Buvik, mint remult birka-csorda,
Egymas hegyen-hatan tiporva.
Utcakon okrbk etlcn bbgnek,
Ivonyhakcrlben lovak legelnek,
Nem haljtjak oket a karlmba,
Abrakoltatni nem jo gyermek —
Cgy latszik, mclyen elahidtak,
Tan tiszta mez az ember alma?
Meg a vasarnaprol se tudnak,
Harang szol es labuk nem indul.
Kemenyek fiisttelcn busulnak.
Szerii alatt, keritesen tail,
Fekete sirgodrok lapulnak.
Ha/.ak mogott, kertek kozbtt
Rurbevarrt, katranyos testekre
Keitel fonodik. lane csorog:
Huzzak a sirasok a gycpre,
Koporso nelkiil fedlk el.

Par lassu honap telik el —

A szorgos, dalos clet bcnult,

A falu brokre megncmult,

Vegiil felverte a csalan.
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Csak a sirasék jonnek-memmek,
Aztan azok is elpihennek,
Lerogyva paldnk oldalan.
Virradatkor nem nyilik ablak,
Elhantolatlan a halottak
Hazak mogott, porban rohadnak.
Mint oazis a sik mezon,
Latszik falu zoldje,

Nem bcgy oda senkifia,
Csak sze nKargaI benne,
Sarga leveleket terel

Sarga messzescgbe.

Soka zoldelt az a falu;

Az embcrek végre

Uszkott, langot kildtek rdja,
Perzselték, egették,

A keserves kin utcait
Hamuba temették. )
Nyonia sincsen, pora sincscn,
Hamva szélbe szallot.

De ki érti legmélyeig

A nyomorusagot?

[1848J Wedres Séandor
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niyy B HEBOJ1I AHI | HOUI. I lepeknas
B. LUAHJOP

S55AMOLOM A NAPOT, eJET...

Szamolom a napot, cjet

S a szantot elvetem.

En Isteneni; Lassan telik

A szamuzetesem!

Evek folynak szakadatlan

Mint lusta folyoviz

Es elsod.orjak magukka]

A rosszat, a jot Is..,

Nem is kcrjk, csak elviszik —

S te kcrsz, adta fattya?

Imakiat soha-nap.fan

Az eg meghallgatja.
Lapok kozt zavaros folyassal,
Nadak kozt csavavos futassal
Harom ev busan csord.ogalt.
Zord kamrambol keveset vittek,
Hiszen nem is sokat vihettek;
Es mind a tengerbe talalt,
Titokban clnyelie a tenger
Nem ezustbm es aranyam,
)c cveim: minden javam;

iathatatlan torvenytabiaim,

Melyeket a kez irni nem mer.
Ncm-letezo tollal jegyeztem ...

Hadd folyjon szennyes aradatban
A nadasok koat szakatadlan
Rabsagom ev-sora! De en

Mar czt megszoktam szep-szeren.
Hoi uldogelek, hoi setalok

Nezem a tengert es siksagot

Es dal kerekedik fejemben

es a dalt konyveeskebe jcgyzem
Mennel aprobb betiikkel. " 1Cezdemi

[1850-1858] WeoresSandor
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orri ropaTb, MY3VKA TPAE. Mepe knaH
B. LUAHAOP

A TAMPAK eOUMEK...

A lawpak efnek. ricnckarban
Murpika alr, Tw.uika liarsan,
ba iluria 8yetanlkenl rafyo;i
AK a lanysretckbcn,
Ouda orotok retcnye lebbcn:
Ar eiei bT'b3-3rep cioiok

A biiirieien, ' .ureTeknek!
Minci To3oiyo™ak & neyel;nek
EB (:ameolnak. CsaK €H rnakat
\ozem konHy Kori, YI™abrlalan.
Yarareiai_“albrik enyeieT,
r'orro_koiTyeb bniialnra 3r&not:
Yirakiaian, Lyuroickicien
Muk ci 3rellpoiY iiymisa”™oT.

“*8503 We<rc8 Aaiidor
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aonsa Mepeknas
B. LUAHOOP

OSZTALYEESZEM

Nom, sosem raktal csapdat nékem,
Nem ravaszkodtal, lanytestvércm :
Az elhagyottnak gyamja lettél,
Mogfog'tad i*ycrmek-kezemet

S az Iszdkos mestcrhez vittcl:
Bérho?y — tanuljon a gyerek!
“Tanulj I Eljon mcg az a kor. )
Ilogl;:_/ emberek leszunk mindnyajanl”
— Elhittem. Magoltam vidaman.
Becsaptal : nem jobb senunikor,
Belolink sohascm lesz ember

A mi lelkink sohasem szinlel,

Mi toronyirént nekivagunk,
Hazugsdg nem marad ut&nunk.
Menjimk; vezessen régi hiiség,
Notestvércm, igaz baratom!
Menjink; inessze még a dicsoscg.
S a dicsijség: a hivatasom.

[1858J Weores Sandor
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MUVHYT NTITA MONOJIN. Mepeknas
B. LUAH/JOP

IFJUSAGOD MAR MESSZE-MESSZE ...

Ifjusdgod mar messze-mcsszc,
Remcnyeidct is eivitte

A hidcg szel. 6, teli feny!

Zord hazban, egyediil pihensz le,
Nines, akivel egy szut eserelj,
Gyenged tandesat kerve. Ninesl
Az embernek senkije sines,
liemenyfosztottan rogyj magadba.
A balgat csalja, kikacagja,
Latasat faggxal befuttatja
Akivansag. gondolat,

Mint he a pus?tan, szetiepil.

Te iilj csak a vackodba, tiirj.

Ne vard zscndllni sorsudat.
Kikeleted nera terhet vissza,
Hogy Kiskerted zbldbe boritsa,
Hervadt remenyed megujitsa ...
Szabad, szep gondolataidra
Fogsdg terped. Tbrodj bole.

Ne vonzzon tobbc semmi se.

H860] Weores Sandor
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LWWEBYEHKO ¥ ®PAHLUY3bKWX MEPEKJNAOAX

Mepwi cnpobu 03HaliOMUTU QpPaHLY3bKUX 4u-
TauiB 3 noesielo LleBuyeHKa npunagalTb Ha 1876
pik. ToAi NOABNAETbLCA KHWXKKA (PpaHLy3bKOro Au-
nnomata 6apoHa Aponbda A’Asping (1822-1904)
nig Ha3Bow ,,CeHTUMeHTaNbHa MOJOPOX MO C/IOB’AH-
CbKMX KpaiHax”, Wo B Hili Kpim onucie YkpaiHu €
TaKOX Mepeknaj [ABOX YpuBKiB i3 TapacoBoi Ho-
yi” Ta ,lamanii” paHuy3bKol MOBOH. Llboro x
POKY (hpaHLy3bKWiA Y4YeHWid | MUCbMEHHUK EMinb
[OwopaH (Emile-Alexandre Durand, 1828-18907?) B
onybnikoBaHiA HuM y XypHani “Revue des Deux
Mondes” 3 15 uepBHsi 1876 p. cTygil npo LUeByeHka
nogaB npo3oBuin nepekas LlleBueHkoBux noem ,,lMa-
manis”, ,,Fangamakn”, ,KatepuHa”, ,Haimuuka” i
»Mapia”, 9K Tex BipwoBaHui nepeknag Bipwy ,,Ca-
[OK BMLUHEBUIA” Ta Npo30BMIA mepeknag Bipwy ,,Ma-
p'aHa YepHuuda”. Yci ui nepekasn il nepeknagum Tpe-
6a TpakTyBaTu, fK Cnpobu iHTepnpeTayii AaHux
TBOpiB LlleBueHka. MogibHWit nepekas 3miCTy noemu
»,YTONnneHa” nogaHwii TakoxX y KHWKLI hpaHLy3bKo-
ro XypHanicta Biktopa Ticco (Victor Tissot, 1844-
1917), n. H. “La Russie et les Russes. Kiev et Moscou.
Impressions de voyage”.

B 1887 p. HagpyKOBaHO Yy TPaBHEBIA KHWXLI
6ptoccenbcbkoro micauHmka "La Société Nouvel]«”
pocuTb o6puii npo3oBuii nepeknag LleBuyeHKoBOT
»KatepnHn”, 3pobnennii E. EHcom (E. Hins), npo-
thecopom wkonun Athénée Royal B Lapnbpya B benb-
rit. Jes’aTb NiT ni3Hiwe, 1896 poky, NOSABMAAETHCA B
36ipui “fiibliotéque Slave Elzévirienne. X 111... Pa-
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ris, Ernest Leroux” 6ifbwa i fyXe npuxuibHa CTy-
LiT 6apoHa p’Aspina npo LUeBueHka pa3om i3 fo-
6pum nepeknagom LlesueHkosoro ,amanii”, wo
Oro UbOro > PpOKy nepefpykyBaB napusbkuii "Fi-
garo” B niT. fgogaTtky 3 9 nucrtonaga 1896, ak ,[lNoe-
TUYHY peBensuito”. B 1903 p. nmpo3oBuii nmepeknag
LLIeBueHkoBOrO , IBaHa lMigkoBn" faB y CBOIX cnora-
Jax npo noi3gky Ha YkKpaiHy n. H. "Eu Petite-Russie.
Souvenirs d'une missiui” ¢paHLUy3bKunii apxeonor
6apoH o Beir (de Baye). KopoTki npo3oBi nepeka-
31 peskux LLleBYeHKOBMX TBOPIB HafABHI TeX Yy npa-
uAx Bigomoro ¢paHuysbkoro cnasicta Jlol Jlexe
(Louis Léger), wo B 1905-1906 pp. upuceAatus LLeB-
YEHKOBI OKpemuii Kypc y cBoiX Buknagax y “Collége
de France”, ony6nikoBaHux 3rogom 1906 i 1914 p.
LPYKOM.

Ueprosuii npo3osuM, ane > pobpuii 3 nornagy
Ha TOYHIiCTb 3MICTY, nepeknag Hanexutb AkoBy Ek-
3eMMAAPCbKO.MY, HalafKoBi CTapol YKpalHCbKOT cns-
WEHNYOT poauHU, WO OyB POCIACLKUM KOHCY/NOM Yy
NbBoBi i B Mapuxi i nicna pesontouii cTaB rosoBot
Ykpaincbkoi Pagn B Mapuxi (nomep 1929 p.). Ek-
3eMnaApcbkuini  nepeknas LleBueHkoBe nocnaHHsa 1
MepTBUM, i >XMBUM ... N. H. “Une épitre de sevccti-
ko” i HagpyKyBaB IOro B napusbkomy >ypHani “Le
Monde Slave” 1918 poky, fK TeX OKpemol BigouT-
koro. Lleli nepeknag OyB OUiHEHWI AyXe BUCOKO
OCHOMDKKOM 3raflaHoro >XypHany i QpaHLy3bKum
eKcnepTom B cnpasax LeHTpanbHOT EBponun EpHec-
TOM [eHi.

Halikpawi noeTuuHi nepeknagn 3 LleByeHka
Hanexartb nepy BifLOMOro ¢paHuUy3bKOro noera-fi-
pnka ®epHaHga Masaga (Fernand Mazade, * 1861
p.). Lle nepeknagn BipwiB ,,Caf0K BULWIHEBUNA...”
i ,| MIMPOKYIO LONWUHY, . HagpPYKOBaHi B TMXKHEBU-
Ky “France et Ukraine”, wo iioro BugaBsana Aunso-
mMaTu4yHa micigd YHP B Mapuxi (B uucni 3 5 6epesHa
1920 p.). BoHu pumoBaHi i Maiixe ajgekBaTHI LI0A0
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blpunoctn. [o6pi nepeknagn 3 LleBuyeHka yBiiLwan
TaKoX [0 (hpaHuy3bKOl aHTONOriT yKpaiHCbKOT NniTe-
patypu, onybnikosaHoi 1921 p. dpaHUy3bKUM Mo-
BO3HaBUeM JinTyanom Mee H. H. “Anthologie de la
Littérature Ukrainienne .. . avec un avant-propos de
M. A. Meiliet, professeur du College de France”.
Lle BipwoBaHi nepeknagn ,Haimuukn”, , Kaskasy”,
oY Tiel KatepuHu . . ,MeHi TpuHaguaTuin MuHa-
no .. »7 He He3gyxarw .. .” Ta ,AK ympy, TO no-
XoBainTe ...” BoOHM He mignucaHi i xTo 6yB iX aBTO-
pom e i goci He BcTaHoBfMeHo. [lepeknag 5K
yMpy...” 3 Tiel aHTONOrii pasomMm i3 nepeknagom
»Map’aHn YepHuui" i3 cTatTi [opaHa 6yB nepe-
OpyKoBaHUi 1928 p. y (paHUy3bKil aHTOMOTIT YK-
paiHCLKOT NiTepaTtypu, BUAaHIN 6PHOCCENbCLKUM XYp-
HanoMm ,La Nervie”.

B 1930 p. nosBmMBCA nOBHMIA nepeknag Lles-
YEeHKOBOro ,,EpeTuka”, 3pobneHnii cninbHo Codieto
6opwak i paHuysbkum ny6niguctom PeHe Map-
Tenem Ta HaApyKoBaHuWi y XypHani “‘Le Monde Sla-
ve” 3a 6epeseHb 1930 p. Lium camum nepeknagayam
HaneXuTb, MabyTb, TAKOX | Mepeknag YpPuWBKY 3
»,Bennkoro J1boxy”, BmiweHni y KHuxuUi . Bopuia-
Ka Ta P. MapTena “Vie de Mazeppa”. B 1931 p. y
6powypi npodp. A. [AdopoweHka “Chevtchenko le
poete national de I'Ukraine, avec une préface du
Comte Antoine Chiappe” HajpyKoBaHO nMepeknaj
LLleBueHkoBoro ,,CHy” (,,Ha naHLWMHI NweHnLUo xa-
na...”). lapnuii nepeknag Bipwy ,MeHi 0OpHakKo-
BO...”, 3po6neHnin cninbHo OkcaHol Tokapxe-
cbkoto i Wapnem Tiskom (Charles Tillac) nossus-
ca y BugaHin 1933 p. kHmxui Poxe TicpaHa (Roger
Tisserand) n. H. “La vie d’un Peuple. L’Ukraine. Pré-
facé de René Pichon”,

MojaHuiA Ha ubOMYy Micui 3a posBigkow |. [y-
6uubkoro (B XV-omy Tomi ¥YHI) i3a npaueto Inbka
bopuiaka ,LLieBuyeHko y ®paHuli”, JlbBiB, 1933, Aka
nofae ornsaf LesByeHKigHM y ®paHuii go 1930 p.
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BK/IIOYHO, Mepenik paHuy3bKMxX nepeknagis 3 Les-
YyeHka Tpeba [OMOBHUTU [EAKUMU [OCUTb CKYNUMU
faHumun npo fanblwi poku. [ekinbka mnepeknagis 3
LLleBueHka 6ynu HagpykoyaHi 1939 p. y BugaHHI
G. Morgulis. La poesie ukrainienne; Shevtchenko,
poete national de I’Ukraine, Paris, 1939.

3rigHo jk 3 iH(opmayiammu M. HaTiOKa B Ku-
IBCbKIiA ,JliTepaTypHiil raseti-’ (3 5 kBiTHA 1960 p.)
n. i ,T. I'. WeByeHko i paHuysn”, 1939 p. y
3B’A3KY i3 125-piyuam 3 gHA HapofXeHHA LLeBueH-
Ka y TpaBHeBOMY uuchi XxypHany ,,KommioH”, pefa-
ropaHoro PomeHoM PonnaHom i J1toi AparoHom, 6y-
Na HagpykoBaHa noema ,,CoH” y nepeknagi Llapns
Ctebepa. Y paHUy3bKOMY BUMYCKY MOCKOBCbKOI
»IHTepHayioHanbHOT niTepatypu” (4. 3 3a 1939
p.) mosBuAMCA WOro nepeknagu Tpbox LLleBYEHKOBMX
Bipwis ,,I 3ono0T0i, i goporoi. . ,l Apxiwves, i la-
ninei...” Ta ,9K ympy, TO noxosaiTe...”. Ha
LUbOMY Bifomoci'i Npo hpaHuy3bKi nepeknagn ypusa-
loTbcA. PagaHCbKUA niTepaTyposHaBeub . M. Tio-
rpebeHHVK, aBTOp Ornsgy ,,3apy6iXXHOT HOBiNenHOT
LeBYeHiciAHM” N, H. ,,BcecBiTHA cnaBa Ko63apa” (B
»Paf. Nitepatypo3HaBcTBi”, KH. | 3 1962 p. crop.
105-113) He cnpomircga HasBaTuM Hi OfHOro nepe-
knagy 3 LUeByeHka um xo4bu CTaTTi MNPO HLOMO
(hpaHLUy3bKOK MOBOIO.

UoTmpn 3paskum (QpaHuUy3bKMX nepeknagis 3
LLIeByeHKa, HaaBHi B XV-omy Tomi Y11l, AOMOBHIO-
EMO TYT n’aTbMa [JaBHilWIMMW Nepeknagamu, rmnepe-
OpyKOBaHMMU i3 BUAAHOT 3a pegakuicto HOpisd Nlyub-
Koro y MioHxeHi 1961 p. 36ipku nepeknagis 3 Lles-
yeHka n- H. “Taras Shcvchenko. Poems — Poésies —
Gedichte”, Ak Texx agBomMa nepeknagamu . Mop-
fxynica i L. Ctebepa.
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rIMATIA Mepeknas
AOONb® O'ABPI/Ib

IIAMALIA

,Oh! il n’y a pas, il n'y a ni vents, ni flots

,De notre” Ukraine!

Y délibére-t-on comment se soulever contre le Turc?

»Nous n’en entendons rien a I’étranger.

,,Oh! soufle, soufle, notre vent, a travers la mer

»Et du c6té du Grand-Lugl).

»Desseche nos larmes; étouffe le bruit de nos fers;

»Dissipe notre ennui.

0 hl joue! joue! petite mer bleuatre,

,»S0Us” ces navires-1a'2)

,,Qui portent les Cosaques, dont les bonnets

. Vers nous scintillent. ,

,»0 notre Dieu, bon Dieu, quand méme ce ne serait pas
. . pour nous,

»~Amene-les de I'Ukraine.

»Nous entendrons retentir la gloire, la gloire cosaque,

»Nous I’entendrons, et périrons apres, s’il faut”.

C’est ainsi qu’a Scutari:i) chantaient les Cosaques
. . prisonniers;
Ils chantaient, les pauvres chéris, et leurs larmes
coulaient,
Les larmes cosaques coulaient, marquant leur chagrin.
Bosphore en frémit, n’ayant jamais entendu
Le pleur des Cosaques; il gémit, le large.
Le sauvage taureau ; il secoua sa peau,
Et, en rugissant, envoya ses vagues,
Les chassant sur ses cotes, loin dans la mer.
Et la nier mugit a son tour la parole du Bosphore,
La pousse vers Liman'), et Liman transmit sur ses
vagues

I) ile zaporogue, pres I'embouchure du Dnieper.

ri Baidak, petit vaisseau a voile. On dit ordinai-
rement tchaika.

s)Ville turque située en Asie, vis-a-vis Constantinople.
) Liman signifie un port ou l'estuaire d’un fleuve;
il s’agit de I'’embouchure du Dniepr.
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Ce langage de douleur, jusqu’au Dnieper.

[L éclata de rire, notre vieillard gigantesque,

Tant que I'’écume s’coula sur sa moustache.

,Dors-tu donc? I’entends tu, fréere Grand Lug?

,Ma soeur Khortyeiak I'entends-tu?”

Steppe et Khortycia® répondirent: ,Je I’entends,

.Je I’entends!” Et Dnieper se couvre de petits navires.

Et les Cosakues poussent leur chant:
»,Chez les Turquins, de l'autre coté,
»,La maison est planchéiée’).

~Hai, hai! nier, joue,

»Gronde et brise les rades!

wAllons en visite!

.,Chez les Turquins les poches sont pleines
,,De ducats et d’écus,

.,Nou3 n’allons pas vider les poches,
,.Mais égorger et mettre a feu,
»Délivrer nos freres!

»,Les Turquins ont des janissaires
»Et des pachas sur leurs bancs.
,Hoé! hi! ennemis!

.Nous sommes sans hésitation |
,Gloire et liberté a nous!”

Ils voguent en chantant;

La mer ressent le vent.

Hamalia a la téte

Dirige le navire.

A Hamalia bat le coeur;

Le mer s’est enragée.

Pas de peur! Et le voila

Lachés dans ces montagnes, dans les vagues.

Elle sommeinlle dans le harem, dans son paradis, la
) ) ) . Byzance,
Et Scutari sommeille aussi, Bosphore bouillonne,
Comme enragé; tantdt gémit, tantdt rugit;
Il veut réveiller la Byzance endormie.
— ,Ne la réveille pas, Bosphore: tu en auras cjolus |
e mal;

»Car seront ensevelies tes blanches cites dans le sable,
»Et enfoncé toi-méme dans la vase”, — lui mugit la

mer bleue:

5 Khortycia, nom dune ile zaporogue.

| ,La maison en planchéiée?” expressior
employée dans les chants populaires pour exprimer le
bien-étre et un certain luxe. — Turquins, surnom de
mépris.
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—,,Est-ce que tu ignores quels convives je porte
»AU sultan?” — C’est ainsi que la mer se calma
(Car elle aimait ces acharnés Slaves huppés).
Bosphore se retint. Les Turquins sommeillaient,
Aussi le lache sultan sommeillait au harem.
Ge n'est qua Scutari que veillent dans les cachots
Les chers pauvres Cosaques. Et qu’est ce qu’ils
attendent?
Enchainés, dans leur langage, ils implorent le bon Dieu
Et le vagues senfuient, rulgissantes vers l’autre bord:
,»0 cher Dieu de I’Ukraine!
»,Ne loisse donc pas périr a I’étranger
»,Et en captivité, nous libres Cosaques!

,Car il nous serait honte, ici, comme la, ,

»,D’8tre ressuscites d’un eercueuil étranger

~Pour apparafitre a ton jugement.

,11 serait honte a un Cosaque

,D’y apporter des mains enchainées,

»,Et d’apparaitre avec des fers devant tout le monde”.

—,Egorge et frappe! massacrez I’infidele
,Bousourman!” On crie derriére le murs.
Qui est 1a? — A Hamalia le coeur bat.
Scutari est perdu!

,Egorgez, massacrez!” Sur le rempart
Commande Hamalia.

Scutari ¢rona. e tOus ses canons,
L’ennemi rugit et s’acharne:

Mais les Cosaques s'enfoncent sans peur
Et les janissaires roulent par terre.
Hamaiia a Scutari

Se réjouit dans cet enfer;

Il enfonce lui-méme les portes dans la prison
Et brise lui-méme les fers:

»Volez dehors, mes oiseaux sauvages,
,AU bazar, a votre butin!”

Ps battent des ailes, les petits faucons,
Car il y a longtemps qu’ils n’entendirent pas
Ce langage baptisé. — Et la nuit
Elle-méme s’éveille en sursaut:

Car la vieille mére n’a jamais encore vu
Les Cosaques, comment ils payent.
N’aie pas peur et regarde

Ce banquet cosaque:

Il fait sombre, comme un jour ordinaire,
Tandis que c’est une féte, et quelle féte!
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Sont-ils donc des voleurs pour manger un cachette,
Avec Hamalia, leur lard sans chachélique?l)

Eclairons-nous!” Scutari brille jusqu’aux nuages,
Mise en flammes avec scs vaisseaux et leurs mata.

Byzance s’est réveillée,

Fait de grands yeux,

Arrive en nage au secours,
Tout gringant des dents.
Byzance rugit et s’acharne,
Tend ses mains vers la rive;

Elle la saisit, elle s’appuie,

Sc léve, — et, tombée sous les couteaux,

Se tait! noyée dans son sang.

Seutari brile comme un enfer;

Le san% coule dans les bazars

Et tombe dans le large Bosphore.

Pareils aux oiseaux noirs dans une forét,

Les Cosaques voltigent; personne ne leur échappe.
Le feu méme ne les brale plus, ces gens trempés au feu'!
Les Cosaques ruinent les murs, et emportent

Dans leurs honnets I’or et |’argent.

Ils en remplissent leurs petits navires.

Scutari brtle, le travail arrive au bout;

Les braves garcons sc rassemblent, ils sont tous;

Us allument leurs pipes a 1incendie et s’embarquent
Sur les petits navires. — Ils s’n vont

En fendant les vagues, montagnes roupies.

IIs voguent librement comme s’ils venaient
De chez eux, — comme s’ils s'amusaient
Et, comme toujours chez les Zaporogues,
IIs chantent chemin faisant:

~Notre ataman, Hamalia,

L’ataman acharné,

Rassemble ses braves et sen va

Se promener en mer.

Il va chercher la gloire.

Et de la captivité turque

Délivrer ses freres.

Oh! il arrive, Hamalia,

Jusqu’a cette Scutari,

) Lard sans chachclique. — Le lard est la
nourriture favorite des paysans ukrainiens en voyage
quelque peu lointain; chachélique es un plat tatare ou
turc prépare de gruau ou de riz.
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Ou. nos fréres les Zaporogucs

Attendent le suaplice".

— Oh! s%crie Hamalia,

Nous vivrons, mes freres,

Nos vivrons pour boire le vin

Et battre le janissaire

Et avec des tapis et des velours

Draper nos cabanes!

— Ils s*lancérent, lez Zaporogues,

Au champ couper_le seigle;

Ils coupaient le seigle et le mettaient en meules.
Et chantaient en choeur:

,Gloire & toi, Hamalia,

Par tout le vaste monde,

Par toute I’'Ukraine, .

Pour n’avoir pas laissé périr

Les camarades captifs!”

— Ils voguent en chantant; et par derriére
Vogue I’acharné Hamalia: on dirait

Un aigle que veille sur ses aiglons.

Le vent souffle des Dardanelles,

Mais Byzance ne les poursuit pas.

Elle a peur qu’un Tehernetzl) de nouveau
Ne vienne allumer Galata,

Ou qu’un ataman*) lvan Pidkova
N’apellc pas les Cosaques en mer.

IIs voguent librement et par dessus les flots,
Le soleil rougit les vagues.

Devant eux la mer chérie

Mugit et bouillonne.

— Hamalia, le vent souffle propice.

La voila, notre mer!

Et ils se cachent derriére les vagues,
Derriére ces monts rosés.

[1842] Adolphe d’Avril

®» Tchernotz, le moine. Allusion au grand Kona-
chevitch qui brdla Sinope, saccagea Galata, et qui, dans
ses vieux jours, se fir moine.

2 En polonais lietma 1, général on chef, conné-
table des Cosaques.
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BEJIMKHH .'IbOX ricpewaliH
(T>m jiyuii, 10) . BOPUIAK CT P. MAPTKIJIb

LE GRAND CAVEAU
La deuxieme ame

Et moi, mes petites soeurs,

On ne m’a pas laisse entrer
Parce que j’ai donné a boire
Au cheval du tsar de Moscou

A Batourine., quand il regagnait
Moscou, aprés Poltava.

J’étais encore tonte jeunette,
Quand, une nuit, les Moscovites brialérent
Batourine la glorieuse;

Ils tuérent Tchetchel,

Et vieux et jeunes,

Dans le Séime ils noyerent.
Moi-méme, parmi les cadavres,
Je gisais, dans le palais
De Mazeppa ... prés de moi,
Ma soeur et ma_meére,

Egorgées s’étheignaient encore.
A grand effort et grand’peine,
On m-arracha .

Du corps re ma meére ...

Alors jai tant et tant prié

Le capitaine moscovite

De me tuer moi aussil

Mais non, on ne me tua pas,
On me jeta comme un jouet,
A la soldatesque.

J’eus grand’peine a me cacher
Dans les décombres de Iincendie.
Dans tout Batourine ne restait
Debout qu’une maison,

Et dans cette maison on logea
Le Tsar pour la nuit,

Quand il rentra de Poltava.
Moi je portais justement

De l®au a cette maison:
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Hélas, jfe ne savais pas
11 me Tit signe de la main
e donner a boire a son cheval.
Et je lui ai donné & boire! o
Que j’avais gravement, gravement peche.
A peine attcignais-jc la maison_
Que je tombar morte sur le seuil.
Le lendemain, le Tsar parti,
M’enterrera la petite vieille
ui seule avait survécu a I’incendie
t m’avait cachée
Dans sa maison sans toit.
Le lendemain, elle aussi elle mourut
Et elle pourrit dans sa demeure,
Car il n’y avait plus personne,
A Batourine, pour lenterrer...

[18451 Elie Eorschak

et
Kenc Martel
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HK yMpy. TO IIOXOBAHTt I lepewa»
M. JI. KEH

QUAND JE MOURRAI...

Quand je mourrai, enterrcz-moi
Dans une tombe

Au coeur de la steppe immense

De ma chére Ukraine,

D’ou I’on, voit I’étendue des champs,
Le Dniepr et ses gorges;

D’ou I'on entend son grondement puissant.
Et quand il emportera de I’'Ukraine
Vers la mer bleue

Le sang ennemi, alors je m’n irai,
Quittant et prairies et montagnes,
Pour m’cnvoler

Vers Dieu lui-méme,

Prier. Mais jusque-la

Je ne connais pas de Dieu.

Enterrez moi: puis levez-vous,

Brisez vos fers;

Et du sang impur de l'ennemi

Arrosez la Liberté!

Quant & moi, dans la grande famille,
La famille nouvelle et libre,

N’oubliez pas de m'évoquer

D’une voix basse, d’une parole tendre.

[1845] Michael L Kay
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sk .I\/by. O 110x013ai m - i lepeK.ian
y IU. CTK5EP

QUAND J15 MOURRAI

Lorsque je serai mort, ensevellissci-moi

Au faite d’un kourgane

Dans la stoppé sans fin

De mon Ukraine aimée,

Pour que; je. ‘pm_sse voir_ )

Les champs illimités, le Dniepr, ses rives abruptes,

Et ouir

Le fleuve mugissant.

Lorsque, loin de I|’Ukraine,

Au fond de la mer bleue, .
Le Dniepr entrainera le sang- des ennemis,
Alors, champs et collines, )
J'abandonnerai tout et je m¥nvolerai
Jusqu’auprés de Dieu méme

Pour prier ... Mais jusque 13,

Je ne connais pas Dieu!

M’ayant enseveli, dressez-vous,

Rriscz les chafnes,

Que le sang vermeil de I'ennemi
Abreuve ia liberté!

Puis, dans la grande famille,

Dans la famille libre, nouvelle,
N’oubiez-pas d’évoquer mon souvenir'
D’une [saroie paisible et- doue«:.

18403 Cli. Stebcr
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MEHI OHHAKOBO... PlepeKia.'iH
O. TOKAPHEBCbKA-KAPAIIJEhHH
i LU TIHK

QUE JE VIVE — OU NE VIVE — EN UKRAINE ...

Que je vive — ou ne vive — en Ukraine;
Qu’un ami — de mes pleurs — se souvienne,
Ou m’oublie — étranger — en ce val:

Cela mst bien égall!...

Loin des mien — et bien loin — de I’Ukraine,

Loin de tout — que je meure — a la peine,

Qu’au tombeau — soit mon réve — et son mal
Cela m’est bien égal!...

Sans laisser — une trace — en Ukraine,
éo pays — glorieux — sous la chaTne!?
uen exil — mes sanglots — ne s’exhalent:
Cela m’est bien égal!...

A son fils — ne dira — pas le peére:

.11 es mort — prions Dieu — pour I’"Ukraine!"

Que ce fils — prie ou non — sur ma dalle:
Cela m’est bien égal!...

Mais qu’un jour — je la voie — cette Ukraine,
Assoupie — par la Ruse — et la Haine
Tout a coup — dans le feu — mise a mal!...

Que j’entende — et ses cris — et son rale!
Cela ne m’est égal, cela ne m’est égal !
Hélas! Cela ne m’est égal!...

[1847] La I’rincese deTokary
et Charles Tillac
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CALOOK BULLIHEBUI KOMO XATMW. Mepeknas
®. MA3A/

LE SOIR

C'est la maison que les cerisiers environnent.
Autour des cerisiers, les hannetons bourdonnent,
Les hommes du labour reviennent peu a peu;
Et les filles enchoeur chantent et papillonnent.
Cependant que la meére attend devant le feu.

La famille est dcja réunie: elle dine,
D’toile du berger au levant s’illumine.

Une des filles sert la soupe et puis le pain,
La meére va précher la pieuse doctrine,

La voix du rossignol la fait taire soudain.

Les tout petits enfants ont sommeil, et la mere
Les couche doucement dans la nuit presque claire.
Et s’endort elle-méme a c6té d’un berceau.

Et seuls restent encore sonores, sur la terre.

Des filles, les chansons et le chant de |'iseau.

[1847] Fernand Mazade
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VPHBOK K [IOEMH ,KH5DKHA” I'lepeiaan
juk. Mop/wyijiic

LE VILLAGE!

Le village! ... a ce mot mon coeur est joyeux.

Un village de notre Ukraine

Est comme un oeuf de Péques... le village

Croit comme une verte prairie;

Les jardins fleurissent, les chaumiéres sont toutes
blanches,

Sur la monlagne s%éleve un chéateau

Comme un batiment miraculeux, et autour de lui

Les peupliers aux feuilles larges,

Et plus ioiit les arbres, les arbres et la steppe,

Et les montagnes bleues sur S Dniepr.

Dieu lui-méme plane au-dessus du village.

[18471 G. Morgulis



MEHI TPUHASIATUAA MUHAJO... IMepekna,
HEBIA. ABTOPA

J'ETAIS ALORS DANS MA TREIZIEME ANNEE...

J ’6tais alors dans ma treizieme année

Et gardais les agneaux aux abords du village.
Est-ce parce que le soleil brillait tant,

Ou que cela vmt de moi-méme —

Mais je me sentais heureux, bien heureux,
Comme si jeusse été en paradis...

On nous avait déja appelés au triage des bétes.
Mais moi, caché dans les herbes folles

Je priais Dieu... Je ne sais pas

Pourquoi, en ce moment-)3,

Il m’était si doux do prier,

Pourquoi je me sentais si joyeux.

Le firmament divin, le village,

Les agneaux mémes semblaient rayonner de joie
Et le soleil chauffait doucement sans brdler.

Mais cette douce chaleur ne dura pas longtemps
Et ma priére fut brevet

Le soil attisa sa flamme, tourna au rouge

Et anéantit mon paradis dans scs feux.
Comme tiré tout-a-coup du sommeil, je regarde:
1x3 village est devenu tout noir,

L'azur divin du ciel lui-méme

S’est assombri.

Je jette les yeux sur les agneaux...

Ce ne sont plus les miens!

Jo me tourne vers ma maison ...

Je n’ai plus de maison, a moi!

Le hon Dieu se m’a rien donné.

Les laimes jaillissent de mes yeux,

Des 'armes ameres ...

Une jeune fille

Au bord du chemin,

Pas trés loin de moi,

Ramassait du chanvre.

Elle entendit que je pleurais,
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Vint & moi avec une bonne parole
lit me donna un baiser.

Ce fut comme si le soleil e(t repara

Et comme si Le monde entier m’e(t appartenu:
A moi les champs, les prairies, les vergers!
Tout en plaisantant, nous menames

Boire les agneaux, qui n’étaient point a nous.

Vanité! Et pourtant quand jy pense,

Mon coeur se serre et me fait mal.

Pourquoi, mon Dieu, ne m’avoir pas laissé

Couler ma courte vie dans ce paradis!

Je serais mort en labourant les champs

Et sans avoir rien connu du monde.

Je n’aurais pas passé pour un fou aux yeux des
ens

Et je n’aurais pas maudit et Dieu et les homrgnes!

F1847D (Anthologie de la littérature
Ukrainienne ... 1921)
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Y TIET KATEPUHW Mepeknag
HEBI4. ABTOPA

LA CATHERINE POSSEDE

La Catherine posséde

L'ne maison avec plancher;

De la_glorieuse Zaporogme_

Des visiteurs I'v viennent voir.

Le premier est Semen Bossy,

Le deuxieme Ivan Holy,

Le troisiéme, le vaillan” fils d’une veuve,
Ivan larochenko.

«Nous avons porcouru la Pologne,
L'Ukraine entiére,

Et pous n’avons pas vu de fille
Comme cette Catherine-ci.» —

Lo premier dit: «Freéres,
Si )’étaies bien riche,

Je donnerais tout mon or
A cette Catherine,

Pour l'avoir une heure.»

Le deuxiéme dit: «Mes amis,
Si j'étais bien fort,

Je "donnerais toute ma force
A cette Catherine,

Pour l'avoir une heure.»

Le troisieme dit: «Mes enfants,
Il n% a rien au monde

Que je ne fasse

Pour™ cette Catherine,

Pour l'avoir une heure.»

Catherine réfléchit

Et elle dit au troisieme:
«Jai un frére unique
Prisonnier chez I’ennemi,
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Que se morfond quelque part en Crimée.
Celui que fe délivrera,

Celui-la, Zaporogues,

Sera mon époux.»

Tous ala fois ils se leveérent,
Sellerent leurs chevaux

Et sen allérent délivrer

Le frére de la Catherine.

Le premier se noya

Dans Je delta du Dniepr;

Le deuxieme a Kozlov

Fut mis sur le pal;

Le troisieme, Ivan larochenko,
Le vaillant fils de la veuve,
De la prison cruelle

De Baktchissaral

Délivra le frere.

Un matin les portes craquérent

Do la belle chambre.

«Léve-toi, léve-toi, Catherine,

Viens recevoir ton frérel»

Catherine les regarda

Et poussa un cri:

«Ce n’est pas mon frére, c’e3t mon amant!
Je tlavais trompé.»

— «Trompé I»

Et sur le plancher roula

La téte de la Catherine.

«Partons, frére,

De cette maison, de malheur!»

Et les deux Zaporogues partirent a cheval,
Rapides comme le vent.

La Catherine aux sourcils noirs

Fut enterrée au milieu des champs,

Et les vaillants Zaporogues

Se jurérent dans la steppe fraternité
éternelle.

[1848] (Anthologle de la littérature
Ukrainienne... 1921)
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i JIIMPOKyK) flOJIMIiy. 4>ne'\ﬁti%'i§2

.TE N’OUBLIERAI

Ni la spacieuse vallée

Ni la haute tombe isolée,
Ni le soir tranquille et doré
Ni la réverie envolée,

Je n’oublierai,

A quoi sert que je me souvienne?
Ma vie a fui loin de la tienne,

Et maintenant les jours chéris,

Les jours de ma jeunesse ancienne,
Se sont flétris.

Nous avons vieilli sous I'épreuve,
Moi dans l’esclavage, toi veuve,
Et nous errons, irresohis,
Evoquant l'aube que fut nueve
Et que n’est plus.

t18'183 Fernand Ma?2ade



A HE HE3AYXAI, HIAKOKY ... ﬂepEKJ'Ialf_l,
HEBIA. ABTOPA

JE NE SUIS PAS MALADE...

Je ne suis pas malade — Dieu m’en garde!
Mais mon oeil voit quelque chose

Et mon coeur est dang l'attente. 1l souffre,
Souffre, pleure et ne s’endort pas,

Comme l'enfant a que I'on n’a pas donné le se*.

Dans ces jours sombres et malheureux,

Qu’esperes-tu? Il ny a rien de bon a attend,re.

N’attends pas le réveil de la liberté,

Elle dort; c'est le Tzar Nicolas

Qui l'a endormie et pour réveiller

La liberté malade, il faudrait que le monde

Entier se mit & tremper le fer

Et a aiguiser ie tranchant de la hache,

Pour aller la réveiller.

Ckest pourquoi elle continuera de dormir, la
malheureuse

Jusqu’aux affres du jugement dernier.

Et les seigneurs la berceront dans son sommeil,

Ils batiront des églises et des palais.

Ils aimeront leur imbécile de tzar,

Ils le célébreront comme un idole de Byzance.

Et, semble-t-il, c’est tout ce qui arrivera.

[18583 (Anthologie de la littérature
Ukrainienne ... 1921)
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MEPEKNAAN 3 WHEBYEHKA HA XOPBATCbKY
MOBY

3 ycix TpbOX NiBAEHHOCNOB'AHCLKUX KpaiH Cep-
6ii, Xopsatii i CnoeHii nepeknagn 3 LleBYeHka
3'aBunuca Haiinepwe B XopsaTil. Y>e 1863 poky B
XypHani ,Hawe rope nuct” (Jlir 32) 6ys ony6ni-
KoBaHVWM nepeknag LLlesyeHkoBoro Bipwy ,,Po3pu-
Ta moruna"“. byB HagpyKOBaHWi Ueil nepeknag mnig
ncesfoHiMom Benbko Pyb6ayeBud, WO HUM nignu-
CyBaB CBOI TBOPWM BIiJOMMWIA XOpPBaTCbKWiA HOET Ta
nposaik Asryct LleHoa (August senoa).

HaBmpaTHilWwmMM nepeknagadem TBOpiB Lles-
YyeHKa Ha XopBaTCbKy MOBY 6yB i Haibinbwe npu-
YMHUBCA Ana nonynapusadii T. LLeByeHka i Woro
TBOpYOCTe B XopBaTii Ta cepes iHWWUX NiBAEHHO-
C/TOB'AHCBKMX HapofiB BUAATHWUIA XOPBATCbKWiA MNOET
i giau Asryct Xapambawiy (1861-1911), wo TakK
Xe camo, fK i LLleByeHko, OyB nepecnigyBaHuin 3a
CBOT nucaHHA. B 1887 p. Xapambawiy 6yB apewwTo-
BaHWI | cuiiB B aBCTPINACLKIA THOPMI | TOAI X no-
YyaB CBOK npawo Hafg nepeknagamy LleBuyeKKOBMX
noem i noesin. MosaBuancs L nepeknagn i3 cTaTTelo
npo LlleBueHka i /iOr0 TBOPYICTb OKPEMUM BUAaH-
HAM n. H. Taras seveenko. Pjesnickc impoviesti,
crop 187 — 1 Hn. Rcepii Zabavna kiijizniea Matice
llrvatskc. Svezak XCV1-XCVI1l B 3arpe6i. [ato-
BaHe Le BMAAHHA 1887 pokoM, Xou [exTo 3 Jocnif-
HWKIB MEpPeHOCUTb [aTy WOro BMXOAY Ha MIi3HIWWiA
yac, 60 X y HagpyKoBaHiil y HboMy cTaTTi mpo LU eB-
YyeHKa 3rafyetbca 3-TA KHUXKa >XypHany ,Bbcr-
HuKbi EBponbl" 3 1888 p. [o wuiei ny6nikauii ysii-
wam XapambalwivyoBi nepeknagu 8 MNOETUYHMX TBO-
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pis LeByeHka: ,MpuumHHa”, ,Tononsa”, ,Karte-
puHa", ,Halimuuka”, ,MeBonbHUK”, ,[MeTpych”,
LHeodiTn” i ,Maingamakn”, OCTaHHIA TBIp 3 OKpe-
MUM KOMEHTapeM i MOACHEHHAMMU.

MisHiwe, Ak nogae Jlyka Jlyuis, aBTOp r'pyH-
TOBHUX CTyAin npo Xapambawiyoiii nepeknagn 3
LlleBueHka, y cBoiii cTaTTi ,,CepbCbKO-XOpBaTChKI
nepeknagn LesyeHka” (XV-nii ToMm BugaHHa YHI,
eTtop. 335-339), Xapambawiy ony6nikyesas LUie Yy
CapaeBcbKoMy XypHani ,,Haga” 10 nepeknagis Api6-
Hiwwnx TBopiB LUeBuyeHka: ,Teue BOAA B CUHE MO-

pe.,.”, ,BiTpe O6yiHuniA, BiTpe 6yiHMi...”, ,Ha-
WO MeHi YopHi 6poBu. . ,THAXKKO-BaXKO B CBi-
Ti Xum.. Loron”, ,Uoro MeHi THXKO ..

»MWHAaKTb AHi, MWHaKOTb HOMiI .. ,BiTep B rai
HarnHae . . ,He «kwmpgaihn wmaTtepi...”, ,l poci
CHUTbLCA...” M. 1 KpaBuos, aBTop ctatTi ,T. I

LLleByeHKo B torocnascbkiil niTepatypi i kputuyi”
{,,Pag. nitepatyposHaBcTBO”, 1962, kH. 4, crop.
S$9-98) HasuBae LWe Taki nepeknagm Xapamballiva
3 LeByeHka: ,,KHSXHaA”, HaAp, Yy BMAAHHI “Vyjenac”
1888, Xa 28, ta ,,Bigbma”, ,,BapHak”, ,MiX ckana-
MW, HeHaye 3nofgili ...”, ,,MapuHa”, ApyKoBaHi B
yac. “Hmiteka”, 1890 p. Ni*» 79, 121, 125, 134,
135.

Kputukun 11 gocnigHUKM  UMX  MepeknagHux
npaub Xapamballiya Bif3HayalTb 1X BUCOKY MWU-
CTeubKy BapTiCTb, He 3BaXKaluu Ha Te, L0 nepe-
Knajay nofekyau Bigctynas Bif opwuriHany | Ha-
BiTb BUNYCKaB Aesfki psagku. BoHW Tex nigkpechnio-
I0Tb BEUKWIA BUAMB, WO TX Manu TBopu LLleB4yeHka
na OpwuriHanbHy TBOpYIiCTb Xapamballiva.

B 90-i pokn XX-ro cT. nepeknagas Bipwi Llles-
YeHKa Ha XOpBAaTCbKy MOBY TakOX WoeT LparyTuH
Innu, akuin Hagpykysas 1890 p. B >XypHani ,bo-
caHcka Buna”, \> 7, nepeknag ,lsaHa [MligkoBu” i
B 1896 p. B xypHani ,bpaHkoBO Kono”, 37, ne-
peknag Bipwy ,,Jlo OcHoB’iHeHKa” (nmepepibka LbO-
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ro OCTaHHbLOro nepeknagy Oyna HaAgpykoBaHa B
Xxypu. ,Kono”, 1902, Ne 11). Tlepeknagu [pary-
TWHa lnnya, aK cTeephXye M. KpaBuos, TPOXK Npu-
MITUBHI, ane nepefatTb 3MICT Ta AedKi 0c06/1MBOCTI
(hopmu Bipwis LleByeHka.

Mpo HoBiwi nepeknagn 3 LleByeHKa Ha Xop-
BaTCbKy MOBY BifoMoOCTell Hemae- Bigomwuidi Tifbku
3pobneHuin MeTtapom CTaHKOBILOM Mepeknaj Biplia
»AK ymMpy, TO mMoxoBaiTe.. Y BugaHHi AH
YPCP ,T. LUeByeHKko. 3anosiT MmoBamMu CBIiTY”,
Kuis, 1960, nepeknagy LbOro Bipwa Ha XxopBaT-
CbKy MOBY He HaApyKOBaHo.
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MOYATOK MOEMW ,KATEPUHA” Mepeknas
A. XAPAMBALL1Y

KATARINA

Lf'_ubite se, CTOKE Mmoje,
Ali ne s Moskali,

Jer su oni tudji ljudi,

Pa zlo rade s vami.
Moskal ljubi saleci se.
Saleei se ode .
Tja u svoju Moskovstiim.
Oj, a dieva gme; = |
Da bar sama, nek bi bilo,
Al 1 mati stara

Koja no je rodila ju,
Pogibati ‘mora. "

Srce vene pjevajuci,
Kada znadc, za ito;

kle_J_dI srce ne pitaju

ejjo kazu — svaétal
Liu ite se, crnke moje,
Ali ne s Moskali, =~
Jer su oni tudji ljudi,
Pa se sale s vami.

[1838] August Haram basic
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MOYATOK BANAAWN ,TOMONA” Mepeknas
A. XAPAMBA1LIY

TOPObA

Yieiar ui,ie po cioiini.
Pollcri Irayn bara,

Pa N pokrai puia

K seTtLlici obara.

Y~ko “Mran.ic, buino liSce
237> 3e reieni?

Kru”~oTt polle, Kano raore,
X&1b 3e ruTeni?

Mortak icie, p0fle<3a u,
Pa Xa 8layu ipubia;
Coban .inirot na breiin™ku
8 ciuciata Bc bnue3ka.
Po~ieiia gi — fao Tu ie:
Ki&dp'e ni biite!

bara, BaTa, Ko 3irca

n incYini, u,lnel

n839] Awi'ni3l HaraTtbasBic
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*ATIOAMAKU Mepeknas
(Ypusok 3 IV po3sginy) A. XAPAMBALWIY

ryonAii

M fa.iv, aasm
Yielarea nera;
M.iescc _ \-isoko,
a/.LeHFIICE B.iain.
rviakce, cocl]i, —

BaTO Nna Macak,
Kibice Toia!
FOoili, A-0Ivbko,
Grikat Ti_ciocig,

1 Vaieko

A Olici.
Pbcice, (iod'i,
3Hiaac T0,le,
8ato (la yole
Cukanic Ci3.ieT ., .
Twran Baw. wi2an!”

Takc, liocicc ispoci i'aia,
Moj Nareta po]e,

No Tore e ycc™ Okuare
Waeckaii 3yo,ic. .
7\'icx<ie sjaju; posreci ncba

Blie(li nrpesec BUa;
Yrbg Bluka pog?layml)a,
Ha(l yon sc Ja

A pod yTboT, pok” \-odc,

IOriice Iraya Teka,

Ko /B rna. da 3\'o]u Bietrn

Macii Korak ceka.

A ~reta po dolini

Jedva, jedva hodi.

N~1 eivsa, niii 21ecla. ..

~Ha 83 Ti liepoia,
Kac?a noTa krcte, nota Liybayi?
Miaria ce Ti 1]eia raiuri propasii.
3aTuc Kart na 3yiein, Biablo posred poiga,
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Bujni ce Ka yjetri poljem faznieti:
Talco mene Judi smjestit ne znaju.
Za ato me se stide? sto sam ubog zar?
Jedno srec bilo, jedno na svem svietu,
Jedna vicvna dusa, pa gle: vec i ta —
I ta me sc stidi!”

Polili ga suze,
Zaplak’o i utr’o tad rukavom njih.

118411 August Ilaranihasic
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rANAAMAKN Mepeknas
(ypuBok t VI posginy) A. XAPAMBALLIY

O MJ1 DNJEPRE, DNJEPRE ...

O moj Dnjepre, Dn.jepre, siroki i dugi
U more li mnogo odtiio si ve6

Kozabke nam Krvi; gog ces odniet, dt'uze!
U more ce dosta jo§ je tobom tec, —
Pa jos ove noci. Osvéta paklenska

Pa svoj Ukrajini zlotvore ce sticj

Proteci _ce jrmogo, mnogo, mnogo, mnogo
Plemenite krvi. Kozak ce se die;
Hetmani ce ustat. zlatnih u zupanih,
Minutj cc zalost, minuti ce plac;

A na stepah navie Ukrajine d.rage
Rlisnut, ako Bog da, atamanov mac!”

P devaju_el tako u hal jbc_tku _lakom
Ide_moj Jarema, ide bicdnik moj.
Dnjcpar ko da_s'lusa, gromoran i silan,
Podigao vale, i po trski toj

uci, sumi i gromori,
Vitu trsku svija; o
Grom zagnni_ ‘Jasna niwija
Oblake probija:
Ide, ide moj Jarema,
Sve se zuri jaSe: o
Jedna pjesma sve se smiesi,
Druga ljuto_place.
., Tamo mi je sad Oksana,
Tamo sunce svieti;
Oh, a ovdje... sto me ceka?
Mozda 6u wnrieti!”
Trcci pieti zapjevali
U to: ,kukuriku!” .
— Gle, cerkasi!... Boze mili!
Sve na tvoju diku! —

Mga1] August HarambaSic
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LHEBYEHKO B YECbKWUX TMEPEK/TAOAX

MouaB nepeknagatn LleBueHka, we 3a Woro
XuTTa, B 1860 p. cnyx6o0BuK lMpasbkoro HapogHo-
ro Myseio Vosed [MepBonbg, RisHIWNMA npodecop
CMOB’AHCBLKMX MOB Yy BapliaBCcbKOMY YHiBepcuTeTi.
3po6/eHni A HUM 3 POCICbKOT MOBU, a He 3 OpuUTiHa-
ny, nepeknag Bipwy ,IeaH TligKkoBa” MUCTeUbKOT
BapToOCTi* He mae. llicna Hboro nepeknaganu Lles-
YeHka XypHanict EmaHyin Baspa, nepeknafay noe-
mu ,Tonona” (B 1866 p.), 4ecbkuil MOBO3HaBeLb
Mosed Konnapx, nepwwnii B Yexii nepeknagay Les-
yeHkoBoro ,llocnania LWadapukosi” (B 1870 p.),
CTYLEHT MefuuMHW | NisHiwnin nikap Kapenb Xypgo-
6a, skmin ony6nikysas 1872 p. mepeknagu LleBueH-
KoBMX ,, TpbOX WAAxXis”, ,,Po3puTol Mornan” ta iH.,
npasbknin cyaaa Ansoic Jypfhik, aBTop ony6nikosa-
Horo 1874 p. go6poro nepeknagy LLleByeHkoBoOT ,,Ka-
TepuHn”, Y 80-ux pp. XX-ro cropiyyg BUCTYNUIu
3 pobpumu nepeknagamu AH ygeub, aBTOp Haii-
OCHOBHILLIOT Ha TOWM 4ac 4ecbKOi npaui Npo XWUTTS i
TBOpYicTb LlleBYeHKa, fKuil nepeknas 3HOB ,lBaHa
MigkoBy”, ypuBok i3 ,lalijamakis” Ta ,[amanii”,
AK TaKOX BWAATHUA TOrOYacHU YeCbKWid MOeT
®paHTiWwek Xanwona, He 3BaXalwuu Ha Te, WO BiH
nepeknagas LlLleByeHKa 3 PpOCICbKMX nNepeknagis.
Kpim Ha3BaHUX [BOX OCTaHHIX n nitepatypi Bigo-
Muin we noet Pygonb MOKOPHM, aBTOP OZHOrO i3
Ha/Kpalwmnx 4Yecbkux nepeknagis LlleBueHkoBOro
»repebeHpi”.

MepwmmMm KHWKKOBUM BUAaHHAM TBoOpiB LLes-
yeHka y Yexii 6yB ,,Bubip noesiii” LLleBueHka B ne-
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peknagi Pyxeun €ceHcbkoi, onybnikoBaHuii 1900 p.
B Mpasi, Ak 69-uii 30wuT cepii ,,30ipHUK CBITOBOT
noesii”. Jo uboro Bubopy nepeknagis Halikpawiol
i3 TOroyacHUX uYecbkux nepeknagadis LleBueHka
yBiiwno 28 TBOpiB YyKpaiHCbkKoro mnoeta. [icns
€CceHCbKOT BUCTYNanu LWe 3 mnepeknagamy Yecbka
nucobMeHHuua [laena MarepHoBa, aka 1909 p. ne-
peknana noemy ,€peTuk”, Plosed [Meniwek, PpaH-
Tiwek Tuxuid, skuiA B 1918 i 1919 pp. ony6nikysas
LBOMa OKpeMUMW BUAAHHAMW CBii nepeknag Lles-
YeHKOBOTO ,,IBaHa [yca” napasefisHO 3 YKpaiHCbKUM
TEKCTOM i B ApYroMy BWAaHHi 3 MepeiMOBO0 Npod.
CrtenaHa Cwmanb-CToubkoro. TpeTiMm BuAaHHAM Lei
nepeknag BuinwoB 1922 p. Ornsg i OWiHKY YecbKux
nepeknagis 3 LlesueHka fo 1935 p., AK Tex icTtopito
BMN/MBIB TBOPYOCTW LlIeBUeHKa Ha YecbKy niTepary-
py 4as ®panTiwek TuXuid y CBOili prHTOBHIl/I cTaT-
Ti ,,Tapac LLleBYeHKO B YecbKili Ta cnosaubKiii ni Te-
patypax'’, HagpyKoBaHin Ha cTop. 357-369 36ipku
,,LIJqueHKo B UYYXWX MoBax”, ony6nikoBaHoi, fK
XV-nii Tom BugaHHs YHI.

Mornuéunoca BUAATHO 3allikaBieHHSA TBOPYICTIO
LLleBueHka B UYexii nicns pgpyroi CBiTOBOI BiiiHW.
KpiMm uncneHHUX OKpeMux Nepeknagis, LPYKOBaHWUX
no XypHanax i yaconucax, B 4aci Big 1946 no 1961
3’ABUIOCA Lie N'ATb KHWXKOK i3 nepeknagamu 3 Les-
yeHka. lNepwnum TakuMMm BMAaHHAM G6yB BUOIp nepe-
Knagis 3po6/ieHNX 3 YKpPaiHCbKOro opuriHany, ony-
6nikoBaHuii y Mpasi 1946 p. M. H. “Eylo kdysi v Ukra-
ine” 3a pepfakuieto fHa Typeuyeka-i3epcbKoro Ta
Anekca BeurpxeHiBcbKoro i3 ctarteto npod. 3a4eH-
ka Heegni. [0 uboro Bubopy YyBiwno 45 noesii
LLIleBueHka B nepeknagax Mapii MapuaHoBoi (10),
3neHkn HiniycoBoi (12) T1a fAHa Typeueka-izep-
cbkoro. M’atb nit 3rogom, 1951 p., 6yna BugaHa B
Mpasi ri. H “Taras Sevcenko. Vybor z difa najvétaiho
basnika a buditeie Ukrajiny? 36ipka nepeknagis 3 Ll eB-
YyeHka, ynopsigkoaHa Hagexpgoto Cnabirygosoio, 3
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nepegMoBoto MinaHa fApiwa Tta nicnscnosom Onek-
caHgpa [feiva. [o uboro BMaaHHs ysiiwno 34 TBO-
pu LLieBYeHKa abo ypuBKM 3 HUMX, L0 iX nepeknanu:
Mapisa bebnoboBa (3), Jlagicnas ®ikap (1), MinaH
Apiw (2), Metp Kpxiuka (1), Mapigs MapuaHoBa
(5), AH Typeuek-izepcbkuin (5), AH Bnagicnas (9)
Ta Jliapis BoBcoBa (8). TOro > poKy OKpemMum BU-
JaHHAM BuiAwnm ,lainpgamakn” LlleByeHka B nepe-
Knagi MinaHa fpiwa. HaiHoBiwmMM i Hainbinbw 3rig-
HWM i3 YKpaiHCbKUM TEKCTOM Ta Haikpawum 3 mu-
cTeubkoro nornsgy 6y ony6nikoBaHMiA Nif Ha3BOH
»,K063ap” B MMpasi 1953 p. Bubip TBOpIiB LUeBueH-
Ka (85 noesiin) B nepeknagi 3geHkn beprposoi-Bos-
coBOi i3 nepegmoBoto HOnitoca JonsHcbkoro. MoB-
HAMW KOHCY/NbTaHTaMW MNepeknajaykun B LbOMY BMU-
faHHi 6ynn Pyponbd [ynbka Ta yKpaiHCbKuiA niTe-
paTypo3HaBeub Opecr "3innHCbKnii. [Mepy 3aeHKM
BeprpoBoi-BoBCOBOT HaneXxutb TeX Halkpawuii i3
poTenepiwHix B Yexii nepeknag ,,Maingamakis”, ony-
6nikoBaHuii okpemum BugaHHsM B [Mpasi 1981 p.
OKpemMUM BUAAHHAM [N MOMOAI NOABMNOCA M. H.
“V tom raji na zemi” 1961 p. B MMpasi 13 nipuyHUX
noesii LLleBueHka TakoX y nepeknagi 34CHKu bepr-
posoi. B Tomy X poui nossunaca B [pasi gpyra
Ginbwa 36ipka Ii nepeknagis (79 tBopi) 3 Lles-
YyeHKa n. H. “Sny moje a touhy”,ane II, Ak | nonepeg-
HbOT, TYyT He 6yno 3moru po3gobytu. Kpim HasBa-
HUX TYT KHWXKOBWX BuAaHb, O6ynn BugaHi B Yexii
okpemo we LleBueHkoBa noOBiCTb ,,XYLOXHUK”
(1950) i geoma BupaHHsMU fapama ,Hasap Crtopo-
am” (1955 i 1958).

[OoknagHi gaHi npo nepeknagu 3 LleByeHka B
YyecbKil MOBI nofaHi B 6i6iorpad)ivyHOMY MOKa3HMKY,
wo ioro cknanm EBa BeniHcbka Ta OpecT 3inuH-
Cbkuii i Wwo ioro onyb6nikysana 1962 p. [depxaBHa
6i6nioteka YCCP n. H. “Taras Sevcenfeo v Ceské Kul-
tuFe”. 3rigHo i3 nigpaxyHKoM BMOpPAAHWUKIB B Yexii
nossmnoca Big 1860 p. no kiHeub 1961 p. 654 nepe-
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Knagis 3 LLleByeHKa B YecbKiii MOBi (croBaubKi ne-
peknagu A0 MOKa3HMKa He BKJOYeHi). 3 ycix 225
LLIeBYEHKOBUX MOETUYHUX TBOPIB Ha 4YeCbKy MOBY
nepeknafeHo B ULinocTi abo yacTUHHO 178, peski 3
HUX nNo KifbKaHaguATb pasiB. YcCiX nepeknajadvis
6yno 43.

He 3r3axaloum Ha BCIO L0 LIUPOKY MNepeknagHy
npayto 6arato BaXXnueux ans LlieBueHKOBOT MoeTny-

HOT TBOpPYOCTM i cBiTOrNAfy noeta TBOPIB — Ta-
kux, K ,Ywurpume, YurpuHe”, ,Benuknit nbox”,
,Cninuin”, Ctoitb B ceni Cy60ToBI”, ,,X0104HWIA

ap”, ,CoH”, ,Ip>xaBeub”, ,YepHeup”, ,,HeotiTn” Ta
HWI 3a1UWMANCA Lie HenepeknajeHi Ha 4YecbKy MoO-
By. puuunHm Tpeba WykaTy B HENPUXUIbHOMY CTaB-
NeHHI OQiLiHNX KOMYHICTUYHMX YMHHWKIB | COBET-
CbKMX | YecbKuX, [0 3MIiCTy 6inbwOCTN LMX TBOPIB.
Tomy TeX BeNMKUX Hagii Ha MNOBHOLIHHWIA Mepeknag
uinoro ,,Ko63apsa” B cborogHiwHin YHCCP Hemae.

[Jo" BubpaHnX B LbOMY TOMi YECbKWMX Nepekna-
LiB YBIAWIO WICTb i3 KONUWHLOTO XV-ro TOMy BM-
faHHA YHI Ta oguMHaguaTb HOBUX Mepeknajis, ony-
6nikoBaHMXx BXe micna 1936 p.
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LWIPELIIASA Mepexnan
Il. MOKOPHUN

PEttEBENDJA

Perebendja atary, slcpy —
kto ho nézna zl’Kraje'.P .
Od vtsky oti k visce chodi
a ua kobzu hvajo. .
A kdo hraje, toho znaji,
dekuji mu \sudy:

un jé und rozvesclit,

ac ma sanie trudy.

i ‘od« stromern uhohy kdes
dlivu ve Uno, v noci;
nemé v sve tc nikde cliaty;
v bide, bez pomoci.
zije smutne, istard hlava,
béz prétel a dnihft.
Sedne sobd, zaspiva si:
»0j, nesum, ty luhul”
Zaspfva si, zavzdychnc si,
Te je sirotinou, .
pohubuje, posteskne si

od zelcni stinnou.
akovy je Perebendja
foludrty a bily!

ocne peti o Calovi,
LHrdlicka” pak kvlll.
Devcatim hra na pastvine
»Vvesnacky” a ,,Hryce”,

a ,,Synkarku” hochum v kreme,
az jim hori Hee;
zenat)&m zas 0 hostinc,
tarn, kde tchyne majf,

o topoli, 0 nevoli,

a pak pi-ida ..V haji..

Na trhu hra o Lazaru,
?otqm, Viyste znali,
f.alrie. vaidne vyP_rav\lje;
jak Sic rozkotali.
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Takovy jo Perebendja
rludny "a biLy!
aspiva on, zasméje se

a na konec kvili.

Vitr véje, vitr vane,
huld skrze kraje, ]
na mohyle kobzar sedi
a na kobzu hraje.
Kolem nebo step jak more
siroké a siné
a mohyla za r_noh%Iou;
a tam — vie jen hyne.
Sivy vous a vlasy’s cela
Vitr' rozeviva, .
tu se ztiai, tu nagloucha
kterak kobzar zpiva, . . .
kalk se srdcc smeje, slepé oei ikaji...
asloucha a duje ...

Hlavu starec skryl
na mohyle v stepi, tam se lidem taji,
aby vitr jeho smutek roznosil, )
nepovédél lidem pisen — slovo bozi.
Srdce mluvi s Bohem, jemu poene pét,
slavu Hospodinu s-:pt4, hlavu slozi,
a na mraku dumka jeho leti v svét.
Jako orel sivokridly” vys a vyae krouzi,
0 blankyt az bije moenou peruti;
na slunci az spoéne a zvédavé touzi,
kde zc prenocuje do procitnuti.
Mdri naslouchd, co ono vypravuje;
proc tak nem4, vola Kk hore v dalavu.
A zas z pozemského smutku K nebi pluje,
nebot” nema koutku ani pro hlavu = =~
ten, jcn2 véecko zna a vsecko srdeem jfma,
co_hovori more i kde slunce drima. =~
Jej vsak na tom svété nikde znéti nechtil
S&m on mezi lidmi pla jak slunko jen.
Jeho lidé znaji, neb on zemi slechti;
lec jak siySell by, kterak opustén
na mohyle péje, s moiem hovori,
slovu bozskému bj’ vysmali se oni,
odehnali by ho, vestée, v prikori:
Af se nad morem tam", deli by, ,,kdes hond...
Dobfe, véru, muj kobzare,
dobre, otce, robig,
ze zpivati, rozmlouvati
na mohylu chodid!



Chotf si tarn jcn, muj holoubku
smutny, rievesely;
Eokud srdce bije, zpivej,

té neslyseli...
Abys lidi_napopudil,
fiSvMcuj jini, bi-atel

kakej, vraze, jak pan kaze:

éasy budou zlate!
Takovy je Perebendja
peludny a bily,
zazpiva si vesele on
a na konec kvili!

[1839] Itudolf Pokorny

419



AYMW MOI. AYMN MOT. Mepeknana
K €CEHCbLKA

My MOoI™...

1>uTy Toie, <inty TO.ie!
Teiko ie Ti 6yaTi!,
Pioc buebllle na papire
i'acion xa. ratiaTi?

Proc yak ylll- neroryanwi
V sbep, iako praek leii,
a 2lo proc ya3 Hewnspaio
lako 8r0Je cidii?

Hekiesn yasa na sy pi'o aticb poroclLb,
roc Y8 T(!8lopliy 817y, QO IICll bylO?
eranesiy V Tore, nerorylbly poiet?

Ha wiy ?al by licic netoliii 3e pbab,

netoiiii, pioe oBici prokHnar ba 3 boiert,

proc Ve iHKiini B T? ... ,,MeTa eo <iclai”,
nerekii by piyi 3Ticb ...

Kyeby, Toie cieiil ]
Proc i?eT \~ypb6stil yaa? Proc yaa TaT lak r&(i?
HalyniT-1l ,i«ino Bivice rukylleii
Veeksn syiHe, Jak ,ia 3 yaTtl piakai? — 3nacl!

&'lange rai<le ciiyci 6rceice,

letne oci — bTee, .

le2 rapiacon, <luty, 3 yarTi,

nenacinT 3i yice.

mlegcEm rira r ofi_utay”cb

YOeCKy pary yrcia Ti, .

liviny” To”e, <iuTy Toie,

LW ko ie Ti n yaTil

* kx4

%8 nayy rrak _blyvikagci,
y cernyeii biyaeii akryiy,
3rcke Te 3e ryaio, ATaio,
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vylcvalo city,

vylcvalo jak umclo:

a za nod stind

v zeleném vijnovém sadu
pro lasku divéinu, vl
ro stepi a pro mollyly,

Jpez jsoup \ LPI_(rajine’\y Y
srdcc mrelo, i necbtclo
zpivat ve Cizing;
nechtélo kozaky v snéhu
V lese poliromadé )
a buricuky a bulavami

volat ku poradé ...
At v kozacké Ukrajlné
duSe nvitajf,

tarm siroko, tam veselo

od kraje kc Kiaji,

B\k\ svoboda, jez minula-------
népr siroky — more,

step a step, a kvilt prahy,
liroby, rovny hore:

Zrodila sc tant kozacka

ville, harcovala, .
tam Tataiy kdys a Slechlmi
pble osivala,

osivala tély pole,

az dost méla zasfi,

odpocala, a vyrostla

mohyla v tom’ cse, )

nad ni jako cerni strazci

orli polctuji, .

a o ni kobzari dobrym

lidem prozpévuji,

véecko péji, co ke stalo,

slept ubozaci, ]
alo vtipni.... A ma... a nia
rec se v slzach ztraci,

slzy jen pro_ Ukrajinu,

slov J& nemam ani,

a ta bida? Dosti o ni!

Kde kdo, tolio zrani! o
A pak ten, kdo jen se diva
na lid_dus! svoji,

peklo jeu ma na tom svété,

v onom ...

L Starosti svou
neprivolam sobé Stésti,
po némz marne touzmi,
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n«chat” bédyziji tri day,
ja jich neusouzim,
Erechovavam litou zmiji
olem srdce svého,

aby vrazi netuaili

zla’ tu vitézného . ..
Nechat’ dumka jako vréna
litajicl kréce, .

a srdicko jak slavicek
stébetajic pléée
tajné, — lidé nezvédi to,
tak se nevysmcjt...
Nestirejte slzly_mOJe,
at' se jenom leji,

cizi pole polivayi, )
diiem je — noci kropi,
dokud” oci nczasypou
cizrm piskeni popi. . .
Tak to je ... aco jen délatl
Starofiti jsou plané.
Kdo sirotky nenavidi,
potrestej ho, Pane!

Dumy moje, dumy moje,
kvéty, moje deti, .
rosly jate mi, vykvetly jste,
kdo vas_bude péti? "

V Ukrajinu jdcte, déti,
V nasi Ukrajinu,
sem_tarn bluffte, sirotkové,
a ja tady zhyiyu.

Tam fTiajdete vrela srdce,
slova pfelaskava,
privitd vas pravda cira,

a snad taky — slava!...

Privitej, maticko mil4,
Ukrajino moje, i
déti moje nernzumné
jak dciatko svoje!

[18391 NbGzen a Jesenska
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YPVUBOK 13 MOEMW ,FTANOAMAKWN”
Nepexnas
AH TYOELD

HAJDAMACI
(Epilog)

Davno toinu, Jgek j&, décko bez rodlnP/,
malé, ubohé, jEem” po kopcieh se dra

bcz burky a chleba kouty Ukrajiny,

kudy se ,,svéccnym” Eelizniak se bral.,
Déavno tomu, davno, co drahami témi,
chmurnych hajdamakd krve éuéf_)é emi,
chodil jsem a plakal, prosil po lidech,
by mue poucili. Vzpominal jsem v d.uéi
na neStési oHo, z hrudi détsky vzdech
rval se mi, zc jiz ty mlaty nezabusi,

kosy nezazvom, Sudbo neblahd,

0 nestésti zaslé, jiz se neiiavratis! o
Zmenil byeh v ném osud, jenz tak pfeméaba,
krusi srdce moje... . .
Vzpommam, zlo, tebe, Sird stepi seda,
olce vzpommam si, i starého déda’., .
Schovav: modlitby jsem v bozi nedéli

k sousedim se drava), jizto veseli

po sklence si pili. Otec’na to dédu:

»0 Koliscing ndm rikej, o besieh,

Jak 2elezniak, Honta hnal je beze sledu,
Jak je rubal, prasil po méstech a vsich”.
Stoleté hned oko jcho zazéfilo,

slovo za slovem se vrelé se rta lilo..

Jak zmirali Lesi, jak sc vznala Smila,
ant sousediim hrdzou tsta onémila,

a ja plakaval jsem bcdny o palmara,
vzdyt” se chvéla kol i mnohad hlava stara.
V Koutku Tfiezreli véak placicino décka.
DIky, starce, ddty, chvala ti bud’ vsecka,
ze’s kozackou slavu ve stoleté hlavé
vnuku zachoval a vnuk zas pKSti slavé!

Mns41j Jan Hudec
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co:il»rn moruna Ig-la)%’(ﬁh(lgl;*

ROZKYTA MOMVIA

KvPle tSoby: "ki-aj i mily,
mojn Ukrajino!

I’ioc tclw tnk i-o/cn-iuj,
proc (ii;k, raatl, hyHein? -
7fia 0 rano_pmd vychndem
Bolui noToui 11a? )
Arieb jsi svych slabych ditek
mravam nouciia? ...
Modlila se, kormoutibi,
solva cbviii spala,

(litoli svych jsem (Irthicclala,
S mravy obeznpala. |
VyWistaly Toje deci,

jnko dobre kviti

a ja .4vctu panovala,

jak {lalcko zfiti! —
Panovala ... b Boblane!
Norodunwy synul

Pohltcf nyni na svofli ir.atku,
mi svou Ukrajinu! —

jak klesajic vc svdm parlu
peLa hore bolnc=------- —
spir'wH Titrdtu op'akaia
sv_oqux sve volu6...

Qj, fiohdanc, Bohdaneckd,
by to byla znala-------

v, kolébcc by zadusua,
Alvot by ti vzalal-—-
7id, nénv'ta. /.akoupil si
slepi inoje rodné, —
v_cizim_kvaji robotuji

déti moje hodnc — =
Dnépr, bratr, vysycha jiz

a nine zanechava,

moh{y I;; mue tak drahé,
Mo~kil rozkopéva —e

At’ v nicli ryj'c, rozkopliva,
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nenalcza svého; — —

za ten cas pak dorostau tam

déti rodu zlého —

Ti pomohou Moskalovi

potom spravovati,

matku rodnou o koaili
platna odiratd..

Pomahe&te poset|IC|

matku katovati!...

Ze ctyr stran jiz rozkopana,
rozryta mohyla! .

A co as tam nalézt chtéli? —
Co tam uschovali

Lch otcovc? Ach! Kdyby to,
dyby to se nailo,

co tam uschovali, —

nelkaly by déti,

matky nevzdychaly

[1843] Karel Chudoba
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yPHISOK 13 MOIIMM , (ilI'l.TMK’ llglﬂemiiijt
(LUfKjiiipnKoni) <& THKHI'

POSLAN1 SEAVNeMU P. J. sAFAfifKOVI

Zapalili u souseda
novou dobrou chatu
sousedc zli; ohfali se,
k spanku_ ulozili,
zapomncii teply popel
rozesiti v pole. .
Lezi popel na rozcesti

a v nem doutna dole
jiskra ohne velikeho,
doutna, stale zhava,
stravy zada, jako mstitel
casu ocekava, .
zleho casu. Doutna jiskra,
til a bledne ccla )
na Eirokem na rozcesti,
jak by zhasnout mela.

dum vcliky i s rodinou,
rod slovansky tak zncsvafili
a potichu sem nasadili___
nesvaru zhoubnych zmiji zlou
Vylily se feky “ki've,

pozar uhasily,

spalenigtc sc sirotky

Nerocy F0d6|l|l.

Vyrustaly, ruce v poutech,
slovanskeé tu deti,

otroclce zapomnely,

Sm jsou vlastne v_svetS.

a spalenisti pak jiskra
bratrstvi se chvela,
doutnala a cckala, az

rijde ruka smela. o

ockala se. Vypatral jsi
orlim okcm smelym,
smelym srdcem ohcn dobry
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popelcm pldt stmglym;

rozzal’s, muzi moudry, svetlo
muzi moudry, svetlo

pravdy vltezici;

slovanskou rodinu velkou,

v nesvobode tkvici,

vem£ pocital jsi, same

mrtvoly vsak v radS,

zadne Slovany, az; stanul’s

velke na hromade,

na rozcesti vSesvStovem

jako Ezechiel.

A div divu! Mrtvi vstali,

o protiraji!

Eratr s bratrem objali se,

a jiz promlouvaji

slova lasky tiche, I&sky

az na vekfi veky.

V jedine tak more svedly

slovanske sc feky.

Slava tobe, muzi moudry,
Slovane a cechu,

ze jsi nedal utonouti

v nemeckych vod spechu
nasi pravde! To tve more
slovanske a nove

co nevidet naplni se,
£lun jiz na nem plove,
siroke jiz plachty dmou se,
dobre kormidluje,

na mofi jiz pluje volnem,
sirou dali pluje .

Slava tobe, Safariku,

az na veku vSky,

ze jsi v jedno mofe svedl
slovanskS vse feky.

Skrovny darek prijmi vlldne,
v8nfien slavy zlatem,

toto slovo neudene

o Cechovi svatem,

0 Husovi muceniku,

velke Cechu py5e!

Prijmi, otfe! A ja k Bohu
pomodlim se tise,

aby Slovane se stali

bratry oddanymi,
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syny sluiice svaté pravdy,
Kaciri tak ctnym,

jako kaci? Kkostnieky byl
ctny a svaty prave.

Mir a pokoj daji_svétu,
mir u véctié slavél

[18451 . L
FrantilekTichy
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4K YMPY, TO MOXOBAWTE... Mepeknas -
AH TYPEUEK-KEPCbKUNN

ODKAZ

Az ja umru, pochovejte
me kdes na mohyle, =
\\/})ostleo_l_ stepi_nedoliledné,
Ukrajing milé,
aby ldny sirych_poli,
Dnépr, srazy stinne
bylo vidét, bylo slyset,
s hukotem jak plyne.
Ai ponese z Ukrainy
nepratel krev zlobnou ...
tehdy i j& rozloucim se
se avou zemi rodnou,
opustim sve milé lany —
duch se k Bohu vrati ) i
s modlitbou ... VSak do té chvile —
nechci Boha znéti.
Pochovejte a vstavejte,
zlomte pouta v boji, .
nepratelskou zlobriou krvi
zkropte volnost svoji. |
Na me v rodiné své velké,
v svazku volném, novém
vzpomente si potom jednou
nezlym, tichym slovem.

[1845]

Jan Tureéek-Jizersky
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AlliHI O3HAKOIO ... Mepeknana
AYHI IKN BEIXLPOB/1-tOBCOB

JSEM USMIRRN . ..

Jsem usmj'ien, at’ déano je mi
Zit na Ukrajiné ci ne,

budu-li zapomenut vsemi

ci éelen V snézné cizing,

ba, uz je mi to lhostejné.

V nevohiictvi ja vyrustal jsem
vzdy mezi cizimi, vzdy sam

a nesvoboden umiu zase

a vschiic) V sobé pochovam —
na nasi slavné Ukrajing,
nenechdm stopu, nejmensi ne,
na nasi jiz nam ukradli.
Nefeknc jedrtou tata: “Synu,
za nasi rhahou Ukrajinu

a za toho se pomodli,

kto pro i tehda bidné zhynul.,
At’ uz se pomodli ten syn

éi ne, jsem usmffen.., Jen s tim,
zc Ukrajinu lidé hnibi,

aby ji mohli 1épe hubit,
uspavaji a péalenim )

ji 0 vse okradenou budi —

0, s tim se nikdy ncsmirim!

[1847]

Zdenka Bevgrovéa-Voysova
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JIvmh mot, iivMH Mor. riepeician
wi b.ia;(lc;iah

MOJE [PISNG ...

Moje pisne, moje J>isiie,
den vy jstc mi zbyly,
noopust'to mne, me pisjie,
v teto teiske chvfli.

Zalct'te vy, holoubatka.
zalet’'te vy ko mne,

ad sirelio brelm Dnepni
aa do tcto zeme. L
az sera nil step ke Kirgizum ...
Jsou to ubozacli,

cell holi — ale volni

jak ti bozf ptéci.
Pfilcte.jte, mojc mile;

v tiehem uvitani

ohcjmn vas jako deti

a zaplacu s vdrni.

118473 Jan Vliadislav
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AKIi 30CTWINCA . Mepeknania
3,£|,EHKA BEPI'POBA-BOBCOBA

KDYBYCHOM POTKALI SE ZNOVA

Kdybychom potkali se znova,
zalekia by ses nebo ne?
Jakapak nezretelna slova
bﬁ/ ehdy vénovala mné?
vire A nepoznala bys mé,
ci fekla — jak byl hlupé vysnén
ten sen — a byla ledova.
Vsak ja, ja byeh sc radoval.
Jak bycll ival, rozpommal
na tu, juz mela vicka stinna,
na miadois a tak veselou
nekde{5| trapitelku svou.
Modiithé bych se potom oddal,
2 jako slz )‘ jako voda,
jako sen zKlamarii a tm
rozplywal se a oddaloval
nékdejst zazrak posvatny.

[1848]

Zdenka Bergrova-Voveosa
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MOPOOWIA MEHI- MAI'N. Mepi'knan
sHANIC/IAB PIKAP

ZRODILA Mii MATKA ...

Zrodila me matka v zlatych
vc_komnataeh, ve vysokych,
knientcm zavila.

Cciou v /late, v aksamite
jak poupatko ostvazité
si me chovala.

R{/,ibkuu jscm so rozvifa,
bncdooka, “cernobrva,
licka do bcla.

Chudcho jsem milovala,
matka méa se rozhnévala,
svatbu zhatila.

Ve vysokych, ve komnatach,
kam se linu, je zal mi v patach,
snad se utrapim.

Jak bylina pri doliné
sama Vvc své samotmé
clifadnu, churavfm.

Na svet bozi rtepohlédnu,
nfmam ani radost jedrwu,
Bull je svédek mqj!
Odpust’, odpust’, moje mati.
zo té_bwlu proklhiafi

ccly iivot svadj.

[1848] LadislavFikar
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N1ty B HEBOJII [HI 1 HOUI... Mepexnana
MAPIA BEB/TLOBA

V NKSVOBODE SCITAM DNY | NOCI...

V nesvobode scitam dny i noci —
%ocet S m_?ésll_ sejde. i
Boze, kolik tizivych dni
kestfl tudy prejde!

a dny leta tfsc plynou,
nic je” nezastavi..

Bobre i zle strhiic z scbou
do proudu_eas dravy.
Nikomu nic ncnavrati,
vsechng patrl casu;
nemodli se, neslysi Ruh

prosebneho hlasu.

Rlativym tokem, kaluzinou,
rakosim, po stopacb let plynou
tfi leta.. joz nine tlzila.

Jak v svetnicce me plenila!
Sehrala vSeho naruc plnnu

a do move pak hodila.

A more zalilo svou vinou

no pcnez, veci nadbytek,

v?ak blaho me, mui mlady vek,
inou nudu, zarmutck, me Stesky,
ty do vecnosti psane desky
pcrem, jez nolze uvidet.

Necht’ rmutnym tokem, kaluzinou,
vakosim, v nesvobode plynou

tu leta ma. Vsak co ja ted’?

Hie, takova ma pripoved!
Posedim, projdu se a s vylin

step, more budu videti,

sve pisne vzpominanim ztishn

a spradat budu v pameti

knizecku malou. A uz piSi .. .

[1850-1858] Marie Bieblovd
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OrHI TOPATb, MY3UKA TPAE... Mepeknana
MAPIA MAPYAHOBA

OH*TE HOLW

LLle, obne_liori, bu3ka bra,
NLIriky piac BeT raieba.
Jlak yracHy iwxiry cirajiokart

Iy Tiacie Oei zs.ri, breii.

y ocl raciobii, oM nacicii

lak YClo iiT Ya(le iaT, .
TeT Trlaciytl ocit, prc”yT liMcbu,
A y8iclini Maboli iv v BTIcbK
a \*8iclti tanc™. lenoT i _
V wyews boi'i rakieiy sie Tiynt
a tajne piack, piack a.
Proc yiasinii piaou? 1le nKoma
loi bcz yrnacby, 7ak Kaina ycxis
re nkye TiaBoBi Tinwuia.

[1850] Marie Marcanoy£
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Nn. (NOCTAIYNO XATY...) Mepeknana
MAPIA MAPYAHOBA

CHAbOWPKu CHTEb BYCH...

Ciiaiovpku cbLll bycii — wucieiar ii:
rabraciky pri ni, BaTy Krei

a bnciii 5c laT _procbarei.

V 1,07 koubkn cbeT jako V rap.
K<iyr ie lak cioyek BaT a Bar,

V zah.ia.dce krasnc 3e io (LTe.

| pri~cie Gen, ie Veii TaT,

a 2 Taikou ic 6e yesciite,

[en riayno prcbl# naiernen

V <toT anu — cien .iasny.., 3cbe leii
Me ,aC 8e racieii Hic Ti_neriia —
MWIIC lya in lake! Ysinpn,ie§
VT1np rai, ras ti.se, bere aioya,

a sKary prinesien faT_rno\-a,

Mii iicby ras Ti 3eiiebnci.

118603 Marie MarcanoVa
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p'o_ﬂﬂ Mepeknas
AH TYPEYEK-LWWPCbKUW

SUDBA

Ty nikdy jsi mne peprelstila;

tys druhem, bratrem, sestrou hyla
Tné ubohemu; tys mne vzala

kdys malifckeho Za ruku

a k opilemu jsi mne dala

pak kantorovi v naiiku.

Men uc se; hude z tebe clovek® —
tak tehdy jsi mi rikala.

Ja poslochl” tc — ve(/ucn se.

A tys nine tezce zklamala. )
Hie, co je ze ninel... Darmo mluvit!
A pfec jsme IstivS nejednali

a St &sme_ primo — za sebou pak

ni zrnka Hi jsme nenechali...

Tor pojcfme, sudbo! Pfi mne stiij,
ma druzko vorna, neklamava —

a pojd’me dfile: dal je slava —

a slava — al&va lidSI' mfij.

11858]

Jan Till-eeek-Jizersk#
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MUHYNW AITA MONOAIT... MNepeknana
3AEHKA HLIKOCOBA

MLWubA MbAI)A bATA MOJIE .. .

Minuia Tiaria leia Tncae

a cblafny vitr oii nacite

yane len ke wne... 2ita |
8eii” 3aT ye Bitn svo.ii ciiaiy,
HeHi 5 kyw Llle rorrionyaii,

neHi Kcio racin by ii

nikrio LW NeHi — ien iy BaLl.
Be(i’ 3aT pokuci 16 nacieie

obicii, neii 3e yys3Tc”o

aTrarert oii b?e

len 3aT 3cl V boTneT KOMiKL, ayer,
a Kieie iyoie MuTy 3yane

pak Velepl yiobky aneficT ...

a neblei’ .larn, LWbI] ysllc.
Kepru.rle nikity, nikriy yic,

by y rabraiiku wnmowu reieil ynesio.
By Y7.xri8llo naciyi iYow,

by na iycbollg yypuello

tvou brifon cintu 3yoboclnon.
Kcpiiicie yic it — 3" "en 3aT —
3ccli’ BaT a nmecke] w nic,

6 nacllli neblecP rHrkun ysUJc!

{18601
Mcienka ITilinaoy&
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LHEBYEHKO B MEPEKNTAOAX HA WBEACBLKY
TA IHWI CKAHANHABCbHKI MOBW

3 LleByeHKOM Ta W#Oro TBOPYICTIO MO3Haio-
MUB 4YMTalbKy rpomagy LLBeuii, Ak TexX iHWMX
CKaHAMHABCbKMX KpaiH BifOMWUA LUBEACbKWIA nNy6i-
umct i cnasict Anbtpes €ncem (1859-3921) ne-
pegycim 3 [OMOMOrOK CBOiX cTaTTeil i nmpayb Mpo
LLleBYeHKa, My6MiKOBaHUX LWUBEACLKOK | HiIMELbKO
MOBaMW, i B [anblIOMy TeX CBOIX MNepeknagHunx
cnpob, nofaeaHuX 34ebinblia Ana inocTpauii ny-
6nikoBaHux cTaTTeil. lNepwi Taki nepeknagHi cnpo-
6n €HceHa nossunuca B Ioro cTygii npo LleBueH-
Ka, HagpykoBaHiii 1909 poky Yy BMAaBaHOMY LIBeA-
CbKOK MoBOKW Yy ®@iHnaHaii “Finsk Tidskrift for
Vitterhet, Vetenskap, Konel. ocli Politik” (,,iHCcbKO-
My 4aconuci gns niTepaTtypu, Hayku, MUCTeuTBa W
noniTMKK”) B NMUCTONAA0BOMY 30WMUTI 67-0ro0 TO-
My UbOro > yaconucy. O6rosoptoroun LLeBYeHKOBI
Llrahgamakn”, €EHCeH MoJae CBil nepeknag neplmnx
35 pagkis npuceAtu B. I. puroposuyy, i gani ne-
peknafae Tex ypusku 3 ,,Tononi”, noesito ,Jo Oc-
HOB’AHEHKa” Ta ,,AK ympy, TOo noxoBaiite ...”. fler-
Ki /W BurnagxeHi ui nepeknagm 6ynm — AK Ue
cteepaxye A. |. CteHgep-TeTepceH, aBTop CTaTTi
,LUleBueHko B CkaHguHasii” B XV-oMy TOMi Bap-

LaBCbKOr0 BWAAHHA — paflle BAaNMMU nepecni-
BaMu, [JanekMMy NOAeKyAu O opwuriHany. Takoro
X XapakTepy OyB KOHTamiHOBaHWi 3 [BOX BipLiB
— nepeknag €HceHa LLleBuyeHkoBoOi ,,Aymku” (,Te-
ye BOJa B CMHE MoOpe ...”) BMilleHWii y 1ioro cTat-
Ti “Ukraina”, wo 6yna HagpykoBaHa 1919 p. B
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weeacbkomy wyaconuci “Orci ocii biM” (,,CnoBo Ta
o6pas”) .

Kpim €Hcena nepeknagaB LlesueHka e ®iH-
CbKO-LUBeACbKMI noeT HApnb Memmep, SKuil faB ABa
nepecnien BipwiB ,,MeHi ogHakoBo. . Ta ,Ol, gi-
6pono, TemMHWiA raw ..

He 3BaxaloumM Ha Te, wWo B [aHil nucas npo
LlleBueHka BigomuiA niTepaTypHuii KpuTuk [eopr
MpaHgec (1842-1927), HifKMX BigomocTeil npo ne-
peknagn 3 LLeByeHka Ha AaHCbKy MOBY He 6yno 3a
oro uacy, B nmepwi gecAtmpivyya XX-ro cT,, Hemae
W Tenep, nicns Apyroi cBiTOBOI BiliHW. Hemae Ta-
KOX HiSKMX fgaHuX npo nepeknagu 3 LleByeHka na
HOpBe3bKy MOBY. Y BugaHHi AH YPCP ,3anosit
— MoBaMu Hapogis cBiTy”, Kuis, 1960 p. Hagpyko-
BaHWn ,,3anoBiT" B mepeknagi H. JlaitHe Ha (iHCbKY
MOBY.

Mepeknagn 3 LleBYeHKa Ha CKaHAWHABCbKI MO-
BW MNpefAcTaBfeHi B LbOMY TOMi nepecnisamu A. €H-
ceHa i . emmepa.
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IYMKA {TEYE BOJA...)

KOSACKENS LYCKA

Vattuet flodar ut i havet,

i det blda havet.

Lyckan ej kosacken funnit,
hoppet &r bcgravet.

Ut i varlden drog kosacken.
Blda havet sjuder.

| kosackens vissna hjarta
varningsstamman ljuder:

,Varfor gick du, Varfor véndc
du ej hem tillbaka

till din far, din gamla moder
och din ui)tja maka?

Andra lander, andra méanskor.
Tung oh lang ar straten.
Ingen dar din gladje delar.
Ingen delar gréaten”.

An vid strand kossacken sitter.
Bléda havet flyter.

Och férhoppningen orn lycka
sig i sorg forbyter.

Hoégt i liften tranesvarmar
fritt mot hemmet stracka.
Tdata tornesndr kosackens

stig tili hemmet técka.

For att lycka nd kosacken
drog langt ut i vérlden,

n)en han fann ej, vad han sokte,
och gick vill p& féarden.
Doen'de, en avskedshélsning
han &t solen sénder.

Tungt och bittert &r att hadan
ga i fjarran lénder.

Mepeknase
A. EHCEH

[1838] Alfred Jensen
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JO OCHOB’AHEHKA Mepeknas
A €HCEH

TILL USNOVJANENKO — KVITKA

Forsar brusa, ménen glanser
som i forna tider.
Sitj ar borta, och dess kéinpar
hadangatt Lstrider. )
Var ar Sitj? Sa sporjer saven
invid Dnjepers strander.
Vart. ha vara soner skingrats
uti fjarran lander?

Masen skriar och med suekar
ungars dod beklagar. _

Solen skiner, vinden viner
och pé steppen jagar.

Kullar, som pa Steppen trona
uti_ stel begrundan,

sporja stormens siarka ande,
om han sopat undan .
stoppens barn, som fordom géstat
dessa I'ika ncjder. .
Vénden &ter till cr forntids
dryckeslag och fejder!
Axen vaja an, dar fadrens
hastar fingo foda,

dar tatarer och polackcr
farg'at strander roda.
Véanden ater!

Aldrig ater!

susar det fran havet.
Aldrig det star upp som en gang
vart 1 mull begravet.

Sant det talar, blda havet.
Sadant ar_vart ode,

Friheten ej vénder ater
fran de evigt dode.

Ej kosacker komm éter,
(E_ std upp hetmaner.

j i Ukiaina prunka
purprade zjupaner.
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Men var ara dock ej ljuger.
Havden rattvist dormer

om var ratt och om vart ode,
som i mull sig gammer.

V&ra. visor, vara sagner
varlden ej forglommer.

Ukraina ar var ara,

byggt pa rattens grander,

utan guid och utan stenar,

utan Tomska funder. ]
Herrens rost ar ock var stamina;
lion kan ej ga under.

Lat mig an en gang fa hora,
Imru havet sjuder,

huru under piltrads skugga
ungmons visa ljuder! .
Lat mitt hjarta le och frojdas
an en gang, den sista,

innan mull” av utlandsk torva
kastas pa min Kista!

[18393 Alfred Jensen
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yPMBOK 13 nOHMM ,rAPWAMAKM” riepen.iaB
A 6HCEH

HAJDAMAKERNA

- Allt kommer och gér, allt forsvinner i varlden.
Vart ilar det han, och var kommer dct fran?
Ej ogat kan folja den andldsa farden

av livet och déden — sckundernas l&n. .

Den blommande_rosen Uv ddmd att fortvina,
och vind&rna skingra forbleknade blad. i
Den sol. som gar npp fir att varma och skina
med purprade “stralar och rullar &stad,

ar ned liksom forr. 1_den bldnandc natten
rar blekhyad ni&ne sin svavande dans

och speglar sin bild uti kallornas vatten,

i andlésa havet. Dess stralande glans

forblir vara barn lika Ijuvlig och Um

som fordom bland traden vid Babylons strom.

OtrOttliga, eviga maine! Mig lyster

att sprédka med dig som on bror, som en syster
att S{unga_de visor, du viskat at mig.

0 latta mitt brost med hugsvatande™ orden!
Jag &r icke ensam ga villande _stig:

Jag ager ju barn. Skola de uti jorden
begravas med mig? Det &r syndigt. En sjal
1dem lever kvar. Kanske vore det vél,

om n&gon en gang laste hdgt mina sénger,
de skaldiska foster, som saiigmén med gréat
och snyftmngar vaggat otaliga (gfnger.

Nej, dé uti graven cj folja mig

Ty anden ar levande, liar inga granser.

likt himmelens valv, som s& blanande_glanser.
Sa vill jag begymia en s&ng utan grans.
Forgangliga ord — o vart styren 1 farden?
Men kanske dock négon hér #Jé mig? Det ké&nns
s bittert att arelost skiljas fran varlden.

Sa lyssnen, o jungfrur, tills dgat blir v&tt!
Orosor, som I¢noppas! Jag trives med eder
och garna besjunger er sorrqllga lott.

Sa vilen er barn, innan solen g&tt reder1”

[1841] Alfred Jensen
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AK YMPY, TO MOXOBAWTE Mepeknas
Nn. €HCEH

MITT TESTAMENTE

N&i' en gang jag dott, sa baren
mig dit upp pa kulleit,

att. I|<ag_ matte bliva jordad

i ukrainska mullcn, .

dver s_teplg och &ngar vida,

clar min Dnjeper flyter .
dar det ses och hors och ktinnes
huru floden ryter.

Nar frdn Ukraina ovans
blod han for till haven,
skall min ande frigjord stiga
gter upp ur graven,

Over d.essa berg och angar
s.iélen d& sig svingar

och med tacksamhetens boner
Gud sitt offer bringar.

Bé&dden mig i grav. men standen
upp med Loja briiten! .
Ma med ondskans blod or frihet
varda friskt begjuten!

I ert nua, stoi'a samfund,

bygg't av fria_soner,

man | ocksé ihdgkomma

mig mer stilla boner.

11845] Alfred Jensen
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MEHI OIHAKOBO. IKpeKnan
A MEMMVEP

DET ROR MIG EJ

Det ror mig-ej om i Ukrajna

jag lever eller armanstans,

om nagon minnes eller icke

att jag bland fjarran drivor fanns!
I traliiom runno mina dagar,

och utan att en ménska klagar

Ja% tarod gar i graven ned,

och allt jag agrie tar jag med.

Ej ens ett spar min garning satter
pa mitt Ukrajnas skoéna slatter,
pé& min — ej eder — fosterjord.

Och ingen far skall vid sitt bovd
?ned suckar sdga till sin son: ]
,Bed, barn! Den mannen for Ukrajna
fick jida landsflykt, hat och han”.
Det r6r mig ej,” om denna son

skall bedja ellér icke for mig.

En enda sak pé& jorden rér mig:
om ondskan skall” mitt land fa rana,
bedraga. branna och forhana,
till_dess det langsamt, sargat dor ...
—Det &r det enda, som mig ror.

[18473 Jarl Hemmer

446



MEPEKNAOWN 3 WEBYEHKA HA AMOHCHLHKY,
KWTAWCbKY, MOHIONbCbKY | KOPEWCHKY
MOBW/

Y BMAAHOMY BapLlaBCbKUM YKpaiHCbKuM Hay-
KOBUM IHCTUTYTOM TOMi ,LLIEBUEHKO B YYXWUX MO-
Bax” Oyna TiNbKW KOpPOTKa 3ragka npo Te, L0 nme-
peknag LleBueHkoBoro ,AK ympy, TO nNOXOBai-
T€. . Ha ANOHCbKY MOBY 3’aBMBCA LWie 1911 poky
i nNpo pi3Hi nepeknagn 3 LleBueHka, 3najeHi, 3a
BiCTKaMMn pafsaHCbKOI Npecu, ANOHCbKUM noeTom Ma-
uy6ot. Hi ogHOro 3 uux nepeknagiB pepakuis To-
ro TOMy He morna po3fobyTu i BOHa He Mania Tex
HiSiKUX BigomocTeli npo 6yab-AKi nepeknagu 3 Lles-
YyeHKa Ha KWTaliCbKy, MOHIO/IbCbKY 4K iHWI asii-
Cbki MoOBW. 3rigHo 3 iH(opmayiamm @. TlyuleHka,
nogaHumu B ,,AHTONOrIT niTepatyp Cxoay”, Xapkis,
1961, crop. 421, nepeknag LleBuyeHKOBOro BipLly
»,Caf0oK BWLIHEBMIA” Ha AMNOHCbKY MOBY Yy (opmy
,yTa” OyB HaApYKOBaHWiA B OLHOMY SAMOHCbLKOMY
XypHani Bxe 1907 p.

B HagpykosaHiii y piuHuky YBAH |, LlleBueH-
Ko” 1V, Hbto-WNopk, 1955, ctatTti n. H. ,LlleBYeH-
ko B HinmoHl i XiHax” pea. IsaH CBIiT cTBEpPAMB,
Wo i ioOMy He BAanocs po3WyKaTW BULle 3rafaHux
ANOHCbKMX nepeknagis 3 LlesBueHka, BopgHouyac i3
uum BiH nofas iHopMalito npo nepeknag Lles-
YeHKOBOro ,,3aMoBiTYy” Ha SAMNOHCbKY MOBY, Hafpy-
KOBaHWi y BMAAHOMY YyKpaiHusmu B XapbiHi, MaH-
LKypia, 1944 p. YkpaiHcbKo-HinnoHcbkomy Cnos-
HuKy. Lleii nepeknag 6yB NpMroToBaHWii pasom 3
nepeknagom ,, KaBkasy” ryptom nepeknagadvis 3-no-
MDD CTyfZeHTiB HinnoHcbKo-MaHaXypcbKoro IHcTu-
TyTy B XapbiHi gns 3anpoeKToBaHOro BUAaHHA 6t0-
NEeTEeHI0 SNOHCbKOK MOBOK. [logaHwil Ha UeH3ypy
8o HinnoHcbkoi BidicbkoBoi Micil B Xap6iHi pyko-
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nuo 6rofieTeHt0 He ByB [03BOMEHWIA ANA Ny6MiKyBaH-
HA i 3 NPUroTOBaHUX Mepeknagis MNOABUBCA TiNbKU
LLleBYeHKO cHili ,,3aMOBIT” Yy CKOpPOYEHOMY BUTNALI;
TiIbKW Meplia W OCTaHHS 4YacTMHAa — Yy BULle Ha-
3BAHOMY C/IOBHUKY.

PagaHcbKi rasetum nogasanv B 1961 p., wo y
Tokio 6yna onyb6nikoBaHa KHWXKa 3 TBOpamMu po-
CICbKMX MWCbMEHHUKIB, cepef AKUX 6ynu Tex i
Bipwi LlleByeHKa, ane OGAMXUMX JaHWUX NPO L0 Mny-
6nikauito Hemae. Y BuaaHHi AH YPCP ,3anosiT
MOBaMW HapofiB CBITY” HafgpyKoBaHWi Bipw ,AK
yMpy, TO NOXOBaiTe...” B nepeknagi SMNOHCbHKOro
noeta Komauy Cwuocyke.

[Bi KHWKKM BIpWiB LleByeHKa KMTaNCbKO
MOBOIO Manu BWIATWU, 3rifHO 3 MOBIAOMEHHAM pa-
OAHCbKMX ras3eT, 1951 i 1954 p. B nepeknagi Ku-
Talicbkmx noetiB Emi Csio i OxxaHi, Te-Ctoaus, ane
X He 6yno 3moru po3gobyTu. Y BuAaHHi ,,3anosiT
MOBaMu HapofiB CBiTy” HaApyKOBaHWi YpUBOK Bip-
wy Ak ympy, TO nmoxoBaiTe...” B nepeknagi o
Mo >Xo. MNoyaB nepeknagaty TBOpM LlleByeHka Ha
KuTaiicbky moBy EMi Csio {cup. npi3B. Cso CaHb,
Hap. 1896) we B 1930-ux pp. i ApyKyBaB CBOI ne-
peknaguM B Pi3HUX NIiT. 36ipHUKaX.

PagsHCbKi  rasetyv iHMOOPMYIOTb TaKOoX, Lo
OfHI€0 i3 yNO6MeHNX KHUXOK Yy MoHronii — ue
»Ko63ap” LUeByeHka B nepeknagi MOHIOMbCbKUX
noetis C. EpgeHe Ta L. Xacb6aatapa, ane x 61unx-
4Mx faHuxX Npo uUe BWAAHHA HEMaAE.

MepeknageHnii LLleBYUeHKO TaK0X Ha KOpeW-
CbKy MOBY. 3a MOBIfOMNEHHAMU PafAHCbKUX raserT,
1957 p. KHMXKKa 3 nepeknagamy BipwiB LLleBueHka
mana BuiATM B [liBHIYHIA Kopel. BugaHHi AH
YPCP ,3anoBiT moBamu Hapofis CBiTY” HaApyKo-
BaHW Uein Bipw y nepeknagi MNak y UxoHa.

I3 Ha3BaHMX MOB nojaeMo TyT Mepeknagu Bip-
wy ,AK ympy, TO MoXxoBaiTe.. Ha AMNOHCbKY i
KWTalCbKy MOBMW.
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MEPEKNAAN 3 LWEBYEHKA HA TPELUbBKY,
ONAMAHACHKY, BEHIANBCBHKY, HEHELbKY,
OCETUHCBLKI, YAMYPTCbKY TA I[HLWI MOBA

B ubomy TOMIi 3ibpaHi 3pa3ku nepeknagis 3
LLleByeHKa na ABafjuUATb AEB’ATb Pi3HUX MOB CBITY.
Y cTaTTAX Npo Ui Mnepeknagn 3ragaHi um i ob6ro-
BOpeHi TakKoX BifoMi BXe nepeknagu LlleByeHico-
OMX NOEesil Ha YOTUPHAALUATb IHWMWX MOB, CMlopig-
HeHUX i3 TUMW MOBaMW, LIO Penpe3eHTOBAHiI B Hac
OiNbLWIOK Y/ MEHLIOK KiNbKIiCTIO Mepeknagis.

MpoTe > 3HaliOMICTb i3 TBOPYICTIO YKpaiH-
cbKoro Tloeta He O06MeXYETbCA [0 UMX COPOK i
TPbOX MOB. He 06MexyeTbCf BOHa TakKoX i [0
TUX COPOK i TPbOX MOB, WO Ha HWX NepeknafeHul
LLleBueHkoBMI Bipw, ,AK ympy, TO moxoBaiTe..
WO oro nepeknagmn 3sibpaHi y BMAaHin AKagemiero
Hayk YPCP B Kwuesi 1961 p. kHwxKeuui n. H, ,3a-
MoBiT MoOBaMu HapofiB CBiTYy”. Kpim 3i6paHux i
3raflaHux B Hawiin aHTONOrii nepeknagis BigoMi
e nepeknagum Ha fAeB’ATb iHWMUX MOB — Tak, LWoO
CbOrofHI MOXHa roBopuTM Npo nepeknagn 3 Lles-
YyeHKa Ha NATAEeCcAT i ABi MOBM CBITY.

3ragky npo npurotosynammn uie B 1920-mx
pp. 36ipHUK TBOpiB LlleBUeHka B nepeknagi Ha
rpeubkKy moBy nogaB 6OyB IBaH [y6uubkunidi y
CBOIA 3aK/HYHIA cTaTTi 4o XY-0ro TOMY BWUAaHHS
YHI. Ll 36ipHUK, WO OXON/aBaB M. iH. noemy
»,COH” B nepeknagi A QLOimitpiy, ,KaBkas” B ne-
peknagi . KoctonpaBa Ta HU3KY ApibHMX noesiit
LLleBueHka B nepeknagi B. lanna n A LWanypmu
NpUroToBaAno Ao nybnikauii BUAABHULTBO rpeLb-
KUX KHWXOK y Mapitononi Ha YkpaiHi. Un i Komm
6yB ony6nikoBaHWii Uei 36ipHMK — HeBigomo. B
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pafsHCbKMX Ornfgax 3rafku npo Ui rpeubki ne-
peknagn 3 LlleByeHKa Hemae. Hema TakKoX HifKuX
JaHux npo nepeknagu 3 LeBuyeHka ony6nikoBaHi
B camiii [peuii. BigcyTHiin Tex nepeknag LlleByeH-
KoBOro , Ak ympy, To noxoBaiTe.. Yy pajgsHCbKO-
My BWUAaHHI ,,3anoBiT MOBamMW HapofiB CBIiTY”.

B uuToBaHiin Buwe ctatTi | Ay6buubkoro 3ra-
faHnin nepeknapg Lesyemkosoio ,, Ak ympy, TO no-
X0BaiTe.. Ha 36AMXeHYy A0 ronnaHAcbKoi ¢ n -
MaHACbKY MOBY, WO Woro 3pobusB ¢na.maHa-
CbKMA nybniuncT i aBTOp AeKinbKOoX Mnpaub npo
YkKpaiHy . CxamenbrosT, TeKCT LbOro — Mpo30-
BOro — nepeknagy nogaHWii Tam >Xe i BiH OyB ne-
peapyKOBaHWiA 3BIATWM X Yy BUAAHHI ,,3anoBiT Mo-
BaMu Hapogis cBiTYy” 1961 poky.

IcHytoTb nepeknagn 3 LleBueHka, KpiM 3ra-
JAaHUX B iHWMWX CTATTAX MOE, TAKOX HA T a f X W L, b-
KY MOBY, LIO HaNeXwTb [0 ipaHCbKOl rpynu iHgo-
€BPOMENCLKNX MOB | WO Hew rosopuTb 1.400.000
nogeii B Tagkuubkih PCP. Bipw ,, K ympy, To no-
XoBaiTe ...” Uiel0 MOBOKW B nepeknagi TypCyH-
3ane Mip3o HagpykoBaHwii y BugaHHi AH YPCP
,»3aMoBiT MOBaMW HapofiB CBiTY”. B UbOMY X BU-
JaHHI HafpyKoBaHWA Ueli BipwW B nepeknajgax Ha
Taki npuHanexui Jo Tiel camoi rpynu, Wo @ Ta-
[KNUbKa, ipaHCbKi MOBU, AK 0OCETUHCbKa — .
Magesa, NniBgeHHO oceTMHCbka — |. Hire-
pa Tta |. O>xaHaeBa, iNiBHIYHO OCeTUHCbKA
— |. MNnieBa. Ony6nikoBaHuii Tam e LleB4eHKo-
BUIA ,,3amoBiT” B nepeknagi . M. MNMonoBa Ha H e-
HeubKy (CamMOTACbKY) MOBY, LIO HanexuTb
[0 camogiiicbkoi rpynu moB, Ta B nepeknagi T. |
LLimakoBa HA Y AMYPTCbKY MOBY, L0 HanexuTb
[0 (DiHHO-YropCbKMX MOB i WO HEeW roBopuTb Mo-
Hag 560.000 nopgeli B YAMYPTCbKili ABTOHOMHIN
PCP. Tlepeknagn 3 LleBYyeHKa Ha LI OCTaHHIO,
YAMYPTCbKY MOBY, BWIALLAN OKPEMOK  KHUXKOIO
1948 poky B Y[OMYpPTCbKOMY KHWXKOBOMY BUaB-
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HUUTIii | BOHW Hanexartb nepy YAMYPTCbKUX MOETIB
NI Metpoea, A. Knabykosa, O. bytonina, M. Yai-
HikoBa, M. MeTpoBa Ta iHWKx. B 1951 poui 6yna
ony6nikoBaHa Apyra KHWXKa TBopis LLleByeHka ya-
MypTCbKOK MoOBOK n. ii. ,,Bipwi i noemn” B nepe-
knagax [Il. YaliHikoBa Ta |. MaBpwnoBa.

HabeHranbcbKy MOBY nepekfiana — 3rij-
HO 3 MOBIJOMNEHHAM KWIBCbKOT , J1iTepaTypHoOi YkK-
paiHu” 3 24 cepnHa 1962 p. — LlleBueHkoBwuiA ,,3a-
nositT" noeteca ApyHa Xangap. wo B 1960 i 1962
pp. pa3oM i3 CBOIM Y0J/IOBIKOM, GEHrasbCbKUM MUCh-
MeHHUKOM [onanom Xangapowm, BifABigyBana Ykpai-
HY.

HanpukiHui Tpeba 3ragatv LWe nepeknagum 3
LLIeBueHKa Ha KOMWUCb MONYNAPHY i CbOrofHiI MOTPOXK
3abyTy ,MiXHapogHy MoBY” ecnepaHTo. [ep-
Wi nepeknagu LleBYeHKOBUX TBOPIB Ha LI MOBY
nossunucs we 1900 p- y BuMAaBaHoMmy B Yncani ec-
nepaHTcbKoMy u4aconuci “Esperanto, Linguo Inter-
nala” (Vs 6-7). 3rogom, B 1913 iB 1914 p. 3 npu-
BoAy 100-piyud 3 OHA HapofXeHHa LleBueHka, 6y-
nm nybnikosaHi nepeknagu 3 LLleByeHka B ecnepaHT-
cbknx yvaconucax “Ukraina Stelo” B Konomui, “Es-
peranto” B XeHeBi, "Tni Revuo” B [Mapwxi, “Poia
Espérai)tisto” y Bapuwasi, i misHiwe 1932 p. B uac.
“lleroldo dc Esperanto” B KenbHi Ta 1934 p. B uac.
"‘Litwatura Mondol y bypanewTi.
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COMPLETE WORKS,
FOURTEEN-VOLUME EDITION
OF SHEVCHENKO’S
PUBLISHED IN CHICAGO, ILL.,
U. S. A

The publication of the complete works of Tarns
Shevchenko. undertaken by the Mykola Denysink Pu-
blishing Company in (-hieago, is one of the many con-
tributions by Americans of Ukrainian descent in
observance of the 100th anniversary of the death of the
great Ukrainian poet and humanist and is a wholly
praweicorthy and admirable undertaking.

From the technical point of view, the Shevchenko
edition makes an excellent impression: it is printed
on good paper and is bound in cloth, adorned with an
artistic vignette. The edition is unmistakably an ad-
mirable contribution to the 100th anniversary ob-
servance of the death of the Ukrainian poet-laureate.
It will not. only be an adornment to every librery,
but a most i-aluable addition to Ukrainian collections
in al Slavic libraries in the United States and in
other free countries.

“THE UKRAINIAN QUARTERLY”
S21. Spring. 1961

.MYKOLA BENY3IUK PUBLISHING CO.
2226 No. Chicago Ave., Chicago 22. Ill. USA



SMICT

MNepegmoBa

Moesia LUeBYeHKa 4yXUMU MOBaMu
(no-aHrniicbkn)

Teopu LlleBYeHKa aHr/iliCbKOK MOBOH

Mepeknagn 3 LLleBuyeHka Ha 6iNOPYCbKy MOBY

Mepeknagn 3 LeByeHka Ha 601rapCbKy MOBY

LLleBUEHKO BipMEHCbLKOIO MOBOKO

Mepeknagn 3 LlleB4eHKa Ha rPy3UHCbKY ra
iHLWI KaBKa3bKi MOBM

Mepeknagm 3 LLleBYeHKa icnaHCbKOK MOBOHO

LLIeBYEHKO ECTOHCbLKOIO MOBOKO

Mepeknagn 3 LLleBYyeHKa >XWAIBCbKOK MOBOK

Mepeknagn 3 LLleByeHKa Ha iTaniicbky MOBY

LLIeBYEHKO B Na TUCbKIiiA MOBI

Mepeknagn 3 LLleBYeHKa Ha SIMTOBCbKY MOBY

Tsopu LlleByeHka B mepeknagax Ha
HIMELbKY MOBY

MonbCbKi nepeknagn 3 LlleBYeHka

LLIeBYEHKM MOPTYrasibCbKOK MOBOK

LLleBUeHKO B pOCIiACbKiii MOBI

Moesisi LLleBUEHKA PYMYHCbKOK MOBOH

Mepeknagn 3 LLleBueHKa cepb6CbKOO MOBOHO

CnoBaubki nepeknagn 3 LLleByeHka

Moesia LLleBYeHKa CMOBIHCbKOKO MOBOKO

Mepeknaan 3 LLleBYyeHKa Ha TypeLbKy,
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9
27
75

105
131

133
143
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167
173

177
219
257

271
325
337
341
345

azepbaigxkaHCcbKy, TaTapcbKy Ta iHWi moBu 355

Mepeknagn 3 LLleBueHKa yropCbKol MOBO

455

365



LLleBUeHKO Yy (hpaHLy3bKUX Mepeknagax

Mepeknagn 3 LLIeBYeHKa Ha XOpBaTCbKy MOBY

LLIeBUEHKO B YeCbKMX Mepekagax

LLIeByeHKO B nepeknajax Ha LUBeACbKY Ta iHWiI
CKaHAMHaBCbKiI MOel

Mepeknagn 3 LeByeHKa Ha SAMNOHCHKY,
KUTalCbKy, MOHFO/bCbKY | KOpencbKy
MOBMU

Mepeknagu 3 LLleBYeHKa Ha rpeLbKy,
(hnamaHicbKy, GeHranbCbKy, HeHeubKy,
OCETMHCbKI, YAMYPTCbKY Ta iHLWi MOBU

ApykapHa BupasHuuTBa Mukonm [eHucioka
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